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DE  VIDÜSAKA  IN  HET  INDISCH 
TOONEEL.  Proefschrift  ter  verkrijging 
van  den  graad  van  Doctor  in  de  Neder- 
landsche  Letterkunde,  aan  de  Rijks-Uni- 
versiteit  te  Groningen,  op  gezag  van  den 
Rector  Magnificus  Dr.  A.  G.  van  Hamel, 
Hoogleeraar  in  de  Faculteit  der  Letteren 
en  Wijsbegeerte,  tegen  de  bedenkingen 
der  Faculteit  in  het  openbaar  te  ver- 
dedigen, op  Vrijdag  28  Mei,  1897, 
des  namiddags  te  3  uur,  door  Johan 
HuiziNGA,  geboren  te  Groningen.  — 


te   Groningen    bij    P.    Noordhoff,    1897. 


INLEIDING. 


Het  schrijven  van  een  afzonderlijke  studie  over  den 
vidüsaka  heeft  zijn  voornaamste  aanleiding  in  het  feit,  dat 
over  deze  rol  slechts  terloops  is  gesproken  in  het  bewonde- 
renswaardige werk  van  Sylvain  Lévi,  Le  thédtre  indien.  De 
resultaten  van  een  nauwkeurige  analyse  van  de  rol  in  een 
aantal  tooneelstukken  strekken  in  hoofdzaak  tot  bevestiging 
van  de  voorstelling ,  die  Lévi  van  de  ontwikkeling  van  het 
Indische  tooneel  heeft  gegeven.  In  sommige  bijzonderheden 
leidde  het  onderzoek  mij  tot  een  opvatting  van  de  figuur, 
welke  van  die  van  Lévi  eenigszins  verschilt.  De  gansche 
studie  pretendeert  niet  meer  te  zijn  dan  een  analyse,  geen 
volledige  philologisch-historische  behandeling  van  het  on- 
derwerp. De  kwestie  van  den  griekschen  invloed  is  slechts 
even  aangeroerd ,  waar  de  loop  der  behandeling  dit  mee- 
bracht. De  vraofen ,  die  zich  zouden  kunnen  voordoen  met 
betrekking  tot  het  prakrit  van  den  vidüsaka,  zijn  geheel 
buiten  rekening  gelaten.  Een  taalkundig  onderzoek  zou 
hier  te  ver  voeren,  en  een  mij   thans  onmogelijke,  uitge- 
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breide  voorstudie  vereischen.  Ook  op  het  beperkte  gebied 
van  dit  onderzoek  laat  zich  echter  wel  het  een  en  ander 
vaststellen ,  wat  voor  de  kennis  van  het  indische  drama  van 
eenig  belang  kan  zijn. 

Om  als  westerling  over  oud-indische  litteratuur  slechts 
van  een  persoonlijk  standpunt  te  spreken,  heeft  geen  we- 
tenschappelijk belang,  en  leidt  bijna  onvermijdelijk  tot  een 
verkeerd  oordeel,  daar  het  onmogelijk  is,  over  werken 
waarvan  men  de  voorwaarden,  waaronder  zij  ontstaan  zijn, 
niet  kent,  een  letterkundige  kritiek  te  leveren,  die  niet 
alleen  waarde  heeft  voor  de  kennis  van  den  gedachten- 
kring,  waaruit  zij  voortkomt,  maar  ook  voor  het  waardee- 
ren van  de  dichtwerken ,  die  zij  beoordeelt.  Ten  einde  iets 
meer  dan  zulk  een  beschouwing  te  bereiken ,  heb  ik  het 
onderzoek  in  verband  gebracht  met  eenige  punten  uit  de 
indische  rhetorica  en  dramaturgie,  en  getracht,  eenige 
kwesties,  die  het  onderwerp  van  nabij  raken,  zooals  die 
van  den  hasya  rasa,  uiteen  te  zetten. 

Sedert  het  boek  van  Sylvain  Lévi  is  de  studie  over 
indische  dramaturgie,  zoo  niet  gemakkelijker,  toch  belang- 
rijk vruchtbaarder  geworden  door  de  uitgave  van  Bharata's 
N^tyasastra.  Lévi  citeert  van  Bharata  behalve  verzen ,  die  in 
indische  commentaren  voorkomen,  slechts  uit  die  adhyaya^s, 
die  door  europeesche  geleerden  afzonderlijk  zijn  gepubli- 
ceerd ^).  Thans  heeft  men  een  volledigen  gedrukten  tekst  ter 
beschikking,  weliswaar  niet  critisch  uitgegeven  en  zonder 
eenigen  commentaar,  maar  toch  altijd  een  belangrijk  hulp- 
middel.    De   uitgevers  Pandit  Sivadatta  en  K.  P.  Parab 


^)  Bij  de  vermelding  van  die  adhydya's,  Thédtre  ind.  p.  15,  mist 
men  de  opgave  van  adhy.  VI  &  VII,  die  in  1884  door  Regnaud  als 
aanhangsel  op  La  rhétorique  sanskrite  zijn  gepubliceerd. 
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verklaren ,  naar  twee  handschriften  den  tekst  zonder  ver- 
betering in  't  licht  te  hebben  gezonden  ^).  Blijkens  de  bijna 
volkomrn  o  vereen  stem  min  <<  van  de  titels  en  volgorde  der 
hoofdstukken  met  die  van  het  handschrift  —  of  liever  de 
copieën  —  die  Lévi  P  noemt,  heeft  men  te  doen  met  een 
daaraan  nauw  verwante  redactie.  Of  aan  de  uitgave,  even- 
als aan  P,  het  handschrift  van  den  maharaja  van  Bikaner 
ten  grondslag  ligt,  en  de  afwijkingen  slechts  op  verschillen 
in  de  copieën  berusten ,  kan  ik  niet  beslissen.  Het  zou  van 
groot  belang  zijn,  wanneer  men  al  de  bekende  handschrif- 
ten: de  beiden  van  Fitz-Edward  Hall  (A,  B),  het  grantha- 
handschrift  van  de  Asiatic  Society  te  Londen  (Gr) ,  dat  van 
den  maharaja  van  Bikaner,  en  de  copieën  daarvan  in  de 
bibliotheek  van  het  Deccan  College  (P) ,  met  de  uitgave 
kon  vergelijken.  Hier  laat  ik  het  vergelijkend  overzicht, 
dat  Lévi  geeft,  vermeerderd  met  de  volgorde  der  hoofd- 
stukken in  de  uitgave ,  volgen : 


*)     Ns.  p.  447,  noot;  een  aantal  verbeteringen   zijn   niettemin  reeds 
naast  de  foutieve  lezing  opgenomen.  y 
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In  de  korte  samenvatting  van  den  inhoud  bij  Lévi  zijn 
enkele  wijzigingen  aan  te  brengen.     Bharata  behandelt: 

I  de  schepping  van  het  drama,  II  theaterbouw,  III, 
lY,  Y  godsdienstige  plechtigheden,  YI,  YII  de  rheto- 
rica,  YIII — XII  gebarenkunst:  YIII  gelaat,  IX  handen, 
X,  XI  houding  en  gang,  XII  actie.  XIII  is  van  aard- 
rijkskundigen aard ;  eerst  worden  de  woonplaatsen  der 
verschillende  soorten  wezens  behandeld ,  zooals  die  op  het 
tooneel  worden  aangeduid ;  daarna  de  verdeeling  der  jpra- 
vrtW^  over  de  verschillende  volken;  daarbij  is  gevoegd  de 
onderscheiding  YSin  lokadharmt  en  ndtyadharmt  ^  wat  iets 
schijnt  te  zijn  als  alledaagsche  tegenover  verheven  en  ver- 
sierde stijl  en  actie.  Dit  hoofdstuk  schijnt  een  samenlapsel 
van  verschillende  onderwerpen ;  Bharata  geeft  in  YI 
14 — 32  een  inhoudsaankondiging ;  daarin  volgt  dharmt 
terstond  op  abhinaya  (22 ,  23) ,  pravrtti  op  vrtti  (25 ,  26) , 
terwijl  de  kaksdyidi  of  ^opsomming  der  kreitsen'  volgens 
de  eerste  verzen  eruit  bij  mandapavidhdna  schijnt  aan 
te  sluiten.  —  XIY,  XY  metriek,  XYI  poëtiek,  XYII 
declamatie:  prakrit,  titulatuur  en  namen,  alsmede  spreek- 
toon  en  stembuiging.  XYIII  de  dramatische  genres,  XIX 
bouw  van  het  drama,  XX  de  speeltrant.  XXI  deco- 
ratie, kostuum  en  requisiten;  achtereenvolgens  worden  be- 
handeld: poppen  en  nagemaakte  wezens,  kransen,  sieraden, 
grime  ,  kleeding  ,  wapenrusting  ,  hoofdtooi ,  haardracht , 
wapens  en  staven  enz.  —  XXII  de  uitdrukking  van  ge- 
moedstoestanden ,  benevens  een  verhandeling  over  vrouwen- 
naturen. XXIII  erotiek.  XXI Y  de  theatorfiguren.  XX Y  het 
aanduiden  der  vibhava's  (zie  beneden  hoofdstuk  3),  XXYI 
het  vervullen  der  rollen ,  XX YII  het  welslagen ,  XX  YIII— 
XXXIY  de  muziek ,  XXXY  de  rol  verdeeling  en  de  theater- 
troep, XXXYI ,  XXX YII  de  mythische  geschiedenis  van  het 
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drama,  voor  het  op  aarde  kwam.  Men  ziet,  dat  het 
N^tyasdstra  zeer  veel  behelst,  waarvan  nog  weinig  bekend 
is,  vooral  omtrent  de  praktijk  van  het  tooneel. 

Naast  het  Nê-tyasastra  heb  ik  omtrent  de  kwesties 
van  rhetorica  behalve  Lévi's  werk  en  La  rhétorique  sans- 
krite  van  P.  Regnaud ,  voornamelijk  gebruik  gemaakt  van 
den  Sahityadarpana.  Yan  het  Das'arüpa  heb  ik  slechts  de 
inleiding  door  Fitz-Edward  Hall  geraadpleegd. 

Het  onderzoek  strekt  zich  niet  uit  over  alle  stukken, 
die  uitgegeven  zijn ;  de  beroemdste  en  oudste ,  en  dat  zijn 
tevens  de  beste,  schenen  mij  voor  een  studie  zooals  hier 
bedoeld  is,  voldoende.  Zoodoende  heb  ik  eenige  comedies , 
waarin  wel  een  vidüsaka  optreedt,  als  Karpüramanjari  en 
Karnasundari  niet  gebruikt ,  daar  het  genre  ^)  reeds  door 
Malavikagnimitra ,  Ratnavali,  Yiddhasalabhahjika  en  Priya- 
dars'ika  ruim  vertegenwoordigd  was.  De  geheele  categorie 
der  epopee-stukken,  in  de  eerste  plaats  de  beide  meester- 
stukken van  Bhavabhüti ,  kon  natuurlijk  buiten  rekening 
blijven,  daar  de  vidüsaka  er  niet  in  optreedt.  Het  Mudra- 
raksasa  en  het  Mê,latimadhava ,  waar  dit  evenmin  het  geval 
is,  zijn  slechts  ter  vergelijking  gebruikt. 

Een  zeer  beknopte  inhoudsopgave  van  de  voornaamste 
stukken  is  hier  misschien  niet  zonder  nut.  Yoor  den  in- 
houd van  Sakuntala  en  Malavikagnimitra  kan  ik  verwijzen 
naar  de  bestaande  nederlandsche  vertalingen  2). 


')  Strikt  genomen  zijn  het  niet  alle  ndtikd's;  Mdlavik.  heet  een 
ndtaka,  Karpüramanjari  een  sattaka,  stof  en  behandeling  stemmen 
echter  bij  allen  overeen. 

2)  ^akuntald  of  het  herkenningsteeken ;  uit  het  Sanskriet  vertaald 
door  Dr.  H.  Kern,  Haarlem  1862. 

Danseres  en  koning;  Malavika  en  Agnimitra,  uit  het  skr.  vertaald 
door  J.  V.  D.  Vliet,  Haarlem  1882. 
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1.  Het  leemen  wagentje  (Mrcchakatika). 
Yasantasené, ,  een  hetaere,  in  het  avondduister  voor 
^s  konings  dollen  zwager  Samsthanaka  gevlucht  in  het  huis 
van  C^rudatta ,  een  verarmd  koopman ,  die  haar  liefhad , 
geeft  dezen  hare  lijfsieradiën,  die  rinkelend  haar  verraden 
konden,  in  bewaring;  maar  uit  zijn  huis  steelt  ze  Sarvilaka, 
een  desperaat  brahmaan,  en  brengt  ze  aan  zijn  geliefde, 
Yasantasena's  kamenier,  om  haar  vrij  te  koopen.  Hun  gesprek 
beluistert  Yasantasena  en  geeft  hem  het  meisje  tot  vrouw ; 
het  bericht  evenwel ,  dat  de  koning  zijn  vriend  den  koeher- 
der  Aryaka,  door  een  godspraak  tot  koning  bestemd,  ge- 
vangen zetten  deed,  noopt  hem,  haar  thans  te  verlaten, 
om  opstand  te  wekken  tegen  den  tiran.  Maitreya,  de 
vidüsaka,  Carudatta's  nederige  vriend,  brengt  aan  Yasan- 
tasena op  zijn  vriends  bevel  een  halssnoer  tot  vergoeding 
van  den  gestolen  tooi ;  zij  neemt  dat  aan ,  om  zelve  het  den 
beminde  terug  te  kunnen  brengen,  's  Avonds  bij  hevig 
onweder  gaat  zij ,  en  blijft  dien  nacht  bij  Cê-rudatta.  's  Mor- 
gens ontwaakt  vindt  zij  hem  reeds  vooruitgegaan  naar  een 
ouden  tuin ,  waar  hdar  zijn  wagen  ook  brengen  zal.  Terwijl 
zij  echter  Carudatta's  zoontje  Rohasena,  die  om  een  gouden 
wagentje  voor  zijn  leemen  dwingt,  troost,  door  al  haar 
sieradiën  in  zijn  wagentje  te  leggen ,  verschuilt  zich  Aryaka, 
de  koeherder ,  uit  zijn  kerker  ontsnapt ,  in  den  wagen , 
die  nu  hem  in  plaats  van  haar  bij  Carudatta  brengt.  De 
edelmoedige  Carudatta  helpt  hem  verder  vluchten,  maar 
mist  zoo  zijn  geliefde,  die  onwetend  in  den  wagen  van 
Samsthanaka  gestegen,  in  plaats  van  den  geliefde  nu  haar 
kwaden  belager  treft,  die  met  vergeefsche  aanzoeken  haar 
benauwt  en  dan  verbitterd  haar  tracht  te  worgen ,  voor 
dood  laat  liggen ,  heengaat  en  Carudatta  van  den  moord 
aanklaagt.   Alles  pleit  tegen  Carudatta ,  den  doorslag  geven 
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de  sieradiën  van  Yasantasen^ ,  die  door  Maitreya^s  onbe- 
holpen ijver  voor  zijn  vriend  ,  in  zijn  bezit  blijken  te  zijn. 
Men  leidt  hem  ter  terechtstelling ,  maar  op  het  laatste 
oogenblik  verschijnt  Yasantasena  met  den  buddhistischen 
monnik,  een  ouden  beweldadigde ,  die  haar  gevonden  had 
en  uit  haar  bewusteloosheid  had  bijgebracht;  ook  komt  Sar- 
vilaka,  die  den  tiran  gedood  heeft,  en  Aryaka  op  den  troon 
gezet.  Carudatta  wordt  bevrijd,  en  huwt  Yasantasena ,  nadat 
de  nieuwe  koning  haar  tot  den  rang  van  eerbare  bruid  verhief. 
2.  Urvasi  voor  heldendaden  (Yikramorvasiya). 
Koning  Purüravas  smacht  naar  de  Apsaras  Urvasi ,  sedert 
hij  haar  redde  uit  de  handen  van  een  Danava.  's  Konings 
gemalin  vorscht  naar  de  oorzaak  van  zijn  afgetrokkenheid 
bij  zijn  vertrouwde  ,  den  vidüsaka,  die  het  geheim  verraadt. 
De  koningin  ontmoet  haren  gemaal  juist  toen  Urvasi  hem 
voor  't  eerst  bezocht  had;  door  de  achteloosheid  van  den 
vidüsaka  vindt  zij  het  blad ,  waarop  de  Apsaras  Purüravas 
haar  liefde  bekend  had.  In  toorn  wijst  zij  den  voetval 
af,  waarmee  de  koning  haar  te  verzoenen  tracht.  Urvasi 
intusschen  is  uit  den  hemel  verbannen ,  omdat  zij ,  van 
Purüravas  vervuld,  zich  in  haar  rol  op  Bharata's  too- 
neel  had  vergist ;  zij  gaat  nu  naar  den  koning  en  blijft 
bij  hem ,  daar  hun  vereeniging  door  de  koningin ,  die 
haar  heftigheid  berouwde ,  wordt  goedgekeurd.  Zij  wonen 
nu  in  goddelijke  lustverblijven,  tot  in  een  oogenblik  van 
jaloezie  Urvasi,  het  streng  verbod  vergetend,  een  nood- 
lottig verblijf  betreedt ,  waar  zij  in  een  liane  wordt  ver- 
anderd. Half  ontzind  doolt  nu  Purüravas  langen  tijd 
haar  zoekend  rond.  Door  goddelijke  hulp  gevonden  en 
onttooverd,  wordt  zij  opnieuw  met  hem  vereend;  hun 
vermeende  kinderloosheid  evenwel  bedroeft  Purüravas. 
Een  goddelijk  bestier  leidt   tot   zijn   blijdschap  hun  beider 
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zoon  Ayus  tot  hem;  Urvasi  echter  weent,  want  Indra 
had  eens  beschikt ,  dat  zij  Purüravas  verlaten  moest ,  als 
die  hun  zoon  zag,  daarom  had  zij  't  kind,  heimelijk 
gebaard,  ver  weg  gezonden.  Purüravas,  wanhopig,  be- 
sluit in  't  woud  kluizenaar  te  worden  ,  maar  Indra 
wijzigt  de  beschikking  en  Purüravas  behoudt  koningschap , 
vrouw  en  zoon. 
3.  Ratnavali. 
Yaugandharayana,  de  minister  van  Udayana,  koning 
van  Yatsa,  wil  zijnen  heer  de  wereldheerschappij  verze- 
keren, die  volgens  een  voorspelling  van  een  huwelijk 
met  Ratnavali ,  de  dochter  van  den  koning  van  Ceylon , 
afhankelijk  is.  Daar  echter  Udayana  zijn  gemalin  Yasava- 
datta  vooralsnog  trouw  bemint,  moet  hij  door  een  listig 
beleid  tot  den  wensch  naar  do/.(»  nieuwe  verbintenis  worden 
gebracht.  Te  dien  einde  vraagt  Yaugandharayana  Rat- 
navali heimelijk  van  haar  vader  voor  zijn  heer  ten 
huwelijk  en  verkrijgt  haar.  Naar  Yatsa  scheepgegaan , 
lijdt  zij  schipbreuk  op  de  kust,  en  geraakt  door  menige 
wisselvalligheden  tot  Yaugandharayana,  die  haar  onder 
den  naam  Sagarika  in  Yasavadatta's  hofhouding  weet  te 
doen  opnemen,  berekenend,  dat  zóo  de  koning  haar  gewis  zal 
zien ,  en  om  haar  schoonheid  lief  krijgen.  De  koningin  echter 
onbekend  met  de  afkomst  van  haar  nieuwe  kamerjuffer,  en 
vreezend  waar  Yaugandharayana  op  hoopt ,  tracht  haar  uit 
het  gezicht  van  den  wuften  gemaal  te  houden.  Dit  mislukt. 
Een  napratende  vogel  verraadt  den  vorst  het  vertrouwelijk 
gesprek ,  waarin  Sagarika  aan  een  vriendin  haar  liefde  voor 
den  koning,  dien  zij  door  een  toeval  even  had  gezien, 
bekend  had.  De  nieuwsgierige  koning  zoekt  nu  de  onbe- 
kende, die  hem  bemint,  ziet  haar,  en  is  terstond  verliefd; 
hun   eerste   samenkomst   wordt  evenwel  verstoord  door  de 
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koningin ,  die  toornig  haar  gemaal  verlaat.  Om  Udayana's 
verlangen  naar  een  tweede  ontmoeting  te  bevredigen  wordt 
een  schrander  plan  uitgedacht ;  vermomd  als  de  koningin  zal 
de  geliefde  met  hem  samenkomen.  In  de  duisternis  zich  door 
toedoen  van  Yasantaka,  den  vidüsaka,  in  den  persoon  ver- 
gissend ,  spreekt  de  koning  Yê^savadatta  zelve  voor  Sègarikê, 
aan  en  ondervindt  haar  rechtmatigen  toorn,  die  hem  diep  treft. 
Opeens  komt  hem  Yasantaka  waarschuwen :  de  koningin  wil 
zich  dooden!  Hij  snelt  te  hulp,  en  het  blijkt  S%arika,  die 
angstig  en  ontmoedigd  haar  leven  eindigen  wil.  Terwijl 
Udayana  haar  vertroost,  verrast  hen  alweder  Yasavadatta,  die 
thans  hoogst  verbolgen  zoowel  Sagarikê,  als  Yasantaka  gevan- 
gen meeneemt,  den  laatste  echter  spoedig  weer  vrijlaat.  — 
De  koning ,  in  smartelijke  onzekerheid  over  het  lot  van  zijn 
geliefde ,  wordt  door  de  wonderlijke  kunsten  van  een  too- 
venaar  wat  afgeleid ;  daar  slaan  plotseling  de  vlammen  uit 
het  vrouwentimmer ;  met  schrik  herinnert  zich  de  koningin 
Sagarika,  die  zij  daar  opgesloten  had;  de  koning  redt  haar 
uit  den  gewaanden  brand,  die  terstond  daarop  slechts  een 
goocheltoer  van  den  toovenaar  blijkt.  —  Intusschen  is  het 
geleide  van  hovelingen,  dat  Ratnavali  van  Ceylon  bracht, 
eveneens  den  dood  op  zee  ontkomen ,  aan  het  hof  versche- 
nen :  in  Sagarika  herkennen  zij  de  koningsdochter.  Nu  legt 
Yaugandharayana  voor  allen  zijn  berekeningen  en  listen 
open,  zelfs  de  brand  was  een  kunstgreep  van  hem.  Yasavadatta 
geeft  den  koning  zelve  Ratnavali  als  tweede  echtgenoot  ^). 
4.  Der  Slangen  ^)  vreugde  (Nagananda). 
Prins   Jimütav^hana   der   Yidyadhara's  ziet  bij  de  kluis 

')  De  inhoud  van  Viddhasdlabhanjikd  en  Priyadarsikd  stemt  in  de 
hoofdzaken  met  die  van  Ratndvali  overeen ,  zoodat  een  afzonderlijke 
uiteenzetting  onnoodig  is. 

^)     Ndga's,  half-goddelijke  wezens,  van  menschelijke  gestalte ,  doch 
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van  zijn  bejaarde  ouders ,  waar  hij  zich  aan  staatszorgen  heeft 
onttrokken,  om  voor  zijn  kinderlijke  plichten  te  leven,  een 
meisje,  dat  hij  lief  krijgt.  —  De  prins  der  Siddha's  Mitra- 
vasu  komt  op  bevel  zijns  vaders  aan  Jimütavahana  zijn 
zuster  Malayavati  ten  huwelijk  bieden ,  doch  gene  slaat 
af,  om  aan  zijn  onbekende  geliefde  trouw  te  blijven, 
niet  wetend,  dat  dat  Malayavati  zelve  is.  Ter  rechter  tijd 
wordt  hem  dit  helder.  Zij  huwen.  —  Jimütavahana  verneemt 
van  het  rampzalig  lot  der  Slangen :  lederen  dag  moet  er  een 
zich  om  een  oude  veete  door  Garuda  laten  verslinden.  Om 
althans  éen  te  redden,  waar  hij  zich  niet  in  staat  weet, 
allen  te  verlossen ,  stelt  de  prins  zich  in  de  plaats  van  het 
slachtoffer,  wiens  beurt  het  was ,  door  een  geveinsde  opdracht 
hem  verwijderd  hebbend,  toen  de  Yogel  nadert,  die  nu 
Jimütavahana  in  zijn  klauwen  meevoert  naar  den  berg 
Malaya ,  en  hem  met  snavel  en  klauwen  havent.  Hemelsche 
paukenslag  en  bloemenregen  verheerlijken  de  daad.  Sankha- 
cüda,  de  Slang,  zich  bedrogen  vindend  door  den  edelmoe- 
digen prins  ,  verwijt  zich  bitterlijk ,  de  oorzaak  van  diens 
dood  te  zijn ;  van  hem  vernemen  het  Jtmütav^hana's  ouders 
en  vrouw,  die  hem  angstig  wachten.  Intusschen  heeft  de 
vreeselijke  Garuda ,  in  verbazing  over  het  blijmoedig  lijden 
van  zijn  prooi ,  het  moord  werk  gestaakt ;  vernemend ,  dat 
het  de  Bodhisattva  zelf  is ,  dien  hij  verslindt ,  berouwt  zijn 
wreedheid  hem.  Jimütavahana,  stervend,  wijst  hem  den 
rechten  wandel  en  doet  hem  beloven ,  nimmermeer  Slangen 
te  dooden.  Op  Malayavati 's  bede  daalt  Gauri  met  een 
regen  van  ambrosia  neer ,  en  geneest  den  prins ,  hem  tevens 
de  insigniën  verleen  end  van  de  wereldheerschappij. 


geschubd,  met  slangenstaart ,  gespleten  tong  en  met  driedubbele  kam 
op  het  hoofd;   zij  wonen  in  onderaardsche  rijken. 
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—  De  studie  over  den  vidüsaka  heeft,  zooals  ik  reeds 
zeide ,  de  overtuiging  van  de  juistheid  van  Lévi's  opvatting 
over  de  ontwikkeling  van  het  indische  tooneel  in  mij  ver- 
sterkt. Lévi  heeft  aangetoond:  ten  eerste,  dat  het  drama 
lang  voor  de  oudste  stukken,  die  wij  kennen,  als  zoodanig 
in  Indië  moet  hebben  bestaan;  ten  tweede,  dat  het  kunst- 
drama van  de  vorstenhoven  zich  uit  een  volkstheater  moet 
hebben  ontwikkeld.  De  vele  gegevens,  die  deze  beide 
punten   bewijzen,  zijn  nog  met  een   paar  te  vermeerderen. 

Wat  den  ouderdom  van  het  drama  betreft,  terecht  heeft 
J.  Dahlmann  de  plaats  uit  het  Mahabharata,  waar  het 
woord  ndtaha  voorkomt,  nl.  II,  11,  36,  die  door  Lévi  als 
zeer  verdacht  wordt  beschouwd,  als  een  volkomen  geldig 
bewijsmiddel  in  deze  kwestie  gehandhaafd  ^).  Er  bestaat 
geen  grond ,  het  gansche  lokapalasabhakhyana  als  een  late 
inlassching  te  beschouwen.  De  Brahmasabh^,  het  laatste 
der  beschreven  paleizen,  bevat  blijkbaar  de  personificaties 
van  allerlei  dingen  en  soorten  van  dingen,  die  op  aarde 
voorkomen;  als  zoodanig  moet  ook  het  nataka  hier  het 
mannelijk  geslacht  hebben,  evenals  het  kavya  enz.,  daar 
het  hier  een  persoonlijk  wezen  is.  De  vermelding  van  het 
né^taka  in  dit  verband  bewijst,  dat  in  dien  tijd  het  drama 
een  bekende  en  gewichtige  zaak  was. 

Op  een  merkwaardige  plaats  in  het  Divyavadana  ben  ik 
opmerkzaam  gemaakt  door  prof.  Speyer,  die  mij  ook  van 
den  stand  der  vorige  kwestie  op  de  hoogte  bracht.  Er 
wordt  verhaald,  dat  honderd  jaren  na  Buddha's  nirvana 
de  groote  meester  Upagupta  leefde ,  wiens  woord  een  even 
groote    uitwerking    had    als   dat   van   Buddha  zelf.    Mara 


^)     J.  Dahlmann  S.  J.  ,  Das  Mahabharata  als  Epos  und  Rechisbuch^ 
Berlin,  1895,  pag.  298;  vgl.  Thédtre  ind.  329. 
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echter  tracht  zjin  prediking  te  verijdelen,  door  hem  op 
allerlei  wijzen  te  storen.  Den  eersten  dag  mislukt  het  hem, 
den  tweeden  ook.  'Toen  nu  op  den  derden  dag  de 
monnik  Upagupta,  aanknoopende  aan  een  verhaal  uit 
ouden  tijd,  de  waarheden  was  begonnen  te  prediken, 
begon  ook  Mara  in  de  nabijheid  een  nataka  op  te  voeren  en 
goddelijke  muziek  te  doen  weerklinken,  terwijl  goddelijke 
Apsarasen  een  tooneelspel  aanvingen ,  zoodat  de  hartstocht- 
looze  schare  bij  het  zien  van  die  goddelijke  gedaanten  en 
het  hooren  van  die  goddelijke  klanken  door  Mara  werd  afge- 
leid. Toen  de  toehoorders  van  Upagupta  door  Mara  afgeleid 
waren,  bond  deze  verblijd  van  zin  den  monnik  Upagupta 
een  krans  op  het  hoofd'  i).  Deze  plaats  is  als  gegeven 
voor  den  ouderdom  van  het  drama  naast  de  plaatsen  uit 
Panini  2)  vooral  daarom  van  zoo  groote  waarde ,  omdat  hier 
het  woord  nataka  zelf  voorkomt,  dat  absoluut  bewijst,  dat  men 
met  een  feitelijk  tooneelspel  te  doen  heeft,  terwijl  nata^  waar 
het  voorkomt,  bij  sommigen  altijd  nog  den  twijfel  kan  laten 
bestaan,  of  men  werkelijk  aan  tooneelspelers  moet  denken. 
Dat  aan  het  kunstdrama  een  volkstheater  moet  zijn 
voorafgegaan,  is  door  Lévi  overtuigend  aangetoond.  Het* 
XX VIP*  hoofdstuk  van  het  Né-tyas'ê^stra  brengt  hiervoor 
nog  meer  interne,  doch  uitdrukkelijke  bewijsgronden.  Wel 
zijn    er   evengoed    plaatsen    in    het    werk,    waar   van  een 


»)  Divydvaddna  XXVI.  p.  357,  1.  11  vgg.  ed.  Cowell  &  Neil 
ydvat  trtiye  'pi  divase  sthaviropaguptah  pitrvakdlakaraniydm  kathdm 
krtvd  satydny  drabdhah  samprakdéayitum  Mdrena  ca  ndtidüre  ndta, 
kam  drabdham  divydni  ca  vddydni  sampravdditdni ,  divydé  cdpsaraso 
ndtayituTti  pravrttdh  \  ydvad  vitardgo  janakdyo  divydni  rüpdni  drstvd 
divydfhé  ca  sabddn  érutvd  Mdrendkrstah  \  ato  Mdrenopaguptasya  parsad 
dkrstd  pritimanasd  Mdrena  sthaviropaguptasya  éirasi  mdld  baddhd. 

'^)     vgl.  Thédtre  ind.  p.  313  vgg. 
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hoftheater  wordt  gesproken  ^) ;  maar  men  heeft ,  waar  zoo- 
veel andere  omstandigheden  op  den  ontwikkelingsgang  van 
volkstheater  tot  hoftheater  wijzen,  en  het  encyclopaedische 
karakter  van  Bharata's  werk  in  aanmerking  genomen , 
natuurlijk  het  volste  recht,  de  plaatsen,  die  aan  het  eerste 
doen  denken ,  als  oorspronkelijker  te  beschouwen.  De  titel 
van  het  hoofdstuk  is  Siddhivyanjaka,  het  behandelt  de 
teekenen  van  welslagen,  wat  gedeeltelijk  gelijkstaat  met 
den  bijval.  De  tekst  is  hier  en  daar  duister,  de  uitgave 
schijnt  zeer  gebrekkig,  zoodat  ik  ervan  moet  afzien,  een 
aaneengeschakelde  vertaling  te  geven.  De  inhoud  is  in 
hoofdzaak  als  volgt: 

Het  welslagen  wordt  onderscheiden  in  van  menschen 
afhankelijk  (mdnust)  en  niet  van  menschen  afhankelijk 
(daivikt)^  alsook  in  bijval  van  spraak,  (gemoed?)  en  lichaam 
{vdnmanahkdyasamhhütd)  ^).  De  verhouding  van  die  beide 
indeelingen  is  niet  geheel  helder.  Eerst  wordt  de  mensche- 
lijke  bijval  uiteengezet,  en  wel:  van  de  spraak,  bestaande 
in  'glimlach ,  halven  lach ,  schaterlach^ ,  'bravo' ,  'ach' , 
'helaas'  enz.  Yoor  elk  van  deze  wordt  een  bepaald  gebruik 
voorgeschreven  ^).    Lichamelijke  bijval  bestaat  in  'het  over- 

ï)     B.v.  XXVI  7,   e.  a. 

^)  Waarschijnlijk  is  manah  hier  bij  vergissing  ingeraakt;  er  wordt 
in  't  geheel  niet  verder  van  gesproken;  vs.  3  spreekt  van  vahmayi. 
Zou  men  dus  niet  moeten  lezen:  vahmayi  kdyasambhütd'^ 

3)     Zie  hoofdstuk  4;  door  een  vergelijking  van  vs.  4  en  vs.  10  kan 
men  in  beide  de  juiste  lezing  herstellen.     De  uitgave  heeft: 
4.     smitdrdhahésd  vijneyd  sdvaho  kastam  eva  ca 

10.     ahamkdras  tadd  kdryo  . . 

nu  behandelen  vs.  6 — 8  het  lachen  ,  vs.  9  het  gebruik  van  sddhu , 
vs.  11  van  kastam^  lees  dus: 

4.     smit.  vijn.  sddhv  aho  kastam  eva  ca, 

10.     aho  kar  as  tadd  kdryo  .  . 
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eind  rijzen  der  haartjes,  opstaan  van  zijn  plaats,  knippen 
met  de  vingers'  enz.  Yan  welslagen  niet  van  menschen 
afhankelijk  spreekt  men,  wanneer  het  stuk  ^vol  sentiment 
en  waar  is' ,  wanneer  de  schouwburg  vol  is ,  en  zoo  er  geen 
verkeerde  voor-  en  wonderteekeaen  komen.  Na  de  behan- 
deling van  het  welslagen  gaat  Bharata  over  op  de  stoor- 
nissen, die  aan  het  lot,  aan  vreemden,  aan  zich  zei  ven  of 
aan  wonderteekenen  te  wijten  zijn.  De  eerste  worden  blijk- 
baar bedoeld  met  de  opsomming :  ^opschudding  door  wind , 
vuur,  regen,  olifant  of  slang,  instorten  van  den  schouw- 
burg ,  het  binnendringen  van  insecten ,  roofdieren ,  mier  of 
vee'  (vs.  20).  De  stoornissen  uit  wonderteekenen  schijnen 
gedeeltelijk  dezelfde  te  zijn.  De  stoornissen,  die  men  zich 
zei  ven  te  wijten  heeft,  bestaan  in  allerlei  fouten  van  spel, 
declamatie,  muziek  en  dichtwerk  (vs.  24  ^gg.).  Die  door 
vreemden  veroorzaakt  worden,  spruiten  voort  uit  ^afgunst, 
vijandschap,  partijdigheid  en  verschil  van  belang',  zich 
uitend  door  'schreeuwen,  afkeurend  handgeklap  en  voetge- 
trappel,  het  smijten  met  koemest,  kluiten,  zoden  en  steenen 
van  den  kant  van  vijanden'. 

Bij  het  lezen  van  deze  verzen  (21 ,  22)  kan  men  moeilijk 
denken  aan  een  opvoering  in  een  koninklijk  paleis  voor  een 
uitgelezen  hofpubliek.  Wanneer  ook  al  de  koninklijke 
theaterzaal  blootgesteld  was  aan  rampspoedigheden  zooals 
VS.  20  opsomt ,  men  mag  veilig  aannemen ,  dat  de  vorst  bij 
de  voorstellingen,  waartoe  hij  zelf  bevel  gaf,  de  benijders 
en  vijanden  met  hunne  kluiten  en  steenen  wel  zou  zou  heb- 
ben geweerd.  Ongetwijfeld  moet  men  zich  hierbij  een  echt 
volkstheater  voorstellen ,  en  blijkbaar  heerschte  daarvoor  een 
opgewekte  belangstelling  en  een  vrije  kritiek. 

Dit  wordt  nog  in  dienzelfden  adhy^ya  bevestigd ,  waar 
gesproken  wordt  van  de  vereischten  vau  een  goed  toeschou- 
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wer:  'Wie  zich  verheugt,  waar  de  held  zich  verheugt,  en 
zich  bedroeft  bij  zijn  droefenis ,  en  bij  zijn  deernis waardigcn 
toestand  zich  ongelukkig  voelt,  die  heet  bij  het  tooneel  een 

52  toeschouwer  ^).  /  Doch  niet  in  éen  toeschouwer  vindt  men 
al  deze  goede  eigenschappen  ^) ,  uithoofde  van  de  onmetelijk- 
heid van  hetgeen  er  te  onderscheiden  valt ,  en  de  kortston- 

53  digheid  van  het  leven.  /  Daar  het  gehoor  gemengd  is  uit 
oppersten ,  laagsten  en  middelsten ,  is  het  voor  de  laagsten 

54  onmogelijk  om  het  bedrijf  der  oppersten  te  begrijpen./  Yan 
hetgeen  ieders  uitmonstering ,  kleeding,  werk,  taal  en  be- 
drijf is,  daarvan  kan  elk  datgene  waardeeren,  wat  betrek- 

55  king  heeft  op  zijn  eigen  werk.  /  Yerschillend  geneigd  zijn 
de  naturen  (en  het  tooneel  is  gevormd  naar  die  neigingen) , 
van  oppersten,  laagsten  en  middelsten,  van  grijsaards,  kin- 

56  deren,  vrouwen./  Jeugdigen  scheppen  behagen  in  liefde, 
geletterden  in  hetgeen  volgens  de  regelen  der  kunst  is, 
lieden   van   zaken  in  materieele  belangen,  hartstocht] oozen 

57  in  verlossing,/  oorlogsmannen  in  het  walgelijke  en  ijselijke, 
in  tweegevechten  en  uitdagingen;   oude  lieden  scheppen  te 

58  allen   tijde   behagen   in  de  leer,  in  verhalen   en   in  sagen.' 

Het  blijkt  dus  een  algemeen  publiek  te  zijn  geweest, 
dat  de  indische  tooneel  voorstellingen  bijwoonde.  Yoor- 
zoover  ook  eigenaardigheden  in  de  vidüsaka-rol  beslist  op 
het  oude  volkstheater  wijzen ,  is  daarvan  in  het  verband 
van   deze   studie   melding   gemaakt. 


^)     Met  een  geringe  afwijking  geciteerd  in  Jagaddhara's  commentaar 
op  MdlatlmMhava  (ed.  by  M.  R.  Telang  ,  Bombay  1892)  ,  p.  5. 
^)     Reeds  in  vs.  51  genoemd. 


I. 


Wanneer  men  in  het  algemeen  mag  verwachten ,  in  het 
vaste  komische  type,  dat  voor  een  bepaald  litteratuur- 
tijdperk  karakteristiek  is,  de  negatie  of  de  hyperbool  of 
de  parodie  te  zullen  vinden  van  de  idealen  van  dat  tijd- 
perk, dan  is  het  zeer  natuurlijk,  dat  de  drager  van  het 
komische  element  in  het  Indische  drama  zich  vertoont , 
zooals  hij  doet  en  niet  anders.  Dan  erkent  men  gereedelijk 
in  bijna  alle  eigenschappen  van  den  vidüsaka  het  contrast 
met  die  van  den  held ,  die  aan  het  ideaal  beantwoordt. 
In  zijn  nuchterheid  de  tegenstelling  van  het  gevoelige  in 
den  held,  in  zijn  materieele  bekrompenheid  die  van  het 
edele,  in  zijn  leelijkheid  en  zijn  dwaas  gedrag  de  tegen- 
stelling van  de  algemeene  harmonie  van  wezen  in  den  held. 
Het  zou  ook  vreemd  zijn,  wanneer  wij  in  hem  een  figuur 
vol  scherpe  satire  of  bitteren  spot  aantroffen ;  naast  den 
zachtzinnigen ,  zoet  voelenden  koning  zou  deze  het  evenwicht 
geheel  verstoren.  De  placide  Indische  geest  schiep  in  den 
vidüsaka  een  type  vol  gedweeë  goedmoedigheid.  Deels  uit 
een  kinderlijken  smaak,  nooit  door  herhaling  verveeld,  deels 
uit  den  eerbied  voor  de  dicht-conventie ,  spruit  het  voort, 
dat  zijn  optreden  in  de  verschillende  stukken  zoo  in  't  oog 
vallend  gelijkvormig  is.  Natuurlijk  gaf  zoowel  de  aard 
van  de  stof,  als  de  persoonlijkheid  des  dichters  aanleiding 
tot  eenig  verschil,  maar  toch  gaat  die  gelijkheid  zoover,  dat 
van  den  vidüsaka  uit  acht  stukken  tezamen  éen  karakter- 
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ontleding  te  maken  valt,  waaruit  men  het  algemeene  type 
kan  leeren  kennen.    Dit  is  het  doel  van  het  nu  volgende. 

Altijd  treedt  de  vidüsaka  op  als  de  vertrouwde  vriend 
van  de  hoofdpersoon ,  met  wien  hij  zeer  gemeenzaam  is. 
Zij  noemen  elksiSir  vayasya — 'kameraad',  letterlijk:  tijdge- 
noot ,  vriend  van  kindsbeen  af  aan'  ^).  Hiermee  staat  de 
vidüsaka  tegenover  den  koning  op  éen  lijn  met  den  ko- 
ninklijken wijze  (rdjarsi)^  die  hem  evenzoo  betitelt  2).  Bij 
het  weerzien  na  tegenspoeden  wordt  hij  door  den  koning 
hartelijk  omhelsd  ^) ;  Carudatta  spreekt  van  'mijn  vriend 
te  allen  tijde  Maitreya'  ^) ;  koning  Dusyanta  stelt  hem  zelfs 
als  zijn  plaatsvervanger  aan: 

'de  koning :  Vriend ,  u  beschouwen  de  edele  vrouwen  ^) 
als  een  zoon.  Derhalve  moest  gij,  van  hier  teruggekeerd, 
en  bericht  hebbend,  hoe  wij  in  beslag  genomen  worden 
door  het  belang  der  kluizenaars,  de  plichten  van  een  zoon 
jegens  haar  vervullen. 

de  vidüsaka:  Zeg,  meen  niet,  dat  ik  bevreesd  ben  voor 
de  ré,ksasa's. 

de  koning  (glimlacht) :  Wel  heer  brahmaan ,  hoe  zou 
men  dat  van  u  denken? 

de  vidüsaka:  Alsdan  wensch  ik  te  gaan  gelijk  een 
jongere  broeder  des  konings. 

de  koning :  Daar  storing  in  het  kluizenaarswoud  ver- 
meden moet  worden,  zal  ik  het  geheele  gevolg  met  u 
zenden. 


^)  vgl.  Mdlavik.  IV,  p.  67. 

^)  SD.  431. 

3)  Ratn.  IV.  31920. 

^)  Mrcch.  I.  17.  . 

^)  Dusyanta's  moeder  en  hare  mede-echtgenooten. 

2* 
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de  vidüsaka  (pralend):  Ha  zie,  zoo  ben  ik  troonopvolger 
geworden.'  ^) 

In  sommige  stukken,  zooals  Malavikê-gnimitra  en  Yid- 
dhasalabhanjika  heet  hij  's  konings  minister  van  vermaak, 
maitre  de  plaisir  {narmasaciva^  hm^yantarasaciva). 

Het  vertrouwen,  dat  de  held  hem  schenkt,  beantwoordt 
hij  met  een  oprechte  aanhankelijkheid,  ondanks  zijn  zelf- 
zuchtigen  aard.  In  't  ongeluk  wordt  Dusyanta  door  hem 
getroost  ^).  Yasantaka's  droefheid  over  het  ongeluk  van  zijn 
heet  is  sterker  dan  zijn  ijdelheid  en  hebzucht,  wanneer  hem 
door  Susamgata  namens  Sagarik^,  die  door  de  koningin  is 
opgesloten ,  haar  halssnoer  wordt  aangeboden. 

'Susamgatê,:  En  dit  juweelensnoer  heeft  zij,  wanhopend 
aan  haar  leven,  mij  ter  hand  gesteld,  zeggende:  doe  het 
toekomen  aan  heer  Vasantaka.     Dus  neme  het  mijn  heer. 

de  vidüsaka  ^droevig):  In  zulke  omstandigheden  wil  mijn 
hand  niet  vooruit,  om  het  aan  te  nemen  (hier  weenen 
beiden). 

Susamgatê.  (met  eerbiedigen  handgroet):  Om  harentwille 
neme  mijn  heer  het  aan. 

de  vidüsaka  {zich  bedacht  hebbend) :  Nu  dan ,  geef  het , 
opdat  ik  mijn  lieven  vriend,  door  de  scheiding  van  Sagarika 
ongelukkig,  ermee  opbeure' ^). 

Wanneer  koning  Udayana,  om  SÉ,garikd  te  redden,  zich 
in  het  brandende  paleis  waagt ,  wil  Vasantaka  hem  volgen  *). 
Maitreya  biedt  zijn  eigen  leven  aan  voor  dat  van  Carudatta  ^), 
nadat    hij    reeds   van  den   beginne  af  het  bewijs  van  zijn 


') 

Sak.  II  (b)  44  =  (d)  82. 

') 

Sak.  VI. 

•) 

Ratn.  IV.  318". 

*) 

Ratn.  IV.  325". 

•) 

Mrcch.  X.  345. 
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trouw  heeft  gegeven ,  door  Carudatta  in  diens  armoede  niet 
te  verlaten. 

Dit  zijn  trekken ,  die  hem  doen  kennen  als  niet  een  ge- 
woon parasiet  of  handlanger.  Ook  zijn  kaste  bestemde  hem 
tot  iets  beters ,  hij  is  namelijk  brahmaan.  Dat  hij  het  per  se 
zijn  moet,  bewijst  een  plaats  in  het  Natyasastra,  In  de  hoe- 
danigheid van  brahmaan  toch  is  het,  dat  de  vidüsaka  door 
het  Om  wordt  beschermd  ,  waar  Indra  de  beschermgod  van 
den  nayaka,  Sarasvati  de  schutsgodin  van  de  nayik^  is,  en 
Hara  de  overige  figuren  beschermt  ^).  Dikwijls  noemt  men 
hem  hrahmahandhu ,  wat  de  commentator  van  Yikramorvas'i 
weergeeft  door  dustavipra — ^slecht  brahmaan'  ^)^  er  ligt  echter 
meer  in ,  daar  het  woord  aanduidt ,  dat  iemand  alleen  door 
zijn  familie  brahmaan  is,  maar  de  eigenschappen,  die  een 
goed  brahmaan  kenmerken,  geheel  mist:  'prulbrahmaan' 
zou  men  kunnen  vertalen.  Ironisch  spreekt  men  hem  aan 
als  mahdhrdhmana  'mijnheer  de  brahmaan',  een  beleefde 
eeretitel.  Zijn  brahmanen  woord  wordt  als  een  omen  be- 
schouwd^). Zijn  voornaamste  priesterlijke  functies  bestaan 
in  het  breken  van  een  vasten ,  en  het  ontvangen  van  feest- 
geschenken.  Zoo  bijvoorbeeld  in  het  voorspel  van  Mrccha- 
kati :  de  tooneeldirecteur  zoekt  een  brahmaan ,  om  in  zijn 
huis  den  zegen  te  spreken  en  voor  te  gaan  bij  het  verbre- 
ken van  een  vasten: 

'de  tooneeldirecteur :  Daar  komt  Cé^rudatta's  vriend 
Maitreya  juist  hierheen ,  welaan ,  laat  ik  hem  vragen.  Heer 
Maitreya ,  wilt  ge  in  ons  huis  voorgaan  bij  het  eten  ? 


1)  Ns.  I.  63. 

2)  Vikr.  II.  27. 

^)     Vjkr.  II.  36.  rdjd :  pratigrhitam  brdhmanavacanam,  cf.  ib.  III. 
66,  67.  Mdl.  III.  45. 
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de  vidüsaka  (in  de  acteursroef):  Neen,  gij  moet  een  an- 
deren brahmaan  uitnoodigen ;  ik  heb  thans  bezigheden. 

de  tooneeldirecteur :  Heer,  er  is  een  lekkere  maaltijd  , 
en  geen  ander  genood  ;  ook  zal  er  nog  wel  een  feestge- 
schenkje  zijn. 

-  de  vidüsaka  (nog  steeds  in  de  roef) :  Wel ,  als  het  toch 
eens  afgewezen  is ,  wat  houdt  ge  dan  vol ,  mij  telkens  weer 
lastig  te  vallen? 

de  tooneeldirecteur:  Hij  wijst  het  mij  van  de  hand;  nu 
dan,  ik  zal  een  anderen  brahmaan  uitnoodigen.  (hij  gaat 
heen),'' 

Het  brahmaanschap  is  een  we/.enlijke  trek  in  de  figuur, 
en  de  herhaalde  vermelding  van  en  toespelingen  op  die 
eigenaardigheid  wijzen  niet  op  de  toedracht,  die  Windisch 
aanneemt ,  waar  hij  betoogt ,  dat  men ,  een  type  uit  de  griek- 
sche  comedie  navolgend,  een  brahmaan  ervan  maakte,  om- 
dat men  het  anders  in  de  Indische  samenleving  niet  plaatsen 
kon  ').  De  vidüsaka  is  in  zijn  geheelc  optreden  uit  één  stuk; 
men  krijgt  den  indruk,  dat  men  te  doen  heeft  met  een  bij 
het  volk  geliefden  en  gemeenzamen  gast.  Hiervoor  pleit , 
dunkt  mij,  ook  het  feit,  dat  hij ,  hoewel  brahmaan,  prakrit 
spreekt;  wellicht  vreesde  men,  hem  iets  van  zijn  realiteit 
te  ontnemen  ,  door  hem  in  het  hoogdravend  sanskrit  te  laten 
spreken. 

Ondanks  zijn  deftigen  stand  en  zijn  positie  is  de  vidüsaka 
de  spot  van  iedereen.  Vooreerst  om  zijn  uiterlijk.  Hij  is 
het  toppunt  van  leelijkheid.  De  theorie  van  het  drama 
schrijft  dit  voor,  en  telkens  worden  er  in  het  stuk  zelf 
toespelingen  op  gemaakt,   meestal  door  hem  bij  een  aap  te 


^)    Der  griech.  Einfluss  im  ifid.  Drama.  p.  53.  Verhandl.  des  V** 
internat.  Oriental.  Congresses.  Berlin  1882. 
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vergelijken ;  zoo  in  Yikramorvast ,  wanneer  hij  stil  zit  te 
peinzen,  bij  'een  aap  op  een  schilderij'  '),  in  Nê-gananda  bij 
'een  rooden  aap'  ^).  Hijzelf  erkent  het.  De  jonge  prins  Ayus , 
die  bij  kluizenaars  is  opgevoed ,  wordt  door  zijn  vader, 
koning  Purüravas,  aldus  aangespoord: 

^Kind,  begroet  mijn  lieven  vriend  den  brahmaan  zonder 
schromen. 

de  vidüsaka :  Waarom  zou  hij  schromen  ?  Door  het  wo- 
nen in  de  hermitage  is  hij  aan  apen  gewoon'  ^). 

Yan  zijn  kaal  hoofd  (een  door  Bharata  voorgeschreven 
gebrek) ,  spreekt  hij  als  'gelijkend  op  de  knie  van  een  jong 
kameel'  *),  of  verklaart,   dat  de  hitte  er  vonken  uitslaat^). 

—  Meer  nog  dan  om  zijn  uiterlijk  is  het  om  zijn  aard ,  dat 
hij  ieders  spotlust  wekt.  In  zijn  natuur  zijn  drie  eigen- 
schappen ,  die  zijn  doen  beheerschen :  kleinzieligheid ,  onhan- 
digheid en  smul-  en  gemakzucht. 

Kleinzieligheid  openbaart  zich  bij  hem  in  zelfzucht ,  lafheid 
en  ijdelheid.  Als  voorbeeld  van  het  eerste  :  de  vidüsaka 
is  zeer  ontstemd  over  de  vermoeiende  jachtpartijen ,  waarop 
hij  Dusyanta  vergezellen  moet,  en  klaagt  tegen  zijn  vriend: 

'Waarlijk ,  het  staat  u  fraai.  Dat  gij  ,  uw  koningsplichten 
en  zulk  een  genoegelijk  oord  in  den  steek  latend,  een 
woudlooper  moest  worden !  Wat  ervan  te  zeggen  ?  Ik , 
brahmaan,  ben  door  het  dagelijks  naloopen  van  wilde 
beesten  machteloos  geworden  over  mijn  ledematen ,  waarin 
de    gewrichtsbanden   gekrompen    zijn'  ^).     Dat  is  het  dus. 


1)  Vikr.  II.  27. 

2)  Ndg.  III.  41.  vgl.  Ratn.  II.  300. 

3)  Vikr.  V.  129.  vlg.  II  33.  en  Mdl.  IV.  81.  87.  Viddh.  III.  93. 
*)  Mrcch.  I.  57. 

ö)  Viddh.  IV.  116. 

6)  Sak.  II  (b)  32  =  (d)  60. 
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wat  de  Tidlisaka  tegen  de  levenswijze  van  den  koning  heeft. 

Even  onverholen  komt  zijn  egoïsme  aan  den  dag  in  het 
volgende:  hij  is  ontevreden  over  Purüravas'  liefde  voor 
Urvas'i : 

^de  kamerjufFer:     Heer,  wie  is  die  Urvasi? 

de  vidüsaka:  Het  is  een  Apsaras.  Door  haar  aanblik 
ontzind ,  doet  hij  niet  alleen  de  koningin  verdriet ,  maar 
plaagt  ook  mij,  brahmaan,  ten  zeerste,  zoodat  ik  zelfs  van 
mijn  eten  afkeerig  word.'  ^) 

Zijn  lafheid  is  van  kinderlijken  aard ,  hij  vreest  vooral 
voor  spoken,  en  ook  voor  duisternis.  Bij  Kalidasa  is  zijn 
vrees  voor  slangen  een  vaste  trek  ^).  Men  heeft  Dusyanta's 
bescherming  ingeroepen  tegen  de  raksasa's,  die  de  kluize- 
narij  verontrusten.  Hij  maakt  zich  gereed  om  die  hulp  te 
verleen  en,  en  zegt: 

'Madhavya ,  hebt  gij  verlangen  ,  Sakuntala  te  zien  ? 

de  vidüsaka:  Zooeven  had  ik  het  in  overvloed,  nu  is 
er  door  het  bericht  omtrent  de  raksasa's  geen  druppel  over- 
gebleven.' ^) 

Maitreya  weigert,  Yasantasena  des  avonds  naar  huis  te 
begeleiden ,  zeggend  : 

^Ik  arme  brahmaan  zou  zoomaar  door  de  menschen  als 
een  offerande  op  de  markt  door  de  honden  verslonden, 
omkomen.'  ^) 

Yan  zijn  ijdelheid  gaf  de  aanhaling  uit  Sakuntala  op 
pag.  .19  reeds  een  voorbeeld;  in  Ratnavali  vereert  de  ko- 
ning hem  een  armband: 


1)  Vikr.  II.  29,  vgl.  Ndg.  II.  35.  Sak.  II  (d)  69. 

«)  Vikr.  II.  44.  Mdl.  IV.  83. 

8)  Sak.  II  (d)  80  =  (b)  43. 

*)  Mrcch.  I.  59.  vgl.  verder  Raiij.  II  301..  Viddh.  I.  38.  II  62. 
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^de  yidüsaka  {doet  den  armband  om  ^  en  bekijkt  zich 
zeken):  Ei,  dezen  met  een  zuiver  gouden  band  getooiden 
arm  zal  ik  mijn  huisvrouw  gaan  laten  zien.'  ^) 

Zijn  onhandigheid  bestaat  daarin ,  dat  hij  juist  in  de 
omstandigheden ,  waar  het  op  hem  aankomt ,  onnoozele 
blunders  maakt,  waarmee  hij  zijn  vriend  in  ongelegenheid 
brengt,  vooral  doordat  hij  nooit  zijn  mond  weet  te  houden.  Het 
is  de  eigenschap,  die  het  skr.  capala  aanduidt.  In  de  ndtikd 
is  dit  een  gewichtige  factor  in  de  handeling ;  het  ndtaka 
gaf  uit  der  aard  minder  aanleiding  tot  dergelijke  situaties. 
Uusyanta  voorkomt  de  ongelegenheden,  door  het  aan  den 
vidüsaka  toevertrouwde  als  scherts  te  herroepen  ^).  De  stof 
van  het  Nagananda  gaf  geen  gelegenheid ,  dezen  trek  van 
den  vidüsaka  aan  den  dag  te  leggen.  In  Yikramorvasi  en 
de  natika's,  vooral  in  Ratnavali,  begaat  hij  talrijke  onhan- 
digheden. De  manier,  waarop  hij  Purüravas'  geheim  ver- 
raadt ,  is  uitstekend : 

'de  vidüsaka :  Owee ,  owee ,  barstend  van  's  konings  ge- 
heim als  van  kostelijk  eten  een  gast,  kan  ik  mijn  tong  niet 
weerhouden.  Laat  ik  dus,  totdat  de  koning,  nu  ten  recht- 
stoel  gegaan,  hierheen  komt,  zoolang  wachten  op  het  terras 
van  het  paleis  Devacchandaka ,  door  luttel  menschen  be- 
zocht, {hij  doet  eenige  schreden  en  gaat  zitten^  met  de  han- 
den den  mond  bedekkend)\ 

Hierop  treedt  een  kamerjuffer  op,  die  vertelt,  dat  zij 
door  de  koningin  gezonden  is,  om  van  den  vidüsaka  de 
reden  van  's  konings  afgetrokkenheid  uit  te  vorschen.  Zij 
nadert  hem  met  de  woorden: 

'Heer,  ik  groet  u. 


1)  Ratn.  III.  3113.  ygl.  Viddh.  I.  29. 

2)  Sak.  II  (b)  45  =  (d)  83. 
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de  vidüsaka:  Welkom,  mejufFer.  {tot  zich  zelven)  Bij  het 
zien  van  deze  verwenschte  kamerjufFer  splijt  's  konings  ge- 
heim als  't  ware  mijn  hart,  en  loopt  er  uit.  {den  mond 
half  bedekt  houdende)  MejufFer  Nipunika,  waar  gaat  ge 
zoo  heen ,  uwe  muziekoefening  stakend  ? 

de  kamerjufFer:  Op  het  bevel  der  koningin  u,  heer,  be- 
zoeken. 

de  vidüsaka:  Wat  beveelt  Mevrouw? 

de  kamerjufFer:  De  koningin  laat  u  weten:  Mijn  heer  is 
onheusch  jegens  mij ;  hij  komt  niet  naar  mij  zien ,  terwijl 
ongewoon  verdriet  mij  kwelt. 

de  vidüsaka:  Nipunika,  heeft  soms  mijn  vriend  de  koning 
iets  tegen  Mevrouw  misdreven? 

de  kamerjufFer :  De  vorst  heeft  de  koningin  aangesproken 
met  den  naam  der  vrouw,  naar  wie  hij  smacht. 

de  vidüsaka  {tot  zich  zelven) :  Hoe ,  mijn  vriend  heeft 
zelf  zijn  geheim  verbroken?  En  zou  ik  de  brahmaan,  dan 
in  staat  zijn,  mijn  tong  te  hoeden?  {overluid)  Heeft  zijn 
edele  haar  Urvasi  genoemd? 

de  kamerjufFer:  Heer,  wie  is  die  Urvasi?'  ^) 

En  de  vidüsaka ,  terstond  er  in  geloopen ,  verklapt  hierop 
alles.  Later  verliest  hij  het  hem  toevertrouwde  blad,  waarop 
Urvasi  haar  liefde  voor  Purüravas  uitdrukt  ^), 

De  vidüsaka  in  Malavikagnimitra  valt  bij  de  deur  van 
het  vertrek ,  dat  hij  moest  bewaken ,  in  slaap ,  en  ver- 
raadt, hardop  droomend,  de  samenkomst  van  Agnimitra  met 
Malavikê,  ^).  Yasantaka  verschrikt  door  zijn  lachen  den 
pratenden  vogel ,  die  aan  den  koning  het  gesprek  van  Sa- 


1)  Vikr.  II.  26. 

2)  Vikr.  II.  52. 

3)  Mdl.  IV.  82. 
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garika  en  Susaihgatgi  overbrengt ;  bij  zijn  uitbundig  vréugde- 
betoon  over  het  winnen  van  een  weddenschap  door  zijn 
vriend,  laat  hij  het  portret,  dat  üdayana's  verhouding  tot 
Sagarik^  verraadt,  vallen;  hij  vergiet  zich  telkens,  door 
Yasavadatt^,  de  koningin,  voor  Sagarikê,  aan  te  zien,  en 
omgekeerd;  zoo  krijgt  de  eerste  al  de  opmerkingen  over 
haar  eigen  slecht  humeur  te  hooren,  die  voor  de  laatste 
bestemd  waren  ^).  Dergelijke  vergissingen  komen  voor  in 
Priyadarsika  en  Yiddhas'alabharijika  2). 

In  Mrcchakati  is  het  dezelfde  onhandigheid  en  onbe- 
dachtzaamheid van  hem,  die  zijn  vriend  in  moeilijkheden 
brengt ,  hier  echter  in  een  ander  verband  met  de  handeling, 
dan  in  de  natika.  Half  slapend  laat  hij  zich  door  Sarvilaka 
van  het  hem  ter  bewaking  gegeven  juweelkistjc  berooven  3); 
dezelfde  juweelen  worden  door  zijn  onbesuisdheid  bewijs- 
middel van  Carudatta's  schuld  *).  De  eerste  van  die  beide 
passages  is  te  mooi ,  om  niet  te  vertalen.  Bij  nacht  is 
Sarvilaka  ingebroken  in  Carudatta's  erf  en  huis,  maar  heeft 
niets  gevonden,  en  staat  op  het  punt,  weer  heen  te  gaan, 
toen  Maitreya,  onrustig  slapend  uit  zorg  over  het  kistje, 
dat  hij  moet  bewaren,  in  zijn  droom  met  Carudatta  spre- 
kend, zegt: 

^Zeg,  kameraad,  mij  dunkt,  ik  zie  een  gat,  ik  zie  een 
dief;  neem  gij  toch  het  gouden  kistje. 

Sarvilaka :  Hoe  nu ,  heeft  deze  mijn  binnentreden  gemerkt, 
en  bespot  mij,  denkend:  "ik  ben  toch  arm"?  Zal  ik  hem 
dooden?     Of  zou  hij  argeloos  droomen?  (hij  ziet  toe).  Ha, 


')  Ratn.  ir  30219,  30723  m  31228^  31326^  31528 

2)  Priyad.  III  37.  41.     Viddh.  III.  100. 

3)  Mrcch.  III  114. 
*)  Mrcch.  IX.  324. 
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in  een  haveloozen  baddoek  gebonden  blinkt  waarlijk  in  den 
schijn  der  lamp  een  kleinoodiënkistje.  Welaan,  dat  zal  ik 
nemen.  Maar  neen,  het  past  niet,  fatsoenlijke  lieden, 
even  arm  als  ik,  te  benadeelen;  ik  ga  heen. 

de  vidüsaka :  Zeg ,  kameraad ,  ik  bezweer  u  bij  den 
wensch  van  koe  en  brahmaan !  wanneer  gij  het  kistje  niet 
neemt  ... 

Sarvilaka:  Niet  te  veronachtzamen  is  de  heilige  wensch 
van  koe  en  brahmaan.  Dus  zal  ik  het  nemen.  Maar  .  .  ., 
de  lamp  brandt  nog.  Evenwel ,  ik  heb  de  vlieg  van  Agni, 
om  de  lamp  te  dooven  ,  bij  mij ;  die  zal  ik  nu  voor  den 
dag  halen,  het  is  haar  tijd  en  plaats.  Daar  waart  de 
vlieg,  losgelaten,  in  bonte  kringen  om  de  lamp,  dadr  is 
zij  door  den  wind  der  vleugels  gedoofd.  De  goede  vlieg 
heeft  duisternis  gebracht;  maar  neen,  \k  heb  duisternis 
gebracht  over  ons  brahmaansch  geslacht.  Ik ,  de  brah- 
maan Sarvilaka,  zoon  van  een  in  de  vier  veda's  ervaren 
onafhankelijk  geleerde ,  bedrijf  hier  wandaden  terwille  van 
de  deerne  Madanika !  —  Maar  nu  welaan ,  laat  ik  dezen 
brahmaan  zijn  wensch  vervullen,    {hier  wil  hij  het  nemen), 

de  vidüsaka :     O  kameraad ,  wat   is   uw  hand   koud ! 

Sarvilaka:  Hoe  onvoorzichtig.  Door  het  water  is  mijn 
hand  koud  geworden.  Goed,  ik  zal  de  hand  in  den  oksel 
leggen,     {hij  warmt  de  linkerhand  en  neemt   het). 

de  vidüsaka:     Hebt  gij    het? 

Sarvilaka:  De  wensch  van  een  brahmaan  is  een  bevel; 
genomen  dus. 

de  vidüsaka:  Nu  zal  ik  als  een  koopman,  die  zijn 
waren  heeft  verkocht,  rustig  slapen. 

Sarvilaka:    Slaap  honderd  jaren,  heer  brahmaan!^ 

—  Geen  van  zijn  zwakheden  is  door  de  dichters  zoo  breed 
uitgewerkt    als    zijn    eeuwige    smulzucht    en    gemakzucht. 
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Het  spreekt  van  zelf,  dat  in  een  wereld,  waar  wijsbegeerte 
en  ascetisme  aan  den  eenen  kant,  en  fijne  sentimentaliteit 
aan  den  anderen ,  den  geest  des  dichtens  zoo  sterk  hadden 
doordrongen,  de  gemoedelijke  hartstocht  van  het  smullen 
bijzonder  belachelijk  was.  De  vidüsaka  kent  niets  hoogers, 
en  zoekt  voor  de  verhevenste  gedachten  zijn  beelden  op 
het  gebied  van  spijzen.  Het  mooiste  voorbeeld  ')  zal  ik 
later  in  een  ander  verband  nog  aanhalen. 

Purüravas ,'  gescheiden  van  Urvasi ,  zegt : 

'Misschien  zou  een  heimelijke  kout,  haar  betreffende, 
mijn  smart  verzachten. 

de  vidüsaka:  Zeker,  ook  ik  vind,  als  ik  geen  gekruiden 
room  en  mangovruchten  krijg ,  reeds  lafenis ,  als  ik  er 
maar  aan  denk.'  ^) 

Zoo  meet  hij  steeds  den  gemoedstoestand  van  zijn  vriend 
af  naar  zijn  eigen  gewaarwordingen  bij  het  eten  ^).  Den 
hemel  vindt  hij  uit  dat  oogpunt  niet  begeerlijk:  'daar  wordt 
gegeten  noch  gedronken  en  alleen  óp  visschenmanier  ge- 
staroogd'  *). 

Nergens  heb  ik  een  levendiger  beschrijving  van  dezen 
trek  aangetroffen,  dan  in  de  elegische  woorden,  waarmee 
Maitreya  zich  de  dagen  van  Carudatta's  rijkdom  voor  den 
geest  brengt.  De  tooneeldirecteur,  die  hem  te  vergeefs  had 
uitgenoodigd  (zie  pag.  21),  is  heengegaan,  en  Maitreya 
treedt  op,  herhalend: 

'Noodig  een  anderen  brahmaan.  —  Maar  waarlijk,   Mai- 


1)  Vikr.  III.  65. 

2)  Vikr.  III.  71. 

3)  Sak.  II  (d)  62  ,   70  =  (b)  33 ,  38 ,  Vikr.  II.  32 ,  46.  Mdl.  III.  40. 
^)     Vikr.  III.  81  ,  vgl.  verder:  Vikr.  II.  56,  58,  Mdl.  IV.  82,  Ratn. 

I.  29321,  II.  30122,  30624^  Ndg.  I.  16,  Mrcch.  IV.  162,  V.  192,  enz. 
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treya  moet  wel  leven  van  eens  anders  uitnoodigingen.  O 
omstandigheden,  gij  geeft  er  reden  toe.  Ik,  die  bij  heer 
Cèrudatta's  welvaart  dag  en  nacht  met  voortreffelijk  bereide, 
geurige  lekkernijen  gevoed ,  bij  de  deur  van  het  binnenhof 
neergezeten ,  omringd  van  honderd  potten ,  die  als  een 
schilder  nu  hier  dan  daarin  stippend  met  mijn  vingers  deed 
afnemen,  die  als  een  vrije  stier  op  het  stadsplein,  te  her- 
kauwen zat:  ik  keer  nu  in  zijn  armoe  hier  en  daar  ge- 
zworven hebbend,  als  een  huisduif  slechts  om  nachtleger 
terug.'  ^) 

De  vidüsaka  is  het  ook,  die  telkens  aanspoort  om  te 
rusten,  en  daarbij  de  genoegens  van  een  koele,  van  bloemen 
geurende  plek  beschrijft. 

—  Zijn  geest  openbaart  zich  in  harmonie  met  zijn  natuur. 
De  algemeene  hoedanigheid,  waaruit  zich  al  zijn  geestes- 
eigenschappen  laten  verklaren  is  de  eenzijdige,  uiterlijke 
aanleg  van  zijn  geest.  Hij  heeft  op  alles  slechts  een  mate- 
rieelen  blik,  van  alle  dingen  en  daden  ziet  hij  alleen  de 
grove,  tastbare  roerselen  en  werkingen.  Het  contrast  met 
den  held  ligt  hier  voor  de  hand. 

Deze  grofheid  maakt  hem  prozaïsch ,  dom  en  nuchter , 
maar  ook  practisch  en  wereldwijs.  Hoe  uiterlijk  en  mate- 
terieel  hij  alles  ziet,  en  slechts  letterlijk  weet  op  te  vatten, 
blijkt,  wanneer  Dusyanta,  tot  het  inzicht  van  zijn  tijdelijke 
verblinding  gekomen,  klaagt  bij  het  zien  van  een  pas  uit- 
gebotten  mangoknop,  het  eerste  teeken  van  het  lief dej aargetij, 
de  lente: 

^Kameraad ,  onbetwistbaar  is  het  woord ,  dat  zegt :  op  de 
zwakste  plek  komen  de  ongelukken  neer.  Immers:  pas  is 
mijn   ziel   verlost    van   de    duisternis,    die    de  herinnering 


t 


O     Mrcch.  I.  16. 
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stremde  aan  de  liefde  van  het  kluizenaarskind,  of  Kglma, 
wonden  willend,  legt  op  zijn  bloemenboog  een  mangopijl. 

de  vidüsaka :  Wacht  even ;  met  dezen  stok  zal  ik  Ké-ma's 
plaag  wegmaken,  {hij  wil  met  opgeheven  stok  de  mango- 
spruit  afslaan,^  ^) 

Purüravas'  edele  gemalin ,  hem  door  het  afwijzen  van  zijn 
voetval  beleedigd  hebbende,  wil  dit  goedmaken,  door  plechtig 
afstand  te  doen  van  haar  recht  op  's  konings  trouw : 

^de  koningin:  Aldus  het  godenpaar  Rohini  en  de  Maan 
getuigend  makend ,  verzoen  ik  mijn  heer  gemaal  —  van 
heden  moge  mijn  heer  gemaal  met  de  vrouw ,  die  hij  be- 
geert, en  die  zijn  omgang  wenscht,  vrijelijk  verkeeren. 
(hier  volgen  eenige  woorden  van  Urvasi  en  Citralekha). 

de  vidüsaka :  Mevrouw ,  is  de  edele  heer  u  dan  onver- 
schillig ? 

de  koningin  :  Onnoozele ,  ik  zoek  mijns  heeren  geluk  door 
afstand  van  mijn  eigen.  Bedenk  daaraan,  of  hij  mij  dier- 
baar is  of  niet.'  ^) 

Over  vrouwen  heeft  de  vidüsaka  geen  goede  gedachten , 
liefst  heeft  hij  er  niet  mee  te  doen.  Dusyanta  geeft  hem 
een  boodschap  aan  een  der  gemalinnen,  die  door  een  lied 
hem  herinnerd  heeft,  dat  hij  haar  verwaarloost: 

^de  koning :  Yriend  Mé-dhavya ,  zeg  uit  mijn  naam  aan 
koningin  Hanisavati:  ^'terecht  berispt  gij  mij." 

de  vidüsaka:  Gelijk  gij  beveelt,  (opstaande)  Zeg  kame- 
raad, gij  pakt  den  beer  met  eens  anders  handen  bij  zijn 
kuif.  Nu  zal  er  voor  mij  ,  als  voor  een  heilig  man ,  die 
zijn  lusten  niet  heeft  gedood ,  geen  verlossing  ^)  zijn. 

1)  Sak.  VI  (b)  124  =  (d)  198. 

2)  Vikr.  III.  76. 

^)  moksa  —  ontkomen,  bevrijding,  en  in  theologischen  zin:  be- 
vrijding van  geboorten. 
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de  koning :    Ga ,  bevredig  haar  door  hoffelijke  woorden. 

de  vidüsaka:    Wat  te  doen?  (hij  gaat)'  ^). 

Wanneer  Yasantasen^  aan  Maitreya,  die  haar  ter  ver- 
goeding van  de  gestolen  sieradiën  namens  Carudatta  een 
parelsnoer  komt  aanbieden ,  de  boodschap  meegeeft ,  dat  zij 
zelve  Carudatta  zal  bezoeken,  is  hij  vast  overtuigd,  dat  zij 
de  waarde  van  het  snoer  te  gering  vindt,  en  nog  meer 
komt  halen  *). 

Carudatta  en  hij  gaan  huiswaarts  na  het  hooren  van  een 
zanger.     Carudatta ,  nog  vol  muziek ,  zegt : 

^Waarlijk,  meester  Rebhila  heeft  goed  gezongen.' 

de  vidüsaka :  Mij  doen  twee  dingen  lachen :  een  vrouw , 
die  sanskrit  spreekt ,  en  een  man ,  die  pianissimo  zingt :  een 
vrouw,  sanskrit  sprekende,  doet  als  een  koe  met  pas  door- 
boorden neus ,  steeds  soe  soe ;  ook  een  man ,  pianissimo 
zingende,  als  een  oude  priester  met  dorre  bloemen  bekranst, 
die  zijn  spreuken  teemt,  behaagt  mij  volstrekt  niet.'^) 

Zijn  godsdienst  is  natuurlijk  hedonistisch.  Carudatta  zegt: 

^Ga  gij  heen ,  en  breng  op  den  kruisweg  het  offer  aan 
de  goddelijke  moeders. 

de  vidüsaka:   Ik  ga  niet. 

Carudatta:    Waarom  niet? 

de  vidüsaka:  Als  toch  de  goden,  zóo  gehuldigd,  u  niet 
gunstig  zijn,  wat  nut  dan,  hen  te  vereeren?'  *) 

—  Om  zijn  stompzinnigheid  wordt  hij  door  iedereen  mürkha. 
^domoor'  genoemd.     Hier  volgen  staaltjes  van  zijn  domheid. 


^)     Sak.  V.  (b)  96  =  (d)  151.  de  bengali-redactie  geeft  hier  beter  zin 
dan  de  devandgari. 

2)  Mrcch.   IV.    167.   V.    175.  182.  vgl.  verder  Ratn.  II  30818,  III 
31326,     Viddh.  appendix  p.  3,  Vikr.  citaat  bij  LÉvi  p.  112. 

3)  Mrcch.  III.  103. 
*)    Mrcch.  I.  21. 
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Dusyanta,  de  herinnering  aan  Sakuntalê,  herkregen  heb- 
bende, zegt  tot  den  vidüsaka: 

^Yriend,  thans  herinner  ik  mij  de  gansche  vroegere  ge- 
schiedenis met  Sakuntala.  Ik  had  die  ook  aan  u  verteld. 
Gij  nu  waart  ter  gelegenheid  van  de  verstooting  niet  in 
mijn  nabijheid.  Ook  te  voren  echter  is  haar  naam  nimmer 
door  u  genoemd.     Waart  gij  het  soms  evenals  ik  vergeten? 

de  vidüsaka:  Ik  was  het  niet  vergeten.  Edoch,  alles 
verteld  hebbende,  zeidet  gij  ten  slotte:  het  was  slechts 
scherts ,  geen  werkelijkheid.  En  zoo  heeft  mijn  leemklomp 
van  verstand  het  opgenomen.    Maar  het  noodlot  is  sterk.'  ^) 

De  pratende  vogel,  die  het  gesprek  van  Sagarika  en 
Susamgata  herhaalt,  wordt  op  zijn  beurt  door  Yasantaka 
nagepraat ,  zonder  dat  hij  er  iets  van  begrijpt  ^). 

Het  gebrek  aan  brahmaansche  kundigheden  van  den 
vidüsaka  geeft  ook  stof  tot  grappen.  Hij  verwart  de  vers- 
soorten ^) ,  en  spreekt  van  bemand  even  als  mijn  geleerde 
lessen  slechts  een  oogenblik  vasthouden'  *).  Hij  verontschul- 
digt zich  van  het  opzeggen  van  veda-verzen,  waarom  een 
paar  uitgelaten  bruiloftsgasten  hem  lastig  vallen^  met  de 
woorden:    'deze   wijnlucht  belemmert  mij  de  vedaverzen'  ^). 

In  het  nauw  gebracht,  geeft  zijn  domheid  hem  de  ver- 
rassendste uitvluchten  en  snuggere  zetten  in: 

Purüravas  vraagt  den  vidüsaka,  die  zich  juist  het  geheim 
omtrent  Urvasi  heeft  laten  ontfutselen : 

'Hebt  gij  het  u  toevertrouwde  geheim  bewaard? 


1)  Sak.  VI  (d).  200  =  (b)  126. 

2)  Ratn.  II.  30125. 

3)  Ratn.  II.  30211. 
*)  Ndg.  I.  13. 

ö)  Ndg.  III.  44. 
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de  vidüsaka  (tot  zich  zelven).  Ik  ben  bedrogen  door  die 
meid  Nipunik^.  Waarom  zou  mijn  vriend  anders  dit  vragen  ? 

de  koning:  Hoe  blijft  gij  zwijgen? 

de  vidüsaka:  Wel,  ik  heb  mijn  tong  zoo  bedwongen /dat 
er  zelfs  voor  u  geen  antwoord  is.'  ^) 

Het  verliezen  van  het  blad ,  dat  Urvasi  beschreven  had , 
verontschuldigt  hij:  'Wel,  het  was  een  goddelijk  berken- 
blad, het  is  den  weg  van  Urvasi  gegaan'  ^).  Deze  was  na- 
melijk in  de  lucht  verdwenen. 

Yan  hetzelfde  slag  maar  iets  verstandiger  is  de  inval, 
waarmee  Yasantaka  zich  eruit  redt,  wanneer  Yasavadattê, 
het  portret  van  Udayana  met  Sagarika  in  handen  krijgt^). 

Dusyanta,  weifelend,  of  hij  aan  het  bevel  van  zijn  moeder 
of  aan  het  verzoek  der  kluizenaars  zal  voldoen ,  zegt : 

'Hier  het  belang  der  kluizenaars,  daar  het  bevel  der 
guru's.  Beiden  niet  te  veronachtzamen.  Wat  dus  hier 
te  doen? 

de  vidüsaka  (lachend):  Wel ,  blijf  als  Trisanku  tusschen 
beide  zweven'*).  Een  raad,  bijzonder  belachelijk  voor  wie 
de  geschiedenis  van  Tris'anku  terstond  voor  den  geest  heeft, 
die  door  eens  zieners  macht  ten  hemel  varend ,  door  de 
goden  met  het  hoofd  omlaag  eruit  gesmeten,  door  den 
ziener  echter  in  zijn  val  gestuit ,  bleef  zweven  tusschen 
hemel  en  aarde.  De  onverwachte  ongerijmdheid  is  hier  zoo 
flagrant,  dat  de  vidüsaka  zelf  die  voelt,  en  lacht;  toch 
maakt  het  geen  verschil  met  de  gevallen,   waarin  hij  zijn 


1)  Vikr.  II.  32. 

2)  Vikr.  II.  52. 

3)  Ratn.  II.  30731. 

*)  Sak.  II  (b)  44  =  (d)  81. 
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zetten  voor  ernst  geeft,   want  overal  is  het  zijn  domheid, 
die  hem  die  dwaasheden  ingeeft. 

Zijn  trage  denkkracht  en  gewichtige  domheid  is  aardig 
tepas  gebracht  in  Vikramorvast ,  om  hem  gedurende  eenigen 
tijd  te  laten  zwijgen.  De  koning  beveelt  hem,  een  middel 
te  bedenken  ,  waardoor  hij  zijn  verlangen  naar  ürvasi  zal 
kunnen  bevredigen.  Gedurende  een  heel  gesprek  van 
ürvasi  en  Citralekhé,  zit  hij  dan  ook  stil  en  diepzinnig  te 
peinzen  ,  en  komt  eindelijk  met  veel  nadruk  voor  den  dag 
met  zijn  raad:  'Wel,  doe  een  dutje,  om  van  haar  te 
droomen,  of  beur  u  op,  door  een  beeltenis  van  mejufFer 
ürvasi  te  teekenen  ,  en  daarnaar  te  kijken.'  ^) 

—  De  burgerlijke  nuchterheid  van  zijn  begrip  grenst  aan 
den  eenen  kant  aan  naïveteit  en  aan  den  anderen  aan  een 
practisch  inzicht  in  de  toedracht  der  gewone  zaken.  Hij  kan 
zich  niet  voorstellen ,  hoe  Purüravas  raadt,  dat  het  ürvasi  is , 
die  hem  van  achteren  de  oogen  bedekt  ^) ,  of  hoe  Jimüta- 
vahana  Malayavati's  beeld  kan  teekenen ,  zonder  haar  voor 
oogen  te  hebben  ^).  Wanneer  Malavika  nog  beeft  bij  de 
herinnering  van  haar  droeve  lotgevallen ,  die  de  parivrè- 
jik^  verhaalt ,  zegt  de  nuchtere  Gautama : 

'Yrees  niet.  De  heilige  vrouwe  verhaalt  verleden  din- 
gen.' *) 

Yan  Dusyanta's  verdriet  om  Sakuntal^  spreekt  hij  als 
'de  Sakuntalê.-ziekte'  ^). 

—  Als  practische  zin  openbaart  zich  zijn  geest  in  deze 


Ij     Vikr.  II  37—42.  vgl.  Priyad.  IV  49. 

2)  Vikr.  III  79. 

3)  Ndg.  II  28. 
*)     Mdl.  V  102. 

5)     Sak.  V[  (d)  197,  cf.  (b)  123,  vgl.  verder  Ratn.  II  30818. 
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richting ,  wanneer  hij  terecht  vermoedt ,  dat  Sakuntala , 
van  Dusyanta  verstooten ,  door  een  luchtwezen  is  wegge- 
voerd 1).  Herhaaldelijk  heeft  hij  zoo  een  juiste  voorstelling 
omtrent  de  toedracht  der  zaken  ^),  en  geeft  nuttige  wenken: 
Purüravas  staart  den  vogel  na,  die  het  hereenigingsjuweel 
geroofd  heeft ,  zeggende  : 

^Ik  zie  hem  —  in  snelle  kringvlucht,  in  zijn  snavel  het 
juweel,  waar  't  gouden  snoer  afhangt,  trekt  de  vogel  cir- 
kels van  glansstrepen  als  een  vurig  wiel.  Zeg  op ,  wat  nu 
te  doen  ? 

de  vidüsaka :  Komaan ,  genoeg  hem  gespaard.  Straf 
den  roover. 

de  koning:     Gij  zegt  wel.     Mijn  boog,  mijn  boog!'^) 

Yasantaka  geeft  meer  dan  eens  goeden  raad*),  en  toont 
met  zijn  verliefden  vriend  te  kunnen  omgaan ;  na  een  van 
de  veelvuldige  portret-scènes  zal  de  koning  S^garika  zelf 
mogen  aanschouwen: 

^(allen  staan  op), 

de  vidüsaka:  Wacht,  ik  neem  de  schilderij.  Zij  mocht 
later  nog  eens  noodig  zijn.'  ^) 

Udayana,  lijdend  onder  de  onzekerheid  over  Sê,gariké,'s 
lot ,  wordt  door  de  kunsten  van  een  toovenaar  een  weinig 
verstrooid.     Het  gansche  godendom  w^ordt  hun  vertoond. 

^de  koning:     Koningin,  zie  — 

Daar  op  den  lotos  Brahmé. ,  daar  Siva  met  de  maansikkel 


ï)    Sak.  VI  (b)  127  =  (d)  202. 

2)  Vikr.  II  44,  V  126,  Sak.  II  (b)  39  =  (d)  75,  Ratn.  II  304io, 
IV  32622.  Ndg.  I.  9. 

3)  Vikr.  V  123. 

*)     Ratn.  II  30512-19,  m  31432  vg.,  vgl.  N^g.  II  29. 
5)     Ratn.  II  30529. 


37 

gekroond;  daar  met  vier  armen  Hari  met  de  teekens  van 
boog,  zwaard,  knods  en  werpschijf;  daar  op  den  olifant 
de  Heer  der  hemelingen ,  en  andere  goden ,  en  reien  dan- 
send aan  de  lucht ,  met  rappe  voeten ,  klinkend  van  enkel- 
ringen,  hemelsche  vrouwen. 

de  koningin  :     Wonder ,  wonder ! 

de  vidüsaka:  O  slavenkind  van  een  toovenaar!  wat  hebben 
wij  aan  't  vertoonen  van  die  goden  en  nimfen?  Als  gij 
hem  tevreden  wilt  hebben ,  vertoon  dan  Sagarika.'  i) 

Als  volslagen  burgerman  is  de  vidüsaka  sterk  in  spreek- 
wijzen ,  vergelijkingen  en  spreekwoorden  (zie  beneden  hoofd- 
stuk Y). 

—  Nu  is  het  treffend ,  hoe  bij  den  onvergelij keiijken 
Südraka,  die  zooveel  dieper  en  onmiddellijker  de  zielen 
van  zijn  personen  zag,  ook  alle  eigenschappen  van  den 
vidüsaka ,  schoon  op  denzelfden  grondslag  staande ,  een  graad 
fijner  en  gevoeliger  zijn  dan  die  der  overige  vidüsaka's.  Hij 
blijft  er  volkomen  hetzelfde  karakter  om ,  maar  hij  staat  op 
een  hooger  plan.  Het  is  niet  alleen  door  de  frissche  veel- 
kleurigheid en  levendigheid  van  zijn  taal,  dat  hij  van  de 
anderen  verschilt,  ook  in  den  graad  van  ontwikkeling  van 
zijn  karakter  staat  hij  boven  hen.  Bepaald  slecht  is  de 
vidüsaka  nergens,  maar  geen  van  allen  is  zoo  braaf  als  de 
goede  Maitreya,  dien  zijn  trouw  tot  moedige  daden  brengt: 
de  aangeboden  zelfopoffering  voor  zijn  beschermer.  De  nei- 
gingen,  die  zich  bij  de  anderen  openbaren  in  ijdelheid  en 
in  stompzinnigheid  en  onhandigheid,  doen  zich  bij  hem, 
veredeld ,  voor  als  gevoeligheid  voor  spot  en  minachting , 
en  als  een  komische  indolente  berusting  in  zijn  eigen  niets- 
waardigheid.    Met  zoo   grof  en  plat  van  opvatting  als  de 


1)     Ratn.  IV  32224. 
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anderen,  spreidt  hij  in  kalme ,  bekrompen  wereldwijsheid 
zijn  burgerlijken  geest  ten  toon;  nuchter  is  hij  niet  zoozeer 
als  wel  kinderlijk  naïef. 

Bij  zijn  tegenstribbelen ,  om  's  avonds  te  gaan  offeren , 
zegt  hij : 

^Neen,  ik  wil  niet  gaan.  Draag  het  een  ander  op.  En 
bovendien ,  mij  brahmaan  keert  zich  alles  averechts ,  zooals 
een  beeld  in  een  spiegel ,  links  naar  rechts ,  en  rechts  naar 
links.  En  dan,  nu  in  den  avondtijd  dwalen  hier  op  den 
koningsweg  hetaeren ,  libertijnen ,  handlangers  en  konink- 
lijke gunstelingen;  zoo  zou  ik  als  het  muisje,  dat  in  den 
mond  liep  van  den  zwarten  slang,  die  op  kikkers  aasde, 
verloren  zijn.'  ^) 

Eindelijk  laat  hij  zich  bewegen,  om  te  gaan,  maar,  dan 
wil  hij  de  oude  dienstmaagd  mee  hebben: 

^de  vidüsaka  {met  tegenzin):  Nu  vriend,  als  ik  dan 
gaan  moet,  laat  dan  tenminste  Radanika  mij  vergezellen.' 
Zij  gaan  naar  buiten,  maar  de  lamp  waait  uit;  terwijl 
Yasantasenè,  juist  door  'skonings  zwager  Samsthè^naka ,  op 
Carudatta's  erf  in  het  nauw  gedreven,  van  de  duisternis 
gebruik  maakt,  om  binnen  te  sluipen,  grijpt  Samsthê-naka 
bij  vergissing  de  oude  Radanika  aan.  Op  haar  hulpge- 
roep nadert  Maitreya,  en  komt  met  kracht  voor  den  huis- 
vrede  van  zijn  vriend  op.  De  vita,  Sariisthanaka's  begeleider, 
maakt  verontschuldigingen : 

^de  vita  {verlegen):  Mijnheer  de  Brahmaan,  vergeef, 
vergeef,  dit  is  gebeurd  door  een  vergissing  in  de  persoon, 
niet  uit  overmoed.     Zie,  wij  zoeken  een  liefje. 

de  vidüsaka  [op  Radanika  wijzend]:     Deze  hier? 

de  vita :    De  goden  verhoeden !  een  jonge  deerne  was  het.' 


1)     Mrcch.  I  22. 
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Door  (leze  verontschuldigingen  laat  Maitreya  zich  bevre- 
digen, maar  om  zijn  vriend  te  sparen  voor  het  grievende 
gevoel ,  dat  in  zijn  armoede  zelfs  zijn  erf  niet  meer  wordt 
ontzien,  waarschuwt  hij  RadaniM: 

^Radanik^,  deze  uwe  krenking  moet  gij  niet  aan  heer 
Cé^rudatta  vertellen,  het  zou  hem,  reeds  door  armoede 
gekweld,  denk  ik,  een  kwelling  te  meer  zijn.' 

Vasantasena  geeft  haar  sieraden ,  die  haar  bijna  aan  haar 
vervolger   verraden    hadden ,    aan    Carudatta  in  bewaring : 

^Cdrudatta:  Maitreya,  neem  den  tooi  in  ontvangst. 

Vasantasené. :  Gij  verplicht  mij  ermede,  {zij  reikt  den 
tooi  over). 

de  vidüsaka  {neemt  dien) :  Wij  danken  u  wel  zeer ! 

Carudatta:  Domoor,  het  is  geen  geschenk I'^) 

Hoewel  hij  zichzelf  'onder  alle  brahmanen  gelijk  onder 
alle  slangen  de  dundubha'  ^)  vindt,  is  hij  toch  zeer  veront- 
waardigd ,  wanneer  de  huisslaaf  hem  voorstelt ,  dat  hij , 
Maitreya ,  Carudatta's  voeten  wasschen  zou  ^). 

Yan  Yasantasena  denkt  hij  weinig  goeds,  en  geeft  ver- 
scheiden nuttige  lessen  van  levenswijsheid  ten  beste  over 
het  verkeer  met  veile  vrouwen ,  buitendien  is  hij  er  over 
ontstemd,  dat  zij  hem  uitgelachen  heeft,  naar  hij  meent*). 

—  Kleine  afwijkingen  van  het  algemeene  type  vertoont 
de  vidüsaka  ook  wel  in  andere  stukken,  maar  elk  zijner 
eigenaardigheden  laat  zich  toch  verklaren  als  een  ontwikke- 


ï)     Mrcch.  I  38,  44,  54,  58. 

2)  Een  onschadelijk  serpent;  Mrcch.  III  106. 

3)  Mrcch.  III  106.  over  den  aard  van  deze  beleediging  zie  men  : 
Bemerkungen  z.  d.  Grhydsütra,  von  J.  S.  Speyer,  in:  Bijdragen  van 
het  Instituut  voor  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Neerlandsch-Indie, 
1879,  p.  174. 

*)     Mrcch.  I  60,  V  174,  172. 
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ling  uit  zijn  gegeven  aanleg.  Zoo  ziet  men  hem  bijvoorbeeld 
in  Ratnavali  en  Yiddhasalabhanjika  vol  snoevende  verwaand- 
heid en  brutaliteit  \  '  ^ 

—  De  goedmoedige,  lijdzame,  bekrompen  dwaas,  wiens  - 
karakterontleding  ik  hier  heb  beproefd,  maakt  op  mij  niet 
den  indruk  van  een  samenlapsel  te  zijn  uit  verschillende 
theaterfiguren ,  wat  Windisch  erin  gezien  heeft  ^).  Wan- 
neer Sylvain  Lévi  tegen  de  opvatting  van  Windisch 
zegt,  dat  Indië  geen  grieksche  slavenrol  behoefde  na  te 
bootsen ,  om  de  vidüsaka-figuur  te  scheppen  ^) ,  kan  men 
daaraan  toevoegen:  a  fortiori  niet,  omdat  het  Indische 
drama  de  stereotype  slavenrol  reeds  bovendien  bezat  in 
den  ceta^  bij  Bharata  aldus  gekenschetst: 

kaldjpriyo  bahukatho  virüpo  gandhasevakahj  1 

mdnydmdnyaviéesajnas  ceto  hy  evainvidham  smrtah^). 

Hieruit  blijkt  ten  duidelijkste,  dat  er,  zoo  men  dan 
vergelijken  wil,  een  indische  tooneel-figuur  is,  die  veel 
nader    dan  de   vidüsaka  bij    den    griekschen  slaaf  staat  ^). 

Yolgens  Windisch  zou  men  het  den  vidüsaka  nog  wel 
kunnen    aanzien,   dat  het    een   samenlapsel   van   verschil- 


1)  Ratn.  II  30Ji^  302',  III  31029,  IV  327ii;  II  3011ö,  SOS^o, 
III  31416;  Viddh.  II  54,  III  81,  82,  83. 

2)  Der  griech.  Einfluss  im  ind.  Drama ,  p.  52. 

3)  Thédtre  indien,  p.  358. 
*)     Ns.  XXIV  107. 

6)  Prof.  Speyer  heeft  mij  onderricht,  dat  het  gebruik  van  den 
term  servus  currens  bij  Windisch  en  Lévi  in  dit  verband  niet  op  zijn 
plaats  is,  daar  met  dien  term,  voorkomend  in  de  prologen  van 
Heauton  timorumenos  (31,  37)  en  Eunuchus  (36),  geen  slavenrol  in 
't  algemeen  bedoeld  is ,  maar  slechts  een  bepaalde  theatertruc  uit  de 
comoedia  motor  ia  ^  nl.  die  van  den  slaaf,  die  gejaagd  heen  en  weer 
loopt,  om  zijn  meester  te  zoeken,  die  vlak  voor  hem  staat. 
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lende  elementen  is.  Maar  de  voorstelling ,  alsof  de  domheid 
van  den  vidüsaka  alleen  in  het  vijfde  bedrijf  van  het 
Mrcchakatika  uitkwam,  en  volstrekt  niet  in  het  type  paste  »), 
is  beslist  niet  juist;  ik  heb  aangetoond,  dat  het  een  hoofd- 
trek  van  hem  is,  die  zich  geheel  uit  zijn  geestesaanleg 
verklaart,  en  met  bijzonder  welgevallen  door  alle  tooneel- 
dichters  is  uitgewerkt.  Ik  voor  mij  gevoel  geen  enkele  lacune 
in  de  teekening  van  het  vidüsaka-karakter ;  integendeel, 
zooals  ik  reeds  zeide,  het  komt  mij  zoo  vanzelf  sprekend 
en  noodzakelijk  voor,  dat  zich  juist  zulk  een  figuur  in 
het  Indische  drama  ontwikkelde.  Het  is  zulk  een  echte 
'dwaas' ;  dat  woord  drukt  zijn  wezen  veel  beter  uit  dan 
'nar'  of  'boufibn'  en  andere  gebruikelijke  vertalingen. 
Zijn  positie  is  zoo  geheel  anders  dan  die  van  den  parasiet 
of  den  listigen  slaaf  in  de  grieksch-romeinsche  comedie. 
Hij  is  veel  minder  aggressief  dan  dezen ,  en  dit  vooral  ook 
blijft  een  machtig  verschil,  dat,  terwijl  het  komische  in  de 
grieksch-romeinsche  comedie  hoofdzaak  is,  het  in  de  Indi- 
sche drama's,  waarop  Windisch  zijn  betoog  steunt,  steeds 
bijzaak  blijft.  De  vidüsaka  is  een  terugslag  van  den  geest 
van  het  stuk  zelf;  de  verhevenheid  van  de  sentimenten 
komt  door  het  contrast  van  zijn  platheid  des  te  sterker  uit; 
terwijl  in  de  klassieke  comedie  een  doorloopende  eenheid 
van  min  of  meer  komische  gezegden  en  situaties  heerscht, 
waar  van  een  contrast  geen  sprake  is.  Deze  bijna  tegenover- 
gestelde richting  van  de  geheele  idee  bewijst  mijns  inziens 
meer  tegen  de  mogelijkheid  van  een  invloed,  dan  vele  fei- 
telijke overeenkomsten  daar  voor  kunnen  doen. 

Dat  de  vidüsaka  de  neigingen  van  een  klaplooper  heeft, 


')    1.  c,  p.  60. 
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yalt  niet  te  ontkennen  O-  Zijn  afhankelijke  positie  en 
zijn  natuur  zelve  maken  het  hem.  Windisch  redeneert: 
'Durch  die  Art  seiner  socialen  Stellung  ist  aber  der  vidü- 
shaka  dem  Parasiten  nahe  gerückt,  beide  leben  von  fremdem 
Tische.  Daraus  erklart  sich  der  hungrige  Zug  im  Charakter 
des  vidüshaka'.  Maar  men  moet  vragen:  vranneer  reeds 
a  priori  door  de  gelijkheid  van  hunne  positie  de  overeen- 
komst van  parasiet  en  vidüsaka  onvermijdelijk  was,  w^aarom 
dan  invloed  van  den  een  op  den  ander  aan  te  nemen,  om 
die  overeenkomst  te  verklaren  ?  De  persifflage  van  geeste- 
lijken om  hun  smulzucht  is  zoo  iets  gewoons  en  voor  de 
hand  liggends  (immers  niet  in  Indië  alleen) ,  dat  het  onnoodig 
is,  daarin  een  verband  met  een  totaal  verschillend,  den 
Indiërs  vreemd  type  te  zien. 

—  Sylvain  Lévi  stelt  den  vidüsaka  op  éen  lijn  met  de 
vrouwelijke  parivrdjikd ;  hij  beschouwt  hem  als  in  de  eerste 
plaats  koppelaar,  gelijk  deze  koppelaarster  is.  Slechts  een 
der  stukken  :  Malavikagnimitra  rechtvaardigt,  dunkt  mij , 
deze  voorstelling  ^). 

In  Sakuntala  heeft  hij  belangen ,  die  geheel  strijden  met 
die  van  den  koning ;  reeds  de  alleenspraak ,  waarmee  hij 
optreedt,  getuigt  ervan: 

\hier  komt  de  vidüsaka  bedrukt  op). 

de  vidüsaka  {met  een  zucht) :  Waarlijk ,  door  de  vriend- 
schap van  den  jachtlustigen  koning  ben  ik  ten  einde  raad. 
"Daar  is  een  hert,  daar  is  een  zwijn,  daar  is  een  tijger!'^ 
zoo    wordt    zelfs   midden   op  den  zomerdag,    als  de  paden 


')     Sak.    II   (d)    69   =  (b)    37,    Vikr.  V  121,  Mdl.  IV  82,  Ratn. 
I  2948,  II  30311. 

2)     Thédtre  indien,  358  vgg. 
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van  het  woud  weinig  boomschaduw  geven,  bosch  na  bosch 
afgeloopen.  Men  drinkt  bitter  bergstroomwater ,  wrang  van 
de  bladeren.  Op  ongeregelde  tijden  doet  men  zijn  maal, 
voornamelijk  met  aan  't  spit  gebraden  vleesch.  Des  nachts 
zelfs  kan  ik  met  mijn  leden  geradbraakt  door  het  naloopen 
der  paarden ,  niet  naar  genoegen  rusten.  Dan  word  ik 
reeds  bij  vroegen  ochtend  gewekt  door  het  rumoer  van  die 
bastaards  van  vogeljagers,  bij  het  omsingelen  van  een  bosch. 
Hiermee  is  de  kwelling  nog  niet  uit.  Op  de  buil  is  nog 
een  puist  gekomen.  Gisteren  toch  heeft  mijn  heere,  bij 
't  vervolgen  van  een  hert,  terwijl  wij  achtergebleven  wa- 
ren ,  een  hermitage  binnengetreden ,  tot  mijn  ongeluk  een 
kluizenaarsmeisje  Sakuntala  gezien.  Nu  stelt  hij  in  't  ge- 
heel niet  meer  zijn  zinnen  op  terugkeer  naar  de  stad.'  ^ 

Deze  gezindheid  behoudt  de  vidüsaka  in  het  gansche 
stuk ,  voorzoover  hij  erin  optreedt.  Purüravas'  vriend  denkt 
er  niet  veel  anders  over,  en  bewijst  zijn  makker  slechts  de 
natuurlijke  vriendendiensten,  zonder  daarom  in  't  minst 
koppelaar  te  mogen  heeten  : 

^de  vidüsaka :  Nipunika ,  zeg  namens  mij  aan  de  konin- 
gin :  ^4k  heb  mij  tevergeefs  ingespannen ,  om  mijn  vriend 
van  dit  ijdel  luchtbeeld  af  te  brengen.  Wanneer  hij  uwer 
majesteit's  gelaats-lotos  ziet,  zal  hij  er  stellig  van  af 
keeren".' ') 

Maitreya  maakt  zich  ernstig  bezorgd  over  Carudatta's 
liefde  voor  Yasantasena ,  en  zegt  herhaaldelijk,  dat  hij  zal 
trachten,  hem  er  af  te  brengen  3). 

Zelfs    in    de    liefdesintrigues  van  de   ndtikd   is  bij    den 


1)  Sak.  II  (d)  55  =  (b)  29. 

2)  Vikr.  II  29. 

3)  Mrcch.  IV  168,  V  172,  174. 
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yidüsaka  van  eigenlijke  koppelarij  geen  sprake.  Udayana 
vat  uit  zich  zelf  liefde  voor  Sagarika  op ,  en  de  vidüsaka , 
die  hem  steeds  begeleidt,  stuurt  door  zijn  overdreven  dienst- 
ijver  meer  in  de  war,  dan  hij  helpt.  De  verkleedingslist , 
waardoor  de  koning  en  Sagarika  elkaar  zullen  ontmoeten, 
is  niet  van  Yasantaka,  maar  van  Susamgatê,;  de  eerste, 
die  zich  haar  toeeigent,  is  slechts  het  onhandige  werktuig 
erin : 

^Kancanamalé. :  Heden  hoorde  ik,  uit  het  paleis  terug- 
keerend ,  bij  de  deur  van  de  schilderijenzaal  een  gesprek 
van  heer  Yasantaka  met  Susamgata. 

Madanika  (nieuwsgierig) :     En  hoe  dan  ,  vriendin  ? 

KMcanamê^la  :  Aldus :  '^Susamgata ,  niets  anders  dan 
Sê,garika  is  de  oorzaak  van  het  onwelzijn  van  mijn  lieven 
vriend.     Bedenk  hier  dus  een  middel  op." 

Madanika :     En  wat  zei  Susamgata  daarop  ? 

Kancanamèla :  Zoo  zei  ze :  ''Heden  heeft  de  koningin 
uit  argwaan  naar  aanleiding  van  de  geschiedenis  met  het 
portret  mij  Sagarika  te  bewaken  gegeven  ,  en  mij  daarbij 
een  kleed  vereerd,  waarmee  ik  Sagarika  als  de  koningin 
zal  vermommen  en  met  haar,  zelve  in  de  kleeding  van 
Kê,hcanamal^,  heden  avond  hier  komen.  Gij  zult  mij  afwach- 
ten bij  de  deur  van  de  schilderijenzaal.  Dan  kan  de  vorst 
met  haar  samenkomen  in  het  madhavi-prieel".'  ^) 

In  Priyadarsika  is  het  evenzoo  Manorama,  die  de  list 
bedenkt  en  aan  Yasantaka  vertelt  ^).  In  de  ingewikkelde 
intrigue  van  Yiddhasalabhahjika  is  de  vidüsaka  van  plan, 
zijn  vriend  erin  te  laten  loopen ,  en  helpt  hem  daarom  voort 


1)  Ratn.  III  30915,  ygl.  31029. 

2)  Priyad.  III  30. 
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bij    zijn   streven   naar   Mrgahkavali,  die  hij,  de  vidüsaka, 
voor  een  verkleeden  jongeling  houdt  ^). 

Men  kan  dus  niet  zeggen ,  dat  de  vidüsaka  een  koppelaar 
is,  behalve  in  Malavik^gnimitra,  waarin  hij  zoo  belangrijk 
van  de  anderen  afwijkt,  dat  ik  hem  afzonderlijk  behan- 
delen zal. 

Agnimitra's  vriend  dan  treedt  op  met  de  woorden: 

^De  koning  heeft  mij  opgedragen:  ^^Gautama,  zei  hij, 
bedenk  eens  een  middel ,  waardoor  ik  Malavika ,  wier  beel- 
tenis ik  toevallig  gezien  heb ,  met  eigen  oogen  aanschouwe." 
En  ik  heb  aldus  gedaan.  Laat  mij  het  hem  dus  meedeelen. 
(hij  doet  eenige  schreden). 

de  koning  (hem  ziende):  Daar  komt  mijn  minister  van 
uitspanning  zijn  opwachting  maken'.  ^) 

In  de  kwaliteit  van  kdrydntarasaciva  is  hem  dus  het  be- 
zorgen van  's  konings  liefdeaangelegenheden  opgedragen. 
Hij  kwijt  zich  met  ijver  van  zijn  taak,  doch  houdt  tegelijk 
's  konings  verplichtingen  tegenover  de  andere  vrouwen  in 
het  oog.     Bij  Malavika 's  afwezigheid  zegt  Agnimitra: 

'Maar  waar  zal  ik  de  rest  van  dezen  dag  doorbrengen? 
mijn  geest  staat  niet  naar  de  gewone  bezigheden'.  De 
vidüsaka  herinnert  hem,  dat  hij  zijn  gemalin  Irê,vati  heeft 
beloofd ,  met  haar  op  den  schommel  te  zullen  gaan.  Maar 
de  koning  wil  er  thans  niet  van  hoor  en,  uit  vrees,  dat 
Iré^vati  zijn  afgetrokkenheid  zou  bemerken.  Hierop  zegt 
de  vidüsaka: 

'G-ij  kunt  toch  niet  de  hoffelijkheid,  die  gij  aan  het 
vrouwentimmer  verschuldigd  zijt,  ten  eenen  male  laten 
varen.'  ^) 


1)  Viddh.  I  30. 

2)  Mdl.  I  9. 

3)  „      III  36,  37. 
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Qautama  heeft  dus  een  ruime  en  ernstige  opvatting  van 
zijn  taak  als  minister  van  uitspanning. 

Het  is  echter  niet  alleen  door  die  positie ,  dat  hij  van 
den  gewonen  vidüsaka  verschilt,  maar  nog  veel  meer  door 
zijn  aard ,  want  hij  is  listig ,  zelfs  geslepen ,  en  ook  bru- 
taal i).  Nadat  hij  eerst  de  list,  waardoor  de  koning  Mala- 
vika  te  zien  zal  krijgen,  heeft  bedacht,  stelt  hij  die  met 
een  sluwe  berekening  op  de  ijdelheid  van  de  beide  wed- 
ijverende hofballetmeesters  in  het  werk,  en  weet  zeer  slim 
de  koningin  te  bewegen  tot  den  wedstrijd  der  dansmees- 
ters, waaria  Malavikè's  dans-  en  zangkunst  de  proef  zal 
leveren  van  de  voortreffelijkheid  van  Ganadasa's  onder- 
wijs 2).  Waar  de  koning  zich  bedroeft  over  den  twist  met 
zijn  gemalin,  voorziet  de  vidüsaka  reeds,  dat  haar  onver- 
ge  vensgezindheid  hun  te  stade  zal  komen  ^).  Met  veel 
geslepenheid  stelt  hij  een  nieuwe  streek  in  't  werk  ,  die 
ten  doel  heeft,  den  zegelring  van  de  koningin  in  handen 
te  krijgen;  door  een  uitstekend  gespeelde  veinzerij  gelukt 
hem  dit;  nu  weet  hij  Malavikê,  en  haar  vriendin  te  bevrij- 
den, die  door  de  koningin  waren  opgesloten  met  de  op- 
dracht aan  de  bewaakster,  ze  niet  dan  op  vertoon  van 
den  ring  vrij  te  laten.  Tot  het  bezit  van  dien  ring  geraakt 
de  vidüsaka  aldus:  hij  prikt  zich  met  een  doorn  twee 
gaatjes  in  den  vinger,  en  komt,  terwijl  de  koning  de 
koningin  bezoekt ,  om  naar  haar  gezondheid  te  vragen , 
onthutst  op,  het  brahmanenkoord  om  zijn  duim  gebonden: 

^de  vidüsaka:  Owee,  owee,  ik  ben  door  een  slang  gebeten! 

(allen  staan  verslagen). 


1)     Mdl.  II  27,  28,  III  37,  54. 
*)       „      I  17,  18. 
3)       „      III  6010. 


47 

de  koning:  Ach!  waar  hebt  gij  dan  rondgezworven? 

de  vidüsaka :  Daar  ik  de  koningin  zou  gaan  bezoeken , 
was  ik  om  bloemen  als  geschenk  te  plukken,  naar  den 
lusthof  gegaan.     O  help ,  help  ! 

de  koningin:  Helaas,  helaas!  ik  ben  de  oorzaak  gewor- 
den van  het  levensgevaar  van  een  brahmaan. 

de  vidüsaka:  Daar  heeft,  toen  ik  om  een  asokatros  de 
hand  uitstak,  de  Dood,  in  de  gedaante  van  een  slang  uit 
een  boomholte  te  voorschijn  komend ,  mij  gebeten.  Zie , 
hier  zijn  de  twee  tandensporen.  (hij  laat  de  heet  zien).^ 

Allen  zijn  zeer  met  hem  begaan ;  de  koning  zendt  om  den 
geneesheer  Dhruvasiddhi.  Intusschen  veinst  de  vidüsaka 
verder : 

^0,  o,  ik  ben  door  den  boozen  Dood  gegrepen! 

de  koning:  Wees  niet  bang.  Als  het  eens  een  on  ver- 
giftige beet  was. 

de  vidüsaka :  Hoe  zou  ik  niet  vreezen ;  mijn  leden  bib- 
beren {hij  stelt  de  werking  van  het  gif  voor).''  Men  steunt 
hem ,  hij  vervolgt  tot  den  koning : 

'Zeg,  ik  ben  van  kindsbeen  uw  lieve  vriend  geweest. 
Draag  gij ,  dat  bedenkend ,  goede  zorg  voor  mijn  arme 
moeder. 

de  koning:  Yrees  niet,  spoedig  zal  de  heelmeester  u 
genezen ,  houd  u  goed'. 

De  bode  komt  zeggen,  dat  Dhruvasiddhi  den  patiënt  bij 
zich  wil  hebben.  Terwijl  men  hem  wegbrengt,  richt  hij 
tot  de  koningin  nog  de  roerende  woorden : 

'Mevrouw,  of  ik  in  leven  blijve  of  niet,  vergeef  mij 
alles,  wat  door  mij  in  mijns  heeren  dienst  tegen  u  is  mis- 
dreven. 

de  koningin:     Leef  nog  lang! 

{de  vidüsaka  met  de  bode  af).'' 
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Dan  komt  de  bode  zeggen,  dat  de  geneesheer  een  ring 
met  een  slang  erop  noodig  heeft ;  de  koningin  geeft  den 
haren ,  en  de  vidüsaka  heeft  zijn  doel  bereikt  ^). 

De  originaliteit  yan  Kalidasa  heeft  zich  hier  dus  een 
afwijking    van   het  gewone   type  veroorloofd,  op  zich  zelf  | 

geestig  genoeg ,  maar  die  de  overige  personen  van  het  stuk, 
vooral  den  koning,  wat  heel  pover  doet  uitkomen.  De 
vidüsaka  neemt  in  de  eerste  vier  bedrijven  wat  teveel  van 
de  belangstelling  in  beslag.  Bovendien  lijdt  hier  de  een- 
heid van  de  figuur,  doordat  de  dichter  hem  ten  slotte  in 
de  gewone  onhandigheid  en  bangheid  van  den  normalen 
vidüsaka  laat  terugvallen  ^) ,  waardoor  hij  alles  weer  bederft, 
en  doordat  het  stuk  geheel  buiten  hem  om  tot  een  beslis- 
sing komt. 

Dat  de  vidüsaka  van  het  Malavik^gnimitra  werkelijk  een 
bewuste  afwijking  van  het  gewone  soort  was,  zal  in  het 
nu  volgende  bewezen  worden. 


1)  Mdl.  IV  63,  66-71. 

2)  „      IV  78,  82,  83. 
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Wie  met  Sylvaia  Lévi  het  Mrcchakati  voor  jonger  dan 
Kalid^sa  wil  houden ,  kan ,  het  M^lavikê-gnimitra  bij  gevolg 
als  het  oudste  ons  bewaarde  stuk  beschouwende,  de  vraag 
stellen:  of  reeds  in  het  drama  voor  K41idê,sa  de  vidüsaka- 
figuur  voorkwam,  of  wel  dat  deze  er  de  schepper  van  is 
geweest.  Door  een  eenvoudige  ontleding  van  de  rol  van 
Gautama  in  het  Mèlavikagnimitra  kan  men  deze  vraag  be- 
antwoorden: reeds  vóór  Kalidasa  het  Malavikagnimitra 
schreef,  was  de  figuur  van  den  vidüsaka  in  een  vasten  vorm 
bekend.  Wanneer  men  voor  een  oogenblik  het  geval  stelt, 
dat  Kalidé-sa  in  Gautama  de  rol  voor  't  eerst  had  gedicht 
en  ingevoerd,  dan  zou  het  reeds  vreemd  zijn,  dat  het  eerste 
voorbeeld  van  die  figuur  van  alle  volgende  zoo  belangrijk 
verschilde.  Op  zich  zelf  zou  het  echter  nog  wel  mogelijk 
zijn,  dat  Kalidasa,  na  eerst  een  listigen  vidüsaka  te  hebben 
geschapen,  later  steeds  domme  vidüsaka's  zou  hebben  voor- 
gesteld, en  dat  deze,  meer  in  den  smaak  vallende,  voortaan 
steeds  waren  nagevolgd.  Dit  wordt  al  minder  waarschijnlijk, 
wanneer  men  opmerkt ,  dat  Gautama  steeds  juist  die  eigen- 
aardigheden ,  die  de  andere  vidüsaka's  kenmerken ,  in  het 
belang  van  den  koning  veinst  te  bezitten.  Dit  wijst  reeds 
op  een  zekere  notie  van  een  dommen  vidüsaka.  Wilde  men 
nu  toch  nog  aannemen,  dat  in  het  allereerste  voorbeeld  van 
de  soort  een  huichelaar  werd  voorgesteld,  dus  een  fijner 
type  dan  in  de  volgenden,   die  eenvoudig  dom  zijn  (en  dit 
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is  toch  geen  natuurlijke  gang  van  ontwikkeling  voor  een 
theatertype),  dan  kan  toch  een  derde  omstandigheid  beslist 
bewijzen,  dat  Gautama  niet  de  oudste  vertegenwoordiger  van 
zijn  soort  is,  die  bestaan  heeft.  Die  omstandigheid  is  deze, 
dat  niet  alleen  de  personen,  die  hij  verschalkt,  maar  ook  de 
koning,  zijn  vriend,  die  toch  in  't  geheim  was,  en  wist,  dat 
zijns  makkers  dom  gedrag  slechts  geveinsd  was,  den  vidüsaka 
steeds  zijn  domheid  verwijt.  Waarbij  nog  komt,  dat  Kalidasa 
het  listige  en  gevatte  type  niet  tot  het  einde  toe  heeft  vol- 
gehouden ,  door  hem  ten  slotte  even  onnoozel  als  de  gewone 
vidüsaka  alles  in  de  war  te  laten  sturen.  Dezen  stand  van 
zaken  kan  men  zich  niet  anders  verklaren,  dan  door  aan 
te  nemen ,  dat  reeds  vóór  het  Mé.lavikê.gnimitra  geschreven 
werd,  het  type  van  den  botten  vidüsaka  bestond  en  alge- 
meen bekend  was ,  dat  Kèlidèsa ,  hoewel  het  een  graad  fijner 
wijzigend,  toch  niet  kon  nalaten,  trekken  op  te  nemen, 
die  aan  het  oorspronkelijke  herinneren,  en  dat  zoo  de  ver- 
dienstelijke en  origineele,  maar  niet  geheel  volgehouden 
figuur  van  Gautama  ontstond. 

Nadat  ik  voor  den  samenhang  eerst  de  geheele  redenee- 
ring heb  gegeven ,  zal  ik  plaatsen  aanhalen ,  die  voorbeel- 
den leveren  van  de  genoemde  eigenaardigheden  in  het 
Mé-lavikagnimitra. 

1.  hij  veinst  de  eigenschappen  van  den  gewonen 
vidüsaka. 

Om  den  koning  nog  wat  langer  van  het  gezicht  van 
Mé,lavikê,  te  laten  genieten,  zegt  de  vidüsaka  na  afloop 
van  haar  dansuitvoering,  wanneer  zij  heengaan  wil: 
^Mejuffrouw ,  wacht  even.  Er  is  iets  vergeten  bij  de  opvoe- 
ring.    Daarnaar  zal  ik  aanstonds  vragen'. 

Terwijl  de  koning  nu  in  stilte  haar  blijft  bewonderen, 
zegt    de    koningin   tot   Ganadasa ,    den   dansmeester :    ^Gij 
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trekt    u     toch     de     woorden     van     Gautama     niet    aan? 

Gauadasa:  Koningin,  spreek  niet  aldus.  Uit  vertrouwen  op 
'skonings  oordeel,  vermoed  ik  ook  bij  Gautama  een  fijnen 
blik.  Zie :  —  Ook  de  domme  geraakt  tot  inzicht  door  omgang 
met  den  wijze,  gelijk  troebel  water  helder  wordt  door  de 
aanraking  der  zuiveringsvrucht,  (tot  den  viMsaka)  Laat 
ons  uw  bezwaar  hooren'.  Maar  de  vidüsaka  blijft  talmen, 
en  komt  eindelijk  met  de  onbenullige  opmerking: 

'Bij  een  eerste  voorstelling  van  een  leerling  moet  aller- 
eerst de  brahmaan  gehuldigd  worden.  Dat  hebt  gij 
vergeten. 

de  parivréjika:  Welk  een  kunstkennend  beoordeelaar! 
(allen  lachen).''  ^) 

Hij  veinst  hier  dus  het  bekende  zwak  van  den  vidüsaka 
op  feestgesc henken ,  alleen ,  om  den  koning  van  dienst  te 
zijn.  Zoo  gebruikt  hij  het  andere  zwak:  eetlust,  om  den 
koning  de  proef  van  Haradatta's  leerlinge  te  besparen. 
Met  tegenzin  heeft  de  koning  bevel  gegeven,  deze  te  laten 
optreden,  wanneer  de  bard  den  middag  aankondigt. 

'de  vidüsaka:  Hoe  jammer!  Daar  is  het  badens-  en 
etenstijd  geworden  voor  mijnen  heere.  En  voor  het  over- 
schrijden van  het  gewone  uur  wordt  door  de  geneesheeren 
gewaarschuwd.'  ^)  Yoorloopig  ziet  men  dus  van  de  voor- 
stelling af,  en  de  koning  heeft  zijn  zin. 

2.    hij  wordt  algemeen  voor  dom  gehouden. 

De  geringschatting  van  den  vidüsaka  van  de  zijde  van  de 
koningin  en  Gauadasa  bleek  reeds  in  de  zooeven  aangehaalde 
passage.  Een  gelijke  dunk  over  hem  van  den  koning  zelf,  nog 
meer  bewijzend,  blijkt  uit  de  volgende  plaats.  De  vidüsaka 


1)  M^l.  II  24-26. 

2)  „      II  29. 
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heeft  door  vertoon  van  den  zegelring  Malavikê,  en  haar  vrien- 
din bevrijd,  en  komt  den  koning  vertellen,  hoe  hij  met  een 
gevatte  list  de  argwanende  bewaakster  had  gerustgesteld. 

^de  koning  (omhelst  hem):  Yriend,  ik  zie,  ik  ben  u 
dierbaar.  —  Niet  uitsluitend  door  voortreffelijk  verstand 
vindt  men  raad  voor  zijn  vriend,  ook  liefde  ontdekt  het 
moeilijk  te  vinden  pad,  dat  ten  doel  leidt.^  ^) 

Hiermee  kan  bewezen  geacht  worden,  dat  in  de  littera- 
tuur vóór  Kalidasa  een  vidüsaka-figuur  van  den  aard  van 
dien  uit  Yikramor vast,  Sakuntala,  Ratnavali  etc.  voorkwam. 

—  Heel  veel  meer  valt  er  omtrent  de  geschiedenis  van 
de  figuur  niet  op  te  maken.  Men  zal  wel  moeten  aanne- 
men, dat  het  type  zich  door  een  tamelijk  lange  reeks  van 
voorafgaande  werken  ontwikkelde  tot  den  geacheveerden 
en  vasten  staat,  waarin  wij  het  aantreffen.  Want  de  stere- 
otype vorm  kan  niet  worden  verklaard  alleen  uit  de 
strenge  voorschriften  der  theorie,  daar  deze  zich  bepalen 
tot  uiterlijkheden  en  algemeenheden,  zonder  van  het 
karakter  van  den  vidüsaka  te  spreken,  zooals  ook  in  een 
indisch  tractaat  van  den  aard  van  het  Natyasastra  niet  te 
verwachten  is.  Men  mag  vermoeden,  dat  in  de  oorspron- 
kelijke figuur,  die  zich  tot  den  vidüsaka,  dien  wij  kennen, 
ontwikkelde ,  de  meeste  van  diens  trekken  in  aanleg  aanwezig 
waren.  Het  is  mogelijk,  dat  het  kunsttooneel  veel  ruwheden  en 
platheden  opzettelijk  eruit  heeft  weggelaten  ,  om  de  fout 
grdmyatvam  —  'dorperheid,  platheid' ^j  te  vermijden. 
Dat  echter  de  oorspronkelijke,  grovere  vidüsaka,  het  kop- 
pelaarstype vertegenwoordigde,  dat  Lévi  schildert,  is, 
zoo   ook    mogelijk,    uit    de    bestaande   gegevens    geenszins 


1)  Mdl.    IV  71. 

2)  SD.  574. 
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op  te  maken.  Evengoed  en  misschien  beter  zou  men  kun- 
nen aannemen ,  dat  de  onnoozelheid  en  belachelijkheid 
van  den  vidüsaka  in  den  oorspronkelijken  de  hoofdtrekken 
waren.  De  eerste  eigenschap  is  door  Lévi  niet  genoeg 
gereleveerd ,  hoewel  zij  evenals  de  laatste  door  de  theorie 
geeischt  wordt.  Men  moet  vooral  in  het  oog  houden ,  dat 
de  ruwste  en  uitgelatenste  grappen  juist  die  zijn ,  waar 
met  den  vidüsaka  gesold  wordt,  en  hijzelf  weerloos  en 
gedwee  blijft  ^).  Deze  eigenaardigheid  van  de  rol  doet 
niet  sterk  aan  een  koppelaar  denken.  Lévi  dan  zegt: 
^(il)  appartient  h  la  même  familie  que  les  moines  entre- 
metteurs  de  la  comédie  italienne ,  .  .  .  Ha  pour  pendant 
la  religieuse  bouddhiste  (parivrajika)  qui,  malgré  la  diffé- 
rence  de  confession,  exerce  Ie  même  métier,  tantót  a 
découvert  comme  dans  Malatimadhava ,  tantót  k  couvert 
dans  Malavikê.  ...  Le  vidüsaka  et  la  parivrê^jika  sont 
pris  Tun  et  l'autre  de  la  vie  réelle;  on  les  retrouve 
aujourd'hui  encore,  auprès  des  temples  fréquentés;  sous 
le  voile  de  la  religion  ils  poursuivent  leurs  pratiques 
immorales  ...  La  comédie  irreguliere  avait  sans  doute 
transporté  librement  sur  la  scène  le  type  du  brahmane 
corrupteur  (vi-düs) ,  k  l'affüt  des  faiblesses  féminines,  plus 
habile  h  servir  d'entremetteur  qu'è,  expliquer  les  Yedas. 
Quand  le  drame  entra  plus  tard  dans  la  littérature  sans- 
crite ,  sous  le  patronage  des  brahmanes ,  le  type  du  vidüsaka 
dut  subir  une  revision.  Il  était  impossible  de  le  suppri- 
mer;  on  1'éleva:  il  passa  camarade  (vayasya)  et  confident 
du  héros,  et  1'éclat  de  son  dévouement  éclipsa  ses  défauts 
de  tradition.'  ^) 


1)  Vgl.  hoofdstuk  IV. 

2)  Théatre  ind.  358. 
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Ik  geloof,  dat  Lévi  hier,  zicli  te  uitsluitend  houdende  aan 
den  stand  van  zaken  in  Malavikagnimitra ,  een  geheel  wil- 
lekeurige parallel  trekt,  die  hem  dwingt,  een  opzettelijke, 
vrij  belangrijke,  latere  wijziging  in  de  positie  van  den  vi- 
düsaka  aan  te  nemen.  Dat  de  beide  genoemde  typen  uit 
het  werkelijk  leven  genomen  zijn ,  betwijfel  ik  geen  oogen- 
blik ,  maar  van  meer  gewicht  dan  ^t  feit ,  dat  men  tegen- 
woordig nog  een  koppelende  parivrajika,  en  ook  een  kop- 
pelend brahmaan  vindt ,  schijnt  het  mij ,  dat  reeds  in  de 
verhalen  verzamelingen  de  parivrajika  in  dat  bedrijf  optreedt; 
in  den  Kathasaritsagara  is  zij  het  vaste  type  van  de  koppe- 
laarster, soms  met  een  leerlinge,  b.v.  tarariga  XIII,  88  Ygg. 
(een  onbeschaamd  en  vrij  wat  aardiger  prototype  van 
Kamandaki  en  Avalokité,  uit  Malatimadhava) ,  taranga 
XXXII.  128.  Wanneer  Lévi  nu  had  aangetoond,  dat  in 
de  verhalenboeken  daarnaast  een  ^brahmane  corrupteur^  als  ; 

pendant  voorkwam,  zou  zijn  voorstelling  van  het  oorspron-  ' 

keiijk  vidüsaka-type  vrij  wat  meer  grond  hebben ;  hiervan 
echter  is  mij  niets  bekend.    Daarentegen  levert  het  verhaal  > 

wel  het  type  van  den  vertrouwden  vriend  en  narmasaciva, 
en  wel  in  den  zelfden  Yasantaka,  die  ook  in  het  drama 
koning  Udayana  begeleidt.  Het  is  dus  niet  noodzakelijk 
om  aan  te  nemen ,  dat  het  classieke  drama  den  vidüsaka 
eerst  tot  kameraad  en  vertrouwde  'verhief.' 

Vasantaka  in  den  Kathasaritsagara  is  echter  geen  volle- 
dige vidüsaka.  Er  is  wel  iets  belachelijks  aan  zijn  optre- 
den ,  en  de  verhalen ,  die  hij  doet,  zijn  meer  humoristisch ,  I 
dan  die  van  de  anderen ,  en  worden  vooral  verteld ,  om 
personen  op  te  vroolijken  of  af  te  leiden.  Over  't  geheel 
echter  treedt  hij  slechts  als  werktuig  en  uitvoerder  van 
Yaugandharayana ,  den  grooten  minister,  in  daden  op,  zoo 
bijvoorbeeld   taranga  XII ,  50    wgg, ,   waar   hij   met  dezen 
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uitgetogen  ter  bevrijding  van  den  gevangen  Udayana,  door 
tooverkunsten  in  een  belachelijk  wezen  veranderd,  als  brah- 
maan bij  den  koning  en  Ydsavadatté,  doordringt;  het  plan 
tot  ontvluchting  wordt  door  YaugandharAyana  zelf  beraamd. 
In  tarahga  XVI ,  10  \gg.  wordt  hij  nogmaals  door  Yaugan- 
dharayana^s  tooverkunsten  in  een  éenoogigen  brahmaan  her- 
schapen. Men  behoeft  in  de  leelijke  gedaante ,  die  Yasan- 
taka  hier  twee  keeren  moet  aannemen ,  geen  direct  verband 
te  zien  met  de  leelijkheid  van  den  vidüsaka  op  het  tooneel; 
want  op  beide  plaatsen  wordt  niet  alleen  Vasantaka  veran- 
derd, maar  ook  Yaugandhardyana  zelf  neemt  een  belachelijk 
voorkomen  aan,  in  de  laatste  der  beide  passages  ook  zelfs 
Vasavadattê..  In  de  verte  herinnert  dus  Yasantaka  uit  het 
Kathasaritsdgara  aan  den  vidüsaka  van  het  theater,  zonder 
dat  er  genoeg  overeenkomst  bestaat,  om  zekere  conclusies 
te  trekken  omtrent  de  mogelijkheid,  dat  de  een  het  voor- 
beeld van  de  ander  was,  en  zoo  ja,  in  welke  richting  de 
ontleen  ing  plaats  had.  Uit  het  feit  zelf,  dat  Yasantaka 
naast  Udayana  in  meer  dan  éen  drama  optreedt,  valt  op 
te  maken ,  dat  hij ,  reeds  vóór  die  drama's  ontstonden ,  in 
de  geschiedenis  van  Udayana  thuis  hoorde. 

Er  is  éen  passage  in  den  Kathasaritsagara ,  die  zich 
onmiddellijk  aansluit  bij  de  intrigue  van  Ratnê^vali  en 
Mé^lavikagnimitra.  Er  wordt  verhaald,  hoe  Udayana, 
met  Y^savadatta  gehuwd,  haar  ontrouw  wordt: 

'De  vorst  van  Yatsa  evenwel ,  immer  wuft ,  vereenigde 
zich   in  't  geheim  met  een  meisje  uit  het  vrouwentimmer , 

65  genaamd  Yiracita,  dat  hij  vroeger  had  ontmoet./  Zich 
tegenover  zijn  gemalin  in  den  naam  vergist  hebbende, 
verkreeg  hij  aan  de  voeten  van  de  koningin ,  die  hij  trachtte 
te  verzoenen,  de  hoogste  macht  van  liefdegeluk,  beplengd 

66  met   haar  tranen./    Zoo   was  ook  eens  een  jonge  prinses, 
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Bandhumati ,    door  GopA,laka  met  zijn  arm  gewonnen,   tot 

67  een    geschenk    voor    de    koningin   gezonden/  en  door  haar 
onder  een  anderen  naam :    Manjulika ,    behouden ,    als  een 

68  tweede    Sri,    uit  de   zoute  zee  gekomen;/    deze  werd  door 

den  vorst ,  verzeld  van  Yasantaka ,  in  een  tuinhuis  gezien ,  < 

en  in  ^t  geheim  gehuwd  volgens  de  wijze  der  gandharva's.  /  1 

69  Dit    zag    Yasavadatté. ,    die   zich   schuil  hield,    zij  toomde  | 

70  zeer,    en    nam  Yasantaka  gevangen   mee.  /     Toen   wendde 

zich  de  koning  om  hulp  tot  een  parivrajik^,  een  vriendin  | 

van  het  meisje,  en  uit  haar  vaderhuis  gekomen,  zij  heette 

71  Saihkrtyayani.  /     Deze  verzoende    de    koningin    en   gaf  op 
haar    bevel    den    koning    Bandhumati    (het   hart   van   een 

72  trouwe  gade  is  zoo  iets  bekoorlijks)./    Hierop  bevrijdde  de 
koningin    Yasantaka   uit  zijn   banden,    en  hij  kwam  voor 

73  haar   en   sprak   lachend  tot  haar :  /  Bandhumati  heeft  mis- 
dreven,   o   koningin,    wat  heb  fk  u  gedaan?    gij  slaat  in 

74  uwen  toorn  de  dundubha's  ^)  voor  de  slangen.'  ^) 

Hierop  moet  hij  den  zin  van  deze  spreekwijze  verklaren, 
en  vertelt  het  verhaal  van  Ruru,  die  zijn  vrouw,  door 
een  slang  gebeten,  wreekte,  door  nu  ook  dundubha's  te 
slaan  ^). 

In  dit  verhaal  over  Udayana's  ontrouw  vindt  men  alle 
hoofdtrekken  van  de  natika-intrigue  *) :  de  edelmoedige  ge- 
zindheid van  de  koningin ,  de  vergissing  in  den  naam ,  te 
vergelijken  met  Ratn.  Hl,  312  en  met  Yikr.  H,  28,  waar  op 
iets  dergelijks  gezinspeeld  wordt;  de  prinses,  buitgemaakt 
door    den    broeder    der    koningin,    en    onder    een  anderen 


1)  Vgl.  pag.  39,  noot  2. 

2)  Kathdsarits.  tar.  XIV. 

»)  Vgl.  Mhbh.  I,  adhy.  8—11. 

*)  Vgl.  Thédtre  ind.  168. 
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naam  in  haar  gevolg  opgenomen,  hetwelk  beide  in  Mèla- 
vik^gnimitra  voorkomt;  de  parivréjikgi  uit  het  huis  der 
prinses,  die  de  verzoening  bewerkt*),  eveneens  in  Mé.la- 
vikagnimitra ;  Yasantaka's  gevangenneming  en  bevrijding, 
gelijk  in  Ratnê-vali.  Uit  de  beknopte  wijze  waarop  het 
verhaal  gedaan  wordt,  zonder  dat  zelfs  duidelijk  wordt, 
waarom  Yasantaka  voor  het  misdrijf  boeten  moest,  blijkt, 
dat  geschiedenissen  omtrent  Udayana,  zooals  Ratnê-vali  en 
Malavikagnimitra  ze  behandelen,  algemeen  bekend  waren. 
Wanneer  men  nu  wist ,  of  deze  passage  reeds  bij  Gunê^dhya 
voorkwam,  zou  men  er  misschien  belangrijke  gevolgtrek- 
kingen uit  kunnen  maken.  Het  blijft  natuurlijk  mogelijk, 
dat  men  hier  slechts  een  latere  poging  heeft,  om  de  be- 
kende stof  van  verschillende  drama's ,  geharmonieerd ,  kor- 
telij k  in  het  verhaal  van  Udayana  in  te  voegen. 

In  het  verdere  verloop  van  Udayana's  historie  wordt 
niet  veel  meer  over  Yasantaka  verteld ;  hij  krijgt  een  zoon 
Tapantaka,  die  de  narmasaciva  van  Udayana's  zoon  Nara- 
vahanadatta  wordt  2).  In  taraïiga  XXXI ,  die  het  verhaal 
van  den  koning  en  Kalingasena  geeft,  waarin  paleis- 
intrigues  een  groote  rol  spelen ,  komt  Yasantaka  niet  voor. 

—  Buiten  het  drama  schijnt  zich  dus  de  eigenlijke 
vidüsaka- figuur  niet  ontwikkeld  te  hebben.  De  term  zelf 
geeft  aanleiding  tot  eenige  opmerkingen.  Het  is  een  zui- 
ver technisch  woord,  dat  in  den  tekst  zelf  evenmin  als 
ndyaka  of  ndyikd  wordt  gebruikt.  Het  verschilt  hierin 
van  termen  als  sendpati^  vita^  ceta^  die  hoewel  tevens 
bepaalde    theaterfiguren    aanduidend,    ook    wel    als    bena- 


1)  Sdmkrtydyanl  is  de  naam  van  de  hofdame  in  Priyadarsikd ,  daar 
echter  op  de  hand  der  koningin. 

2)  Kath.  tar.  XXllI. 
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mingen  van  lieden  uit  het  dagelij ksch  verkeer  in  den  tekst 
voorkomen,  zoo  bij  voorbeeld  in  Mrcchakati  I  22:  edde 
a  padosavelde  idJia  rdamagge  ganid  vidd  cedd  rdavallahd  a 
purisd  samcaranti  ^) ;  in  Sakuntala  II  (d)  62  =  {h)  34 :  rdjdl 
Baivataka  sendpatis  tdvad  dhüyatdm. 

Dat  het  een  volkomen  technische  term  is,  en  tegelijk, 
dat  de  figuur  zeer  stereotyp  was,  blijkt  hieruit,  dat  in 
alle  stukken  de  theateraanwijzing  steeds  ^vidüsaka'  luidt; 
nooit  wordt  de  eigennaam  gebruikt,  terwijl  slechts  enkele 
stukken  ,  zooals  het  Nagananda ,  de  hoofdpersonen  ook  met 
hun  technischen  naam  ^nê-yaka,  nê-yikê,'  aanduiden. 

Het  is  moeilijk ,  om  een  scheiding  te  maken  tusschen 
de  rol  en  den  tooneelspeler ,  die  haar  vervult;  het  spreekt 
vanzelf ,  dat  het  woord ,  zoo  het  voor  't  eene  voorkwam , 
ook  van  het  andere  werd  gebruikt.  Dat  het  evenwel  in 
eigenlijken  zin  den  tooneelspeler  zelf  in  de  eerste  plaats 
aanduidt,  blijkt  uit  den  XXXY**^"  adhyê,ya  van  het 
Né-tyasastra,  getiteld  hhümivikalpa ^  waar  gehandeld  wordt: 
1.  van  de  verdeeling  der  rollen  ,  2.  van  de  monsterrol  van 
den  theatertroep.  Over  den  aard  van  de  dramatische  figuren 
is  reeds  in  adhyaya  XXIY  (strtpumsopacdra)  en  XXYI 
(prakrtivikalpa)  ^)  gehandeld ;  daar  heeft  dus  hoofdstuk 
XXXY  verder  niet  mee  te  maken.  Ongelukkig  is  juist  de 
tweede  helft  ervan  in  zeer  gebrekkigen  staat  uitgegeven; 
sommige  verbeteringen  liggen  voor  de  hand ,  maar  de  be- 
teekenis  van  die  verzen  is  slechts  ten  deele  te  verstaan. 

Daar  het  een  interessante  passage  is,  en  voor  zoover  ik 
weet ,  nog  niet  vertaald ,  geef  ik  de  'rol verdeeling'  in  haar 
geheel : 


1)  Vgl.  Mrcch.  IV,  153. 

2)  =  adhy.  XXXIV  in  hs.  A  B  &  G,  zie  Thédtre  ind.   14. 
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'Iemand  met  evenredige  ledematen  ,  niet  gebrekkig,  jeug- 
dig,  niet   te   grof  noch  ook  te  tenger,  niet  te  lang,  noch 

5  mismaakt/  met  welgevormde  leden ,  majestueus,  helder  van 
stem ,  aangenaam  van  voorkomen :  wie  met  deze  eigenschap- 

6  pen  voorzien  is,  dien  gebruike  men  in  godenrollen. /  Wie 
grof  en  groot  is,  zwaar  gebouwd,  met  een  geluid,  diep 
als  donder,  met  iets  schrikwekkend s  in  de  oogen,  en  van 

7  nature  gefronste  wenkbrauwen/  dien  gebruike  men  in  de 
rollen  van  Rê^ksasa's,  D^nava's  en  Daitya's.  Het  voorstellen 
van    mannen    geschiedt   evenzeer  volgens  het  maaksel  van 

8    hun    lichaam :  /    de    eerste  tooneelspelers ,  goed  van  oogen , 

wenkbrauwen,    ledematen,   voorhoofd,  neus,  lippen,  wan- 

9  gen ,    mond ,   keel ,   nek  /  van  goed   geevenredigden  bouw , 

10  (niet  te  lang  of  mismaakt?)  ^) ,  niet  grof  noch  ook  tenger/ 
deugdzaam,   kundig,   aangenaam  van  voorkomen,  die  zijn 

11  te    gebruiken    in    prinsen-    en  koningsrollen.  /  Een  wakker 
man  met  gave  leden ,    duidelijk  in  het  spreken ,    niet  lang 

12  of   grof,  bedreven  in  het  betoogen  en  weerleggen  ^),  /  niet 
gebrekkig ,  hooghartig  en  snelberaden  ^) ,  dien  gebruike  men 

13  in    de    rollen    van  veldheer  of  ministers./  Een  geeloogigen, 
langneuzigen  mensch,  zeer  kort  of  zeer  lang,  wijze  men  de 

14  rollen  toe  van  den  kamerheer,  den  priester  enz./  Zoo  stelle 
men   ook   overigens,  bij  het  doen  optreden  op  het  tooneel, 


1)  De  tekst  heeft  hier:  dirghds  ca  madam ant har dh.  Een  verge- 
lijking met  VS.  5,  dat  grootendeels  dezelfde  eigenschappen  opsomt  als 
VS.   10,  doet  vermoeden:  na  dirghd  na  ca  manthardh  of  iets  dergelijks. 

2)  ühdpohavicaksanam.  vgl.  Mhbh.  XIII  145,  43:  ühdpohavisdraddh^ 
commentaar:  ühah  siddhdniah^  apohah  pürvapaksah.  vgl.  ook  Ns. 
XXIV,   104;  XXVII,  51. 

3)  De  tekst  heeft :  pratyutinaiavirtiscayam ,  lees :  pratyutpannavi' 
niécayam  ? 
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ieder  individu  in  zijn  eigen  rollen ,  overeenkomstig  de  tien 

15  staten  ^).  /  Wie  mismaakt ,  dwergachtig ,  gebocheld ,  slecht- 
gebouwd,   leelijk   van   aangezicht   is,  staroogig,  eenoogig, 

16  dik,  stompneuzig/  een  slechtgeaarden  deugniet  met  leelijk 
voorkomen  ,  met  een  slaven  lichaam ,  dien  zette  men  in  een 

17  slavenrol.  /  Wie  van  nature  mager  en  dor  is  gebruike  men 
voor   een    van    zelfkastijding  uitgeputten.     Evenzoo  bezige 

18  men  ook  een  dik  man  tot  zijn  best  gebruik./  Of  als  er  niet 
meer  lieden  zijn  van  een  bepaalde  natuur,  dan  moeten  zij 
volgens  het  inzicht  van  den  meester  pasklaar  gemaakt  wor- 

19  den  aan  aard  en  handelwijze\ 

Ys.  20 — 39  behandelt  de  verschillende  spelers,  die  deel 
uitmaken  van  den  troep.  De  toestand  van  deze  verzen  is 
echter  zoo  treurig,  en  de  juiste  opvatting  van  al  die  tech- 
nische begrippen  bij  het  gemis  aan  een  inlandsche  commen- 
taar zoo  hachelijk,  dat  ik  geen  vertaling  ervan  waag. 
Bharata  onderscheidt  hier,  naar  het  schijnt,  de  volgende 
leden  : 

bharata 

vidüsaka 

tauripa 

nata 

n^ndin 

sütradhara 

natyakara 

vainé-yaka  (?) 

mukutê,kara 

abharaiiakrt  (?) 

m^lyakrt 


^)     Over  de  10  staten  (daédvasthé)  zie  men  Né.  VI,  pag.  64  1.  12, 
XXII,  154—175. 
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vesakara 

citrakara 

rajaka 

karuka 

kusilava 
Niet  alleen  acteurs  vindt  men  hier  vermeld:  de  tauripa 
is  een  musicus,  het  woord  wordt  in  verband  gebracht  met 
türa  of  türya-  'een  muziekiustrument' ;  ook  vs.  32  beschrijft 
de  functies  van  een  musicus,  die  vaindyaka  genoemd  wordt. 
De  voorloopige  opsomming  in  vs.  21  heeft  daarvoor  in  de 
plaats  ndyaka^  wat  hier  slecht  past.  Ik  vermoed,  dat 
vaindyaka  juist  is,  en  dat  een  afschrijver  het  als  vai  ndyako 
lezend,  den  meer  bekenden  term  ndyaka  er  in  vs.  20  voor 
in  de  plaats  stelde.  De  ndtyakara  schijnt  een  regisseur  te 
zijn,  althans  wanneer  men  in  vs.  31  mag  lezen:  bhümtr 
vikalpayati  ca  sa  ndtyakarah  Mrtitas  tasmdt^  waar  de  tekst 
heeft:  hhümir  vikalpaiti  yati  ca  ndtyakarah  Mrtitas  tasmdt. 
Behalve  dezen  hooren  er  bij  den  troep  verscheiden  hand- 
werkers: de  sieradenmaker ,  de  kransenmaker,  de  kleerma- 
ker, de  schilder,  alsmede  de  waschbaas  of  kleederen verver , 
en  de  kdruka ,  die  de  beroepen  van  smid ,  steenhouwer , 
lak-  en  hout  werker  in  zich  vereenigt.  De  afzonderlijke 
vermelding  van  een  ndndin  schijnt  in  strijd  met  Ns.  Y,  98: 
sütradhdrah  pathet  tatra  madhyamam  svaram  dsritah  / 
ndndtm  padair  dvddasabhir  astabhir  vdpy  alamkrtdm. 

Bij  de  onderscheiding  der  acteurs  komt  de  vidüsaka  on- 
middellijk na  den  bharata^  terwijl  men  hem  mist  bij  de  te 
verdeden  rollen.  Men  zou  echter  willen  vermoeden ,  dat 
het  zijn  rol  is,  die  in  vs.  16  wordt  beschreven,  en  dat  er 
tusschen  16  en  17  iets  ontbreekt.  Zooals  de  tekst  nu  is, 
worden  er  twee  volle  sloka's  aan  den  ddsa  gewijd;  in  den 
eersten  wordt  zijn  leelijk  voorkomen  beschreven,  in  den  twee- 
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den  zijn  slechte  natuur  en  nog  weer  opnieuw  zijn  leelijkheid. 
Een  parallel  met  deze  beide  verzen  levert  XXIY,  106,  107, 
{stripumsopacdra) ,  waar  de  aard  der  theaterfiguren  beschre- 
ven wordt.  Daar  gaat  aan  den  ceta  de  vidüsaka  vooraf,  die 
beschreven  wordt  in  termen,  tot  groote  hoogte  overeenstem- 
mend met  die  uit  XXX Y,  16 : 

'Een  dwergachtige,  gebochelde  brahmaan  met  groote 
tanden,  leelijk  van  gelaat,  kaalhoofdig,  geeloogig,  aldus 
zij  de  vidüsaka  gedefinieerd'. 

Het  voorkomen  van  den  ceta  wordt  evenals  dat  van  den 
d^sa  in  XXX Y  ,  17,  slechts  met  weinig  woorden  aange- 
duid: 

'Op  allerlei  werk  verzot,  praatziek,  leelijk,  sterk  in  reuk- 
werken, wetend,  wien  eer  toekomt  en  wien  niet  —  zoo 
wordt  de  slaaf  beschreven'. 

Het  schijnt  mij  niet  te  gewaagd,  te  vermoeden,  dat  in 
XXXY,  16  de  eigenschappen,  die  den  vidüsaka  toekwamen, 
door  het  wegraken  van  eenige  woorden  of  een  heel  vers, 
aan  den  dasa  zijn  gekomen.  Het  zou  van  belang  wezen , 
om  te  weten,  met  welken  term  in  het  ontbrekende  de  rol 
werd  aangeduid;  het  is  vrij  waarschijnlijk,  dat  men  tus- 
schen  de  benaming  voor  den  tooneelspeler  en  voor  de  rol, 
die  hij  vervulde,  geen  onderscheid  maakte.  In  ieder  geval 
blijkt  het  ten  volle,  dat  'vidüsaka'  een  bepaalden  tooneel- 
speler aanduidde.  Dat  hij  ook  buiten  het  spelen  van  de 
rol  dien  naam  droeg,  kan  nog  blijken  uit  Ns.  Y,  29,  125, 
waar  hij  deelneemt  aan  het  pürvarangavidhdna ,  dus  voor 
het  stuk  zelf  nog  begonnen  is  i). 


^)  Dit  behoeft  niet  geheel  op  éen  lijn  te  staan  met  zijn  optreden 
in  het  dmukha^  zooals  b.v.  in  Mrcch.  5;  daar  wordt  van  hem  reeds 
als  Maitreya,  dus  met  zijn  naam  in  het  stuk,  gesproken. 
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—  Voor  een  type  uit  de  samenleving  schijnt  het  woord 
vidüsaka  niet  te  zijn  gebruikt.  Een  plaats  uit  het  Das'a- 
kumaracarita  kan  een  oogenblik  doen  denken ,  dat  het  woord 
een  omgangstype  aanduidt,  maar  zoowel  de  commentaren 
als  de  tekst  zelf  bewijzen,  dat  er  van  een  acteur  wordt 
gesproken^).  Er  wordt  beschreven,  hoe  een  indische  actrice 
werd  opgevoed,  geoefend  en  in  de  wereld  gebracht.  Men 
maakt  reclame  voor  haar: 

'bij  vóórkomende  gelegenheden  van  een  zanguitvoering 
verzekert  men  haar  succes  door  tevoren  verzamelde  stemmen 
van  kenners;  men  laat  in  alle  oorden  haar  roem  verkon- 
digen door  allerhande  kunstenaars,  men  laat  door  waar- 
zeggers en  dergelijken  haar  geluksteekenen  bekend  maken, 
men  laat  in  bijeenkomsten  van  fatsoenlijke  lieden  door 
pithamarda's ,  vita's,  vidüsaka's  en  door  nonnen  en  derge- 
lijken van  haar  schoonheid,  deugd,  kunstvaardigheid,  lief- 
talligheid ,  aardigheid  gewagen'  ^). 

De  eerste  commentaar,  de  Padacandriké,  van  Kavindra 
Sarasvati,  geeft  ter  verklaring  van  de  woorden:  ptthamarda- 
vitavidüsakair  bhiksukyddibhis  ca  de  aanteekening :  pUha- 
mardo  natavisesahj  en  vervolgt  met  de  gewone  dramatur- 
gische definities  van  de  drie  rollen.  Ook  de  verklaringen 
van  de  beide  andere  commentaren ,  de  Bhüsanê,  van  Siva- 
rê,ma  en  de  Laghudipikê, ,  berusten  blijkbaar  op  een  boek 
over  dramaturgie,  men  herkent  er  duidelijk  de  verwant- 
schap met  plaatsen  uit  den  Sahityadarpana  in.  Wanneer 
met    de    drie    woorden    eenvoudig    omgangstypen    bedoeld 


^)     Lévi    haalt    deze    plaats    uit    een    ander  oogpunt  uitvoerig  aan 
op  p.  384. 

2;     Dasak  IF.  p.  77,  p.  250,  p.  277;  cf.  SD.  76  vgg. 
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werden ,  zou  men  ze  met  bhiksukyddibhis  tot  éen  compo- 
situm  vereenigd  verwachten;  zooals  de  tekst  thans  is,  is 
het  duidelijk,  dat  eerst  de  verschillende  soorten  van  kome- 
dianten en  dan  eenige  typen  uit  het  gewone  leven  genoemd 
worden. 

—  Wat  tenslotte  de  beteekenis  van  het  woord  vidüsaka 
betreft,  gewoonlijk  verklaart  men  het  als  ^hij  die  slechter 
maakt'  van  vi-düs ') ,  en  laat  dat  op  het  karakter  slaan. 
Onmogelijk  is  het  niet,  maar  het  lijkt  toch  vreemd,  dat 
men  bij  de  theoretici  van  zulk  een  voor  de  hand  liggende 
woordafleiding  geen  gebruik  gemaakt  vindt.  De  woorden- 
boeken geven  als  synonymen  sihga  en  cdtuhatu  of  cdtupatu  ^), 
die  zelve  ook  vrij  duister  zijn.  De  overweging,  dat  'Yi- 
düsaka'  als  eigennaam  voorkomt  in  een  verband ,  waar 
men  noch  aan  de  beteekenis  'slechter  maken' ,  noch  aan  een 
benoeming  naar  het  dramatische  type  kan  denken^),  doet 
mij  eenigszins  twijfelen  aan  de  zekerheid  van  de  verkla- 
ring :  'hij  die  slechter  maakt'.  Het  zou  immers  wel  moge- 
lijk zijn ,  dat  de  ontwikkeling  dezelfde  was  als  die  van  den 
term  kustlava*),  namelijk,  dat  de  dramatische  figuur  zijn 
naam  ontleende  aan  éen  bekend  voorbeeld,  dat  als  eigen- 
naam 'Yidüsaka'  droeg.  Dat  de  vidüsaka  een  voorname 
plaats    in    het    drama    bekleedt,    kan    men    opmaken    uit 


1)     Thédtre  ind.  359;  vgl.    Der  griech.  einfl.  p.  56. 

3)  Kathdsarits.  tar.  XVIII,  verhaal  van  den  listigen  en  vermetelen 
brahmaan  Vidüsaka ,  die  was  gunavdn  dhuryah  sattvavatdth  dvijah  , 
matig,  nederig,  ernstig  en  onverschrokken,  een  soort  dolend 
ridder. 

*)     Thédtre  ind.  311  sq. 
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Ns.  1,63,  waar  de  beschermgoden  der  verschillende  theater- 
figuren worden  genoemd;  behalve  nayaka  en  n4yik4  wordt 
slechts  de  vidüsaka  met  name  genoemd ,  terwijl  alle  overige 
figuren ,  samengevat ,  éen  schutsgod  hebben  '). 


^)  ndyakam  raksatindras  tu  ndyikdm  tu  sarasvati\ 
vidiisakam  athomkdrah  sesds  tu  prakrtir  harah, 
7a<^  boven  pag.  21. 


I 


lil 


IIL 


In  ons  systeem  van  begrippen  staan  ter  groepeering  yan 
litteratuur  ernst  en  luim  tegenover  elkander  als  een 
volledige,  afgesloten  tegenstelling.  Wie  eraan  gewend  is, 
bij  het  bestudeeren  van  indische  litteratuur,  telkens  de 
begrippen  geheel  anders  gerangschikt  en  ontwikkeld  te 
vinden  dan  bij  ons,  zal  geen  paradox  zien  in  de  be- 
wering, dat  de  Indiërs  de  tweeledige  indeeling  'ernst  en 
luim'  voor  de  wijze,  waarop  gedacht  en  gesproken  wordt, 
niet  kennen,  maar  daarvoor  in  de  plaats  een  systeem 
van  achten  hebben.  En  deze  acht  begrippen  zijn  niet  van 
dien  aard ,  dat  men  met  volkomen  recht  kan  zeggen ,  dat 
éen  van  die  acht  gelijkstaat  aan  luim ,  terwijl  de  overige 
zeven  samen  den  ernst  uitmaken,  (om  niet  eens  te  spreken 
van  de  tegenstelling  tragisch  en  comisch,  die  er  in  't 
geheel  niet  aan  beantwoordt),  doch  ze  zijn  van  een  zoo 
geheel  verschillend  gezichtspunt  opgevat,  dat  de  onder- 
scheiding ernst  en  luim  er  om  zoo  te  zeggen  los  over  heen 
schuift ,  zonder  in  haar  geheel  dat  achtledig  geheel  te  dek- 
ken. Yoor  het  verstaan  van  datgene,  wat  ons  de  indische 
humor  dunkt,  schijnt  het  mij  van  veel  belang,  eenigszins 
in  bijzonderheden  na  te  gaan,  wat  dan  wel  de  begrippen  zijn  , 
die  de  plaats  innemen  van  onze  tegenstelling  ernst  en  luim. 

Het  verschil  dan  in  het  gezichtspunt,  waaruit  die  begrip- 
pen zijn  geconcipieerd,  bestaat  daarin,  dat  de  Indiërs 
uitsluitend  het  oog  gericht  hadden  op  de  verklaring  van 
het  genot,  dat  men  uit  dichtwerken  smaakt.    Men  zou  het 
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hunne  tot  zekere  hoogte  het  aesthetische  principe  kunnen 
noemen  tegenover  het  ethische ,  dat  in  de  onderscheiding  ernst 
en  luim  niet  te  miskennen  valt.  Over  het  wezen  van  dat  genot 
hebben  zij  een  schoone  gedachte  opgevat,  en  die  zuiver  en 
zeer  scherp  gezien.  Maar  de  zuiverheid  van  die  idee  heeft 
geleden  onder  de  chemische  voorstelling  over  de  synthese  van 
elementen,  waardoor  dat  genot  heette  tot  stand  te  komen. 
De  aanleiding  tot  die  chemische  voorstelling  gaf  de  oor- 
spronkelijke concrete  beteekenis  van  het  woord,  dat  dat 
genot  metaphorisch  aanduidde.  Yoorts  hebben  zij  de  toe- 
passing van  hun  begrip  over  poëtisch  genot  gezocht  op 
een  gebied,  waar  het  wel  opging,  doch  te  kort  schoot. 

Het  woord,  dat  het  genotene,  het  genot  en  de  genieting 
samen  omvat,  is  rasa^  dat  beteekent  oorspronkelijk  ^sap' 
en  daarna  ^smaak^  ^).  Yeel  zuiverder  en  gemakkelijker 
dan  door  een  uiteenzetting  van  de  samenstelling  en  de 
indeeling  van  den  poëtischen  rasa,  krijgt  men  de  juiste 
voorstelling  van  het  begrip  door  de  verklaring  te  vernemen 
van  de  strekking  des  woords  in  't  algemeen. 

Het  waarnemen  van  den  rasa  openbaart  zich  door  een 
verrukkelijk  genots-gevoel  2). 

De  rasa  is  zinnelijk  of  bovenzinnelijk  {lauhika^  alaukika). 
De  zinnelijke  rasa  spruit  voort  uit  de  gemeenschap  der 
zinnen  met  wereldsche  dingen.  De  bovenzinnelijke  rasa 
is  ^kennis'  (jhana) ;  kennis  in  't  algemeen  wordt  verkregen 
door  perceptie  of  door  intuïtie  {pratydsatti)  s). 

^)  Dezelfde  ontwikkeling  van  beteekenis  heeft  men  in :  x^Xó?  =  sap, 
smaak,  saliva  =  speeksel,  smaak,  sucus  =  sap,  smaak.  vgl.  Bechtel, 
Bezeichnungen  für  die  Sinneswahrnehmungen ,  p.  31. 

^)  Regnaud,  La  rhétorique  sanskrite,  p.  268,  naar  Dasa-rüpa, 
VI,  1.  (IV,  1?). 

3)     Intuïtie  is  verkregen  door  ontwikkeling  in  vroegere  geboorten. 
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De  bovenzinnelijke  rasa  is  driesoortig :  1.  die  in  droomen 
genoten  wordt  (svdpnika)]  2.  dien  men  geniet  door  zich 
te  laten  drijven  op  de  gelukzalige  fantasieën  van  het  ver- 
langen (mdnorathika) ;  3.  die  door  poëzie ')  gewekt  wordt 
(aujpandyika)  ^). 

Hiermee  is  het  dunkt  mij  voor  ieder,  die  deze  drie 
gewaarwordingen  kent,  klaar,  wat  met  rasa  bedoeld  wordt. 
Yerband  zoekend  tusschen  die  drie  voorstellingen  ^)  wordt 
men  onvermijdelijk  gedrongen  tot  de  vertaling  ^stemming^  voor 
rasa.  Met  geen  der  woorden  ^aandoening ,  ontroering,  emotie , 
sentiment,    sensatie'    benadert  men   het   begrip  zóo  goed, 


^)  Men  is  geneigd  te  vragen:  waarom  alleen  poëzie,  geen  muziek 
of  andere  kunsten?  Natuurlijk  kenden  de  Indiërs  niet  onze  categorie 
van  kunsten.  In  de  indische  werken  over  rhetorica,  die  ik  gezien 
heb,  vind  ik  van  't  genot  uit  muziek  en  afbeeldingen  niet  gewaagd 
Ik  ben  echter  overtuigd ,  dat  zij  het ,  al  naar  het  oog  of  oor  wel  aan 
deed,  onder  den  physieken  rasa  {laiikikarasd)  zullen  gerekend  hebben 

2)  Regnaud ,  269 ,  naar  Rasataranginl  VI ,  7  vg. 

3)  Men  wordt  hier  herinnerd  aan    het  germaansche  woord  'droom' 
In   de   oudgerm.  talen  heeft   dit   niet   alleen  de  beteekenis  'somnium' 
Het  ags.  gebruikt  hiervoor  swefen^  terwijl  dréam  ^  dat  in  later  engelsch 
de  beteekenis  droom  wel  weer  heeft ,  in  het  woordenboek  van  Bosworth 
ToUer  wordt  weergegeven  door :  ^joy,  pleasure,  gladness,  mirth,  rejoicing 
rapture,  ecstacy,  frenzy,  ^instrument  of  music,  music,  rapturous  music 
harmony  ,  melody  ,  song.    Vooral  van  hemelsche  vreugde  wordt  het  ge 
bruikt.     Van    het  ohd.  iroum  geldt  als  algemeene  beteekenis:  buntes 
fröhliches   leben  und  treiben ,    welke  woorden  dienen ,    om  alle  onder 
1    en    2   voor  het  ags.  woord  opgegeven  bett.  vaag  samen  te  vatten 
in  ohd.  en  os.  heeft  het  ook  de  bet.  somnium.    Aan  de  herleiding  van 
de    tweede   ags.    beteekenis    uit  de   eerste  door  de  tusschentrap  'what 
causes    mirth'    hecht   ik  niet  veel.     Evenmin  aan  de  etymologie,    die 
het  woord    met   den    wortel    dhrugh-    in   verband  brengt;    ik  geloof, 
dat   men  door    zuiver  formeele  linguïstiek    een   kwestie  als  deze  niet 
in  het  ware  licht  kan  zien. 
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mits  men  in  ^stemming'  zich  de  werkwoordelij ke  beteekenis 
even  in  de  verte  bewust  houdt. 

^Geen  ding,  zegt  Bharata^),  komt  zonder  rasa  tot  stand \ 
De  scherpzinnige  Yis'vanatha  komt  door  een  subtiele  rede- 
necring  tot  het  besluit ,  dat  aan  het  genieten  van  den  rasa 
physische  en  logische  oorzaken  vreemd  zijn.  Langs  mys- 
tieken weg  beseft  men  den  rasa: 

^De  ontvankelijken  alleen  beseffen  den  rasa.  Dit  besef 
is  broederlijk  verwant  aan  het  beseffen  van  het  brahma. 
De  Reinheid  (sattva)  moet  daartoe  de  overhand  hebben  ^), 
De  rasa  is  ondeelbaar,  spontaan  geopenbaard,  en  bestaat 
uit  geluk  en  gedachte.  Hij  is  vrij  van  de  beroering  van 
eenige  waarneming  er  buiten,  zijn  leven  is  boven-natuur- 
lijke  verrukking,  en  de  rasa  zelf  is  niet  te  scheiden  van 
het  genieten  ervan'  ^). 

Ondeelbaar  is  de  rasa,  daar,  ofschoon  verscheiden  ele- 
menten hem  samen  stellen,  eerst  met  verlies  van  de  indi- 
vidualiteit dier  elementen ,  zijn  leven ,  dat  is  boven-natuur- 
lijke  verrukking,  gewekt  wordt.  Spontaan  geopenbaard  is 
hij  in  de  hoedanigheid  van  intuïtieve  kennis  ^). 

^Yan  het  feit,  dat  zelfs  bij  den  droevigen  rasa  (karuna) 
slechts  vreugde  ontstaat,  is  alleen  de  ondervinding  dier- 
genen, die  het  zich  bewust  zijn,  het  bewijs.  Edoch,  als 
daarin  smart  lag,  zou  niemand  daarnaar  zich  wenden;  dan 


^)  Ns.  VI,  proza  vóór  vs.  33:  na/ii  rasdd  rte  kaécid  arihah 
pravartata  iti.  Men  verwachte  bij  Bharata  geen  philosophische 
precisie  van  begrippen ;  hij  zegt  los  weg  'artha',  wat  ik  dus  ook  maar 
vertaal  door   'ding'. 

^)     NI.  boven  rajas  en  tatnas. 

8)  SD.  33  (traduction  by  Ballantyne  &  Pramaddddsa  Mittra ,  1865) 
34  (edition  by  Roer,  1850).     Vgl.  Regnaud,  277. 

*)     SD.  commentaar  op  33,  (34). 
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zou   een   werk   als   het  Ramayana  een  oorzaak  van  smart 
zijn.'  O 

^Het  genieten  heeft  echter  niet  plaats  zonder  dat  er  ver- 
beeldingskracht (vdsand)  voor  liefdelust  en  de  rest  bestaat'. 
Commentaar:  *Deze  verbeeldingskracht,  die  de  oorzaak  is 
van  het  genieten  van  den  rasa  moet  men  in  het  huidige 
bestaan  kweeken  en  in  vroegere  verworven  hebben;  als  het 
eerste  (oefening  dus),  niet  noodig  ware,  dan  zouden  godge- 
leerden en  beoefenaars  der  oude  wijsbegeerte  reeds  in  die 
hoedanigheid  verbeeldingskracht  bezitten;  als  het  tweede 
overbodig  was,  dan  zou  het  niet  gebeuren,  dat  men  bij 
sommigen ,  zelfs  die  er  't  vurigst  naar  streven ,  geen  waar- 
nemingsvermogen voor  den  rasa  ziet.'  ^)  In  deze  laatsten 
moet  dat  dus  door  kwade  werken  in  een  vorig  leven  rudi- 
mentair geworden  of  gebleven  zijn. 

—  Ofschoon  in  wezen  éen,  verschilt  de  rasa  al  naar  de 
oorzaken,  die  het  genieten  teweegbrengen.  Daarom  onder- 
scheidt men  acht  stemmingen:  de  erotische,  die  van  den 
lach,  de  droevige,  die  van  ijzing,  de  heroïsche,  de  angstige, 
die  van  walging  en  die  van  wonderbaarlijkheid  {srhgdra^ 
hdsya^  karuna^  raudra^  vtra,  hhaydnaka^  Mbhatsa^  adhhuta)  ^). 
De  kern  van  deze  acht  stemmingen  vormen  acht  hoofd- 
sentimenten {sthdyihhdva) : 

van  de  erotische  —  liefdelust  (rati) 

van  die  van  den  lach  —  lach  (hdsa) 

van  de  droevige  —  droefenis  (soka) 

van  die  van  ijzing  —  toorn  (krodha) 

van  de  heroïsche  —  moed  *)  (utsdha) 

1)  SD.  34,  35,  36  (trad.),  35,  36  (ed.);  vgl.  Regn.  279. 

2)  SD.     39. 

8)     NI  VI,  15  vgg.,  33  vgg. 

^)     Nog  liever  'hooge  moed'  in  middeleeuwschen  zin. 
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van  de  angstige  —  vrees  {hhaya) 
van  die  van  walging  —  afschuw  (jugupsd) 
van  die  van  wonderbaarlijkheid  —  verbazing  (vismaya). 
Wanneer  de  voorstelling  van  deze  hoofd  sentimenten  wordt 
gewekt  door  ^factoren ,  werkingen  en  nevensentimenten', 
worden  zij  in  den  ontvankelijken  mensch  tot  stemming  ^). 
Om  deze  termen  te  verstaan ,  moet  men  allereerst  weten , 
dat  de  rasa  als  de  ziel  der  poëzie  beschouwd  wordt  ^) ,  en 
de  elementen  der  poëzie  bijna  uitsluitend  in  hun  ver- 
houding tot  den  rasa  worden  bezien.  Yoorts,  dat  de  spe- 
culatie over  de  samenstelling  van  den  rasa  gebaseerd  is  op 
het  drama,  en  dus  slechts  met  grootheden  uit  het  drama 
werkt ;  dit  vloeit  voort  uit  de  omstandigheid  ,  dat  de  wet- 
gever der  dramaturgie  ,  de  wijze  Bharata  het  eerst  over  den 
rasa  heeft  gehandeld.  In  zijn  Natyasê^stra  treft  men  reeds 
het  complete  systeem  van  rasa's  aan ,  evenwel  grootendeels 
uit  een  practisch  oogpunt ,  en  zonder  de  wijsgeerige  onder- 
zoekingen naar  het  wezen  van  den  rasa.  De  latere  aesthetici 
hebben  allen  ^)  zijn  schema  vrij  nauwkeurig  overgenomen, 
en  hebben  zich,  misschien  niet  altijd  ten  voordeele  van  de 
zuiverheid  hunner  bespiegelingen  ,  trouw  gehouden  aan  de 
elementen,  die  volgens  Bharata  den  rasa  constitueer  en. 

Factoren  [vihhdva)  noemt  men  datgene ,  waarvan 
het  sentiment  afhankelijk  is,  en  waardoor  men  inziet,  welk 
sentiment  het  is ,  dat  aanleiding  geeft  tot  de  woorden , 
gebaren  en  gevoelsuitdrukkingen,  die  in  het  stuk  tentoon- 
gespreid worden  *). 

1)  SD.     32  (trad.),  33  (ed.). 

2)  Vdkyam  rasdtmakam  kdvyam ,  SD.  3. 

^)  Behalve  Mdtrgupta  naar  't  schijnt ;  vgl.  Hall  ,  Dasarüpa,  preface 
p.  33,  note. 

4)     Ns.  VII  3,  4;  vgl.  Regnaud  352. 
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*Wat  in  het  werkelijk  leven  in  iemand  liefdelust  of  een 
ander  sentiment  wekt ,  heet  in  de  poëzie  en  het  drama  een 
factor  (vibhavaY  ^). 

Bij  den  erotischen  rasa  bijvoorbeeld,  waar  het  hoofdsen- 
timent liefdelust  is ,  zgn  de  vibhê^va^s :  in  de  eerste  plaats  het 
voorwerp  der  liefde ,  dat  is  de  heldin  van  het  stuk  (essentieele 
factor,  dlambana  vihhdva)^  voorts  'schoonheid,  sieraden,  de 
maan,  sandelzalf,  koekoekszang,  bijengonzen  enz.'  (verluch- 
tende factoren,  uddtpana  vibhdva)^). 

Wanneer  men  de  vibhava's  vergelijkt  met  de  afzonder- 
lijke beteekenissen  der  woorden  in  een  grammaticalen  zin, 
dan  beantwoordt  de  sthé-yibhê-va  of  het  hoofdsentiment  aan 
de  algemeene  beteekenis  van  den  zin^). 

Werkingen  {anuhhdva)  noemt  men  de  verschijnselen, 
waardoor  het  sentiment  kenbaar  gemaakt  of  uitgedrukt  wordt, 
en  die  het  middel  zijn,  waardoor  de  rasa  zich  kan  ontwik- 
kelen*). Wenkbrauwfronsen,  lonken  enz.  zijn  anubhava's. 
Ook  de  onwillekeurige  gevoel s-uitdrukkingen 
(sdttvika  bhdva)  kan  men  ertoe  rekenen,  zooals  Yisvanatha 
doet.  (Bharata  telt  ze  gewoonlijk  minder  nauwkeurig  onder 
de  vyabhicé-ribhé-va's.)  Het  zijn :  zweeten ,  verstijven ,  hape- 
ren van  de  stem ,  weenen ,  huiveren ,  bezwijmen ,  beven 
en  verschieten  van  kleur. 


^)  SD.  61.  De  engelsche  vertalers  geven  vibhdva  weer  door  Ex- 
citant,  Regnaud  door  Determinant;  de  eerste  vertaling  is  van  't  objec- 
tief standpunt  de  juiste,  de  laatste  van  't  subjectieve;  misschien 
houdt  Factor  eenigszins  het  midden. 

2)     SD.  63,  160  vgg.;  dlambana  letterlijk  'houvast'. 

*)     Regnaud  270,  volgens  Dasarüpa. 

*)  Regnaud  354.  Evenals  vibhdva  kan  men  ook  het  woord 
anubhdva  van  twee  kanten  opvatten,  al  naar  men  het  neemt  van 
het  standpunt  van  den  toeschouwer  of  van  den  held.  Men  zie 
hierover  Regnaud  354,  noot  2. 
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Nevensentimenten  {vyabhicdri-hhdva ^  samcdri-hhdva) 
zijn  die,  welke  het  hoofd  sentiment  begeleiden  en  het  nuancee- 
ren, zonder  het  ooit  te  overmeesteren  ^).  Het  hoofdsentiment  is 
ten  opzichte  van  de  nevensentimenten  als  een  koning  onder 
zijn  hofstoet^;,  of  de  oceaan  ten  opzichte  der  golven^;. 
Hun  getal  is  drieëndertig.  Zooals  van  zelf  spreekt,  hebben 
alle  weer  hun  eigen  factoren  en  werkingen.  Eenige  ervan 
zijn :  moedeloosheid ,  verslagenheid ,  bang  voorgevoel ,  af- 
gunst, roes  enz.  enz. 

—  Zonder  de  volledige  receptuur  *)  van  de  verschillende 
rasa's  is  deze  uiteenzetting  onvolkomen.  De  hê,sya  rasa 
wordt  voorloopig  achterwege  gelaten. 

A.     de   erotische   rasa  (srngdra), 

godheid  —  Yisnu. 

symbolische  tint  —  donker  {sydma)  ^). 

deze  rasa  is  tweeledig,  al  naar  hij  berust  op  a  vereeni- 
ging  (sambhoga)  of  b  verijdeling  daarvan  {vipralmnbha). 

hoofdsentiment  —  liefdelust  (rati)  ^). 

a.  factoren:  de  jaargetijden,  bloemkransen,  zalven,  sie- 
radiën,  prachtige  woningen  om  de  geliefde  te  ontvangen, 
het  bezoeken  van  lusttuinen,  haar  hooren,  met  haar  spelen 
en  schertsen  enz. 


1)  Vgl.  hiermede  SD.  205. 

2)  Ns.  VII  8. 

3)  Dasarüpa  bij  Regnaud  327. 

*)     Ns.  VI.     39—75  en  SD.  209—241,    vgl.  Regnaud  p.  301  vgg. 

^)  Zonder  twijfel  naar  het  zwoele  teint,  dat  in  een  meisje,  soms  daarnaar 
sydnid  genoemd,  bewonderd  wordt,  en  niet  naar  Visnu's  Krsna-avatdra, 
(vgl.  Regnaud  p.  302).    Zwart  (krsna)  is  de  kleur  van  het  bhaydnaka. 

6)  Rati  is  zeer  moeilijk  te  vertalen  ,  'wellust'  in  de  ouderwetsche 
beteekenis  geeft  het  zeer  juist  weer,  maar  dat  woord  is  onmogelijk 
gemaakt. 
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werkingen:  blikken  vol  hartstocht,  wenkbrauw-optrekken, 
lonken  ,  bevallige  gebaren  ,  lieve  woorden  enz. 

nevensentimenten :  alle,  behalve  schrik,  sufheid,  kwaad- 
heid en  walging. 

h.  factoren:  een  reis  in  den  vreemde,  verwijdering  op 
bevel  van  den  guru ,  plotseling  verlieven  dat  men  niet 
kenbaar  maken  kan  ,  jaloezie ,  een  vloek. 

werkingen :     de  uitdrukking  der  nevensentimenten  , 

dat  zijn :  moedeloosheid ,  verslagenheid ,  bang  voorge- 
voel ,  afgunst ,  moeheid  ,  zorg  ,  verlangen  ,  slaperigheid , 
slaap  ,  ontwaken  ^),  ziekte ,  waanzin ,  zinneloosheid ,  ver- 
dooving ,  dood  ^;. 

B.     de  droevige  rasa  (karuna), 

godheid  —  Yama. 

tint  —  duif  kleurig  [kdpota)  ^). 

hoof isen timen t  —  droefenis  [êoka). 

factoren :    een   vloek ,    ellende ,    rampen ,    scheiding   van 

dierbaren  ,    verlies  van   welvaart ,  geweld ,  gevangenschap , 

ongeluk,  mishandeling,  verdenking*). 

•  werkingen :  tranenstorten ,  weeklachten ,  een  droge  mond, 

verbleeken,  slappe  leden  ,  zuchten,  verlies  van  geheugen  enz. 

nevensentimenten:  moedeloosheid,  verslagenheid,  zorg, 
verlangen ,  verbijstering  ,  moeheid  ,  vrees ,  bedrukthcid , 
verdriet ,  ziekte ,  verdooving ,  waanzin ,  zinneloosheid ,  suf- 
heid ,  dood  ^). 


^)    Volgens  Regnaud :    ^nidrdsuptavibodha!^ ;  in  de  ed. :  ^nidrdsup- 

tasvapnabibboka^ . 

^)     Met  dien  verstande,  dat  wederopwekking  volgt,  voegt  de  comm. 

van  SD.  erbij. 

3)     Dat  is  volgens  Ns.  XXI  61:  *wit  en  blauw  gemengd.' 

*)     Regn. ;  ^vidravopaghdtavyasana^  ed. :  °vidravopaghdtasparsana° 

^)     Regnaud    neemt    hierachter  de   sdttvikabhdva's  op,  die  Bharata 
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C.  de   rasa   van   ijzing   (raudra). 
godheid  —  Rudra. 

tint  —  rood  (rakta), 

hoofdsentiment  —  toorn  (krodha\ 

factoren :  toornige  beleedigingen ,  minachting  ,  leugens  *), 
mishandeling  ,  ruwe  taal ,  bedreigingen ,  baatzucht  enz. 

werkingen:  roode  oogen ,  wenkbrauwfronsen,  tanden- 
knarsen ,  lippenpersen ,  wangen  bollen ,  handenwringen  enz. 

nevensentimenten :  verbijstering,  moed,  onstuimigheid, 
koppigheid ,  wuftheid ,  wreedheid  ^). 

Bharata  vermeldt  bij  dezen  rasa  nog  behalve  de  factoren , 
dat  hij  hoort  tot  de  natuur  van  Raksasa's ,  Danava's  en  felle 
lieden,  en  in  strijd  oorzaak  vindt,  wat  Regnaud  heeft  weg- 
gelaten. Yoorts  noemt  hij  naast  de  werkingen :  de  werken 
{karma j  bij  Regnaud:  kdrya) :  slaan,  kloven,  knijpen,  splijten, 
houwen ,  met  wapenen  treffen  ,  vechten ,  bloedstorten ,  (door 
Regnaud  in  de  vertaling  bij  de  anubhava^s  getrokken). 

D.  de  heroïsche   rasa   (vtra). 
godheid  —  Indra. 

tint  —  oranje  (gaura)  ^). 
hoofdsentiment  —  moed  (utsdha). 

factoren  :  helder  inzicht ,  vastberadenheid ,  beleid ,  be- 
scheidenheid,     kracht,     dapperheid,     energie,     majesteit, 

gezag  enz. 

werkingen:  volharding,  heldhaftigheid,  opoffering,  erva- 
renheid enz. 


erbij  geeft.  Daar  bijna  ieder  rasa  al  deze  sdttvikabhAva's  te  zamen 
erbij  heeft,  laat  ik  ze  maar  weg. 

^)     Regn.  heeft  vóór  anrtavacana  nog  avamdna. 

^)     Regn.  bovendien  garva     en  de  sdttvikabhdva's. 

^)  Vgl.  Ns.  XXI,  62,  waar  gaura  'gemengd  uit  rood  en  geel' 
genoemd  wordt. 
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n evensentimenten :  standvastigheid ,  fierheid ,  trots ,  on- 
stuimigheid,  wreedheid,  wrevel,  herdenking. 

Men  merke  op  ,  dat  de  factoren  en  werkingen  hier  een 
geheel  ander  karakter  dragen  dan  bij  de  andere  rasa's; 
hier  zijn  het  eigenschappen  en  geestestoestanden  van  den 
held  zei  ven ,  bij  de  andere  zijn  de  factoren  feiten  en  buiten - 
liggende  omstandigheden  ,  en  de  werkingen  reacties  daarop 
van  den  kant  des  helden.  De  vira  rasa  valt  wat  buiten 
de  reeks,  de  hthayibhava  utsaha  (moed)  heeft  op  zich  zelf 
reeds  meer  den  aard  van  een  stemming  dan  van  een  senti- 
ment.    De  zaak  is  hier  een  trap  verschoven. 

De  vira-rasa  wordt  verdeeld  in :  heroïsche  mildheid  {ddna- 
vtra)]  heroïsche  vroomheid  (dharmavtra)  ]  heroïsche  strijd- 
vaardigheid (yuddhavtra)  en  bij  sommigen  nog :  heroïsche 
barmhartigheid  {daydvtra)  ^). 

E.     de  angstige   rasa  {hhaydnaka). 

godheid  —  Ké,la. 

tint  —  zwart  (krsna). 

hoofdsentiment  —  vrees  (bhaya), 

factoren :  akelige  geluiden ,  het  gezicht  van  vreemde 
wezens,  plotselinge  schrik  door  jakhalzen  en  uilen,  het 
betreden  van  een  eenzaam  woud  ^) ,  het  zien ,  hooren ,  of 
vernemen  van  dood  of  gevangenschap  van  verwanten,  enz. 

werkingen :  trillen ,  bewegingen  van  handen ,  voeten  en 
oogen,  overeind  rijzen  der  haartjes'),  verbleeken  van 
't  gelaat ,  haperen  der  stem. 


ij     Jlmütavdhana  is  een  voorbeeld  van  het  laatste. 
^)     ed.  "^sünydranyagamana^  ^  Regn.  "^éünydgdrdranyapravesa^ . 
^)     Regn.   °nayanacalanapulakamukhavaivarnya^^    ed.  ^ nayanacapa' 
lamukhavaivarnya^ . 
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neveu sentimenten :    bang  voorgevoel,    verbijstering,   ver- 
driet, haast,  onrust,  schrik,  zinneloosheid  en  dood. 
F.     de   rasa   van   walging   (hthhatm), 

godheid  —  Mah^kala. 

tint  —  blauw  (ntla), 

hoofdsentiment  —  afschuw  (jugupsa). 

factoren :  het  zien ,  hooren  of  vernemen  van  terugstoo- 
tonde  en  weerzinwekkende  zaken,  en  kwetsing  van  reuk, 
smaak  en  tast. 

werkingen :  samentrekking  van  alle  leden ,  mond  on 
oogen  sluiten ,  den  neus  bedekken ,  misselijkheid ,  spuwen , 
rillingen  ^). 

ne vensentimenten :  zinneloosheid,  het  zich  gedragen  als 
een  bezetene,  gejaagdheid,  verbijstering,  ziekte  en  dood. 

Deze  rasa  wordt  verdeeld  in  drie  onderafdeelingen ,  al 
naar  de  afschuw  gewekt  wordt  door  afzichtelijke  dingen  , 
zooals  verrotting,  gruwelijke  dingen,  zooals  bloed,  of  wel- 
lustige dingen,  zooals  vrouweborsten,  die  den  asceet 
doen  walgen  2). 


^)  Volgens  den  tekst  van  Regnaud;  die  van  de  ed.  luidt  weer 
iets  anders. 

2)  Talrijke  voorbeelden  van  de  laatste  onderafdeeling  treft  men 
aan  in  de  buddhistische  litteratuur.  In  dit  verband,  nl.  als  de  ge- 
dachte ascetisch  is ,  is  obsceniteit  {aslild)  geen  rhetorische  fout , 
(Kdvyaprakdsa  VII,  341,  met  een  voorbeeld,  bij  Regnaud  204). 
Ook  in  het  Ndgdnanda  komt  een  vers  van  dien  aard  voor:  niedo 
'sthimdmsamajjdsrksamghdte  'smims  tvacdvrte\  éarire  khalu  kd 
sobhd  sadd  bibhatsadaréane.  V,  vs.  23.  Niet  de  buddhistische  asce 
ten  alleen  vervielen  in  dit  perverse  rationalisme.  Odo  van  Cluny  b.v. 
zegt:  corporea  pulchritudo  in  pelle  solummodo  constat.  Nam  si  vide- 
rent  homines  hoc  quod  subtus  pellem  est  ^  sicut  lyftces  in  Boeotia  cer- 
nere  interiora  dicuntur  ^  mulieres  videre  nausearent.  Iste  decor  in 
fiegmate  et  sanguine  et  humore  ac  felle  constitit.    (Collationes ,  Ub.  lij. 
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G.     de  rasa  van  wonderbaarlijkheid  (adbhuta). 

godheid  —  Brahmê,. 

tint  —  geel  (pUa). 

hoofdsentiment  —  verbazing  (vismaya). 

factoren:  het  gezicht  van  goddelijke  wezens,  het  ver- 
krijgen van  een  hartewensch,  het  bezoeken  van  lusthoven 
en  tempels^),  gedrog  van  luchtwagens  en  paleizen^),  de 
verrichting  van  tooverkunsten  enz. 

werkingen:  opensperren  der  oogen,  staren,  overeind 
rijzen  der  haartjes,  tranen,  bijvalskreten ,  milde  giften  3)  ^ 
ha  ha  roepen ,  handen ,  voeten  en  vingers  bewegen. 

ne vensentimenten :  gejaagdheid ,  verwardheid  ,  verdoo- 
ving,  bezwijming*). 

^)     Regn.  ^upavana^  ^  ed.  ^uitamavana^. 

^j     Volgens  den  tekst  van  Regnaud. 

^)  ddnaprabandha.  Regnaud  vertaalt:  Mes  dons,  les  compositions 
poétiques';  de  woorden  laten  echter  deze  vertaling  niet  toe.  Prof. 
Spever  wijst  mij  hierbij  op  Pdnini  111,3,  135,  waar  gesproken  wordt 
van  een  kriydprabandha  —  'een  gestadige  verrichting';  als  voor- 
beeld wordt  juist  ddna  gegeven.  Door  het  dichten  onder  de  werkin- 
gen van  den  sthdyibhdva  verbazing  op  te  nemen ,  heeft  Regnaud  on- 
gemerkt den  Indiërs  een  besef  toegekend ,  dat  zij  niet  bezaten ,  nl. 
dat  van  de  dichterlijke  ekstase  als  oorzaak  van  het  dichten.  Het 
dichten  werd  beschouwd  als  een  werk  van  kundige  vlijt,  vandaar 
dat  er  voor  de  voorstelling  van  dichterlijke  bezieling  geen  plaats  was. 
Zij  erkenden  wel  het  omgekeerde,  nl.  dat  kunstgenot  ekstase  is ,  men 
zie  SD.  33  (34),  Comm.:  'Verrukking  is  een  expansie  van  den  geest, 
gelijkstaande  met  verbazing  .  .  .  Dharmadatta  vermeldt  een  gezegde 
van  Ndrdyana:  bij  den  rasa  wordt  verrukking  steeds  als  kern  gevoeld. 
Derhalve  is  altijd  de  rasa  de  wonderbaarlijke,  daar  verrukking  de 
kern  is'.     Vgl.  voorts  Rasatar.     VII,  p.  60,  1.  26. 

^)  Over  drie  andere  rasa's,  door  sommigen  nog  bovendien  aange- 
nomen: sdnia  en  vatsala^  met  mdyd  nog  afzonderlijk,  zie  men 
Regnaud,  313  vgg. 
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—  Hier  heeft  men  een  fraai  gedetailleerd  systeem,  met 
menige  fijne  psychologische  opmerking  erin.  Maar  vraag 
nu  eens,  of  het  eigenlijk  wel  veel  te  maken  heeft  met  de 
verklaring  der  onderscheiden  stemmingen.  Ik  geloof  het 
niet.  Is  het  eigenlijk  wel  veel  meer  dan  een  nauwkeu- 
rige groepeering  van  hartstochten  en  sentimenten ,  met 
verwijzing  naar  hunne  physische  aanleidingen  en  opgave 
van  de  symptomen  en  reacties,  die  ze  kenbaar  maken?  De 
draagkracht  van  deze  synthetische  verklaring  is ,  dunkt  mij , 
reeds  vóór  men  eigenlijk  aan  het  begrip  ^stemming'  toe 
komt,  uitgeput.  De  zuiver  technische  bedoeling  van  de 
theorie  in  aanmerking  genomen,  is  daarvan  ook  niet  meer 
te  verwachten.  Hoeveel  dieper  inzicht  hierin  hadden  de 
Indiërs  kunnen  ontwikkelen ,  wanneer  zij  waren  uitgegaan 
van ,  en  zich  gehouden  hadden  aan  het  besef  van  de  wezen- 
lijke eenheid  van  den  rasa  in  droomen,  fantasie  en  dicht- 
genot,  die  zij  zoo  treffend  hebben  samengevat.  Op  de  beide 
eersten  zijn  de  begrippen ,  die  volgens  de  rhetorici  den 
poëtischen  rasa  constitueeren ,  in  het  geheel  niet  van  toe- 
passing. Daargelaten  of  daarmee  die  gansche  synthese 
op  zichzelf  veroordeeld  is,  bewijst  dit  althans,  dat  zij 
de  kern  van  de  kwestie,  het  wezen  van  den  rasa,  niet 
raakt. 

Ook  moet  men  onvermijdelijk  aannemen,  dat  de  dichter 
zelf  eerst  den  fantasie-rasa  heeft  gekend ,  dat  hij  daardoor 
het  dichtwerk  heeft  kunnen  maken  i) ,  en  dat  dus  de 
poëtische  rasa  bij  den  hoorder,  in  middellijk  verband 
staande  met  den  fantasie-rasa,  niet  onafhankelijk  daarvan 
is  gewekt. 


1)     Vgl.   noot  3  op  de  vorige  pagina. 
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Ik  geloof,  dat  men  de  disharmonie  tusschen  de  opvat- 
ting van  den  rasa  in  zijn  wezen  en  in  zijne  samenstelling 
moet  toeschrijven:  ten  eerste  aan  den  noodlottigen  invloed 
van  de  concrete  beteekenis  van  het  woord  rasa  op  de  be- 
spiegeling over  het  abstracte  begrip;  ten  tweede  aan  de 
omstandigheid ,  dat  het  innig  lyrische  begrip  van  stemming 
van  den  beginne  af  is  getoetst  aan  dramatische  praktijk. 

Het  gebruik  van  het  woord  rasa^  dat  oorspronkelijk 
^sap'  en  vervolgens  ^smaak'  in  physieken  zin  beteekende, 
voor  een  bovenzinnelijk  genieten  gaf  gereedelijk  aanleiding 
tot  de  ondoordacht  opgevatte  notie,  dat  ^evenals  de  zinne- 
lijke smaak  ontstaat  uit  de  vereeniging  van  het  sap  van 
verschillende  planten,  de  abstracte  rasa  ontstaat  uit  de 
vereeniging  van  de  hoofdsentimenten  met  de  verschillende 
bhava's.  Het  gaat  ermee  als  met  sorbet,  waarvan  de 
smaak  is  samengesteld  uit  verschillende  stoffen,  sappen 
en  kruiden,  zooals  melasse  enz.  .  .  .  Gelijk  fijnproevers 
vreugde  ondervinden  bij  het  smaken  van  met  verschillende 
sausen  toebereide  spijzen,  zoo  genieten  de  fijne  geesten 
van  de  hoofdsentimenten,  gemengd  met  de  andere,  en 
uitgedrukt  door  spraak ,  gebaren  en  wezenstoestanden'  ^). 

Deze  culinaire  vergelijking  heeft  sedert  Bharata  den 
gedachtengang  over  het  onderwerp  beheerscht  en  belem- 
merd ^).  Op  het  gebied  van  het  drama  zocht  men  die 
vergelijking  uit  te  werken.  Het  gevolg  hiervan  was,  dat 
een  diep  inzicht  in  het  werkelijk  dramatische  verstikt  werd. 
De  noodlottige  loop  der  dingen  en  het  conflict  van  harts- 
tochten lag  buiten  het  waarnemingsgebied  der  theorie.  De 
belangstelling  werd  geconcentreerd  op  het  persoonlijk  sen- 


1)  Ns.  VI,  proza  vóór  33,  &  vs.  33,  34;  cf.  Regnaud  267,  268. 

2)  Vgl.  SD.  46. 


81 

timent  van  dcm  held,  dat  zich  als  rasa  op  de  ziel  van 
den  toeschouwer  moest  projecteeren.  De  factoren  enz. , 
zegt  VisvanA-tha^),  hebben  eenfunctie,  genaamd:  het  ver- 
eenzelvigen (sddhdrant  krtih)  ^  waardoor  de  ontvankelijke 
hoorder  zich  zei  ven  niet  onderscheiden  waant  van  hem, 
die  eens  over  zee  stak  ^)  of  dergelijke  [personaadjen,  die 
voorgesteld  worden].'  De  elementen,  die  in  werkelijkheid 
oorzaken ,  gevolgen  enz.  zijn ,  worden  van  dat  karakter 
ontdaan,  en  doen  slechts  als  kunstmatige  'factoren,  wer- 
kingen' dienst;  ongelijksoortige  begrippen  worden  op  éen 
plan  gebracht,  om  de  samenstelling  van  den  rasa  op  te  maken. 

Dit  is  den  subtielen  Yisvan^tha  niet  ontgaan: 

'Ofschoon  de  factoren ,  werkingen  en  ne vensentimenten 
in  het  werkelijk  leven  het  karakter  dragen  van  oorzaken , 
gevolgen  en  omstandigheden,  worden  ze  met  betrekking 
tot  het  waarnemen  van  den  rasa  allen  slechts  als  oorzaken 
beschouwd.'  3) 

'Wat  in  het  werkelijk  leven  liefdelust  en  de  rest  veroor- 
zaakt, dat  heet  factor  ten  opzichte  van  poëzie  en  tooneel.'*) 

'Wat  in  het  werkelijk  leven  gevolg  heet,  .  .  .  dat  heet 
werking  ten  opzichte  van  poëzie  en  tooneel.'  ^) 

Hier  ziet  men,  hoe  het  streven,  om  een  gelijkmatig, 
technisch  bruikbaar  systeem  tot  richtsnoer  te  stellen, 
met   zijn   nivelleerende   werking  den  waren  stand  der  din- 


1)  SD.  40. 

2)  d.  i.  Hanumdn ,  de  koning  der  apen ,  Rdma's  vriend  en  bond- 
genoot, die  over  zee  stak  ter  wille  van  Sltd,  die  door  Rdvana  ge- 
roofd was. 

3)  SD.  45,  vgl.  37. 
*)     SD.  61. 

5)     SD.  162. 
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gen  verschuift.  De  ontwikkeling  van  de  theorie  over  de 
mechaniek  der  handeling,  die  overigens  evenmin  meer 
beoogde  te  zijn  dan  een  bruikbaar  geraamte,  werd  natuur- 
lijk nog  belemmerd  door  de  rasa-theorie ,  die  de  elementen 
van  de  handeling  in  haar  eigen  sfeer  trok  en  vervormde  ^). 
—  Regnaud  heeft,  om  over  de  waarde  van  het  rasa-systeem 
te  beslissen,  het  willen  toetsen  aan  een  westersch  drama. 
Hij  heeft  de  toepassing  mogelijk  bevonden ,  en  daarop  niet 
geaarzeld,  te  verklaren,  dat  het  systeem  voldoet  aan  de 
eischen  van  een  dramatische  theorie  en  'aan  de  algemeene 
eischen  der  kunst'.  De  wijze  echter,  waarop  hij  de  toe- 
passing maakt,  is  niet  zuiver.  Hij  heeft  daarvoor  Phèdre 
gekozen  ^).  Nu  wil  ik  daarlaten ,  dat  de  stof  van  Phèdre 
geheel  tegen  de  Indische  theater-gebruiken  strijdt,  en 
slechts  aantoonen,  dat  Regnaud  de  theorie  zelve  hier  en 
daar  verkeerd  opvat.  Hij  gaat  van  alle  tafereelen  achter- 
eenvolgens na ,  wat  daarin  de  rasa ,  de  vibhava's,  de  anu- 
bhglva's  en  de  vyabhicê-ri-bhê-va's  zouden  zijn.  Zoo  zegt 
hij  bijvoorbeeld  van  het  l**  tafereel  in  het  Iste  bedrijf: 
'conflit  de  l'érotique  et  de  l'heroïque  dans  lequel  ce  der- 
nier rasa  est  prédominant'.  Hij  stelt  hier  rasa's  eenvoudig 
gelijk  aan  passiën,  en  dat  mag  niet.  Een  conflict  duldt  de 
theorie  niet ,  het  is  een  ^fout'  (dosa) ;  wanneer  een  der  senti- 
menten, in  dit  geval  rati^  overheerscht  werd,  zou  het  in 
*t  geheel  geen   sth^yibhgiva  zijn^),   laat  staan,   dat  er  van 


1)  Zie  Thédtre  ind.,  32  vgg.;  SD.  330  vgg.,  Ns.  XIX  (sa^hdhi- 
nirüpand). 

2j     Regn.  361  vgg. 

3)  'Dat  sentiment,  hetwelk  noch  verwante  noch  tegengestelde 
sentimenten  kunnen  overmeesteren,  de  bol  van  de  spruit  van  het 
genot,  dat  heet  het  hoofdsentiment'.     SD.  205. 
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den  correspondeerenden  rasa  sprake  kon  zijn.  Als  anu- 
bh/lva's  (('ons(3quents)  neemt  Regnaud  abstracties  als:  het 
besluit  om  te  vluchten ,  het  verlangen  naar  den  dood  enz., 
terwijl  de  theorie  duidelijk  leert ,  dat  het  (behalve  bij  vira) 
lichamelijke  reacties  op  de  vibhé-va's  zijn.  Na  acte  II, 
scène  4  spreekt  hij  in  't  geheel  niet  verder  van  anubhA^va's, 
terwijl  de  vibh^va's  (déterminants)  reeds  na  I,  3  wegblij- 
ven. —  Een  geval  als  van  Y ,  5 ,  wat  Regnaud  onder 
erotischen  rasa  met  verijdeling  (vipralambha)  rekent, 
is  in  de  theorie  uitgesloten  ^).  —  III  ,  3  :  Theseus,  die 
dood  gewaand  werd,  is  terug.  Phaedra  besluit  op  raad 
van  Oenone,  Hippolytus  te  beschuldigen.  Oenone  zal 
haar  werktuig  zijn.  Als  rasa's  worden  opgegeven :  'Ie 
terrible  (bhayanaka)  et  Ie  tragique  (raudra).'  Dit  is  on- 
mogelijk ;  volgens  Yisvanatha  ^)  zijn  die  beide  incompatibel. 
Bovendien  vergeet  Regnaud  hier ,  dat  de  raudra-rasa  hoort 
bij  Rê,ksasa's,  Danava's  en  menschen  van  dienzelfden  aard, 
en  dat  zijn  werken  zijn :  kloven ,  slaan ,  splijten ,  bloed- 
storten  enz.  ^).  Mijns  inziens  is  de  vertaling  van  raudra 
door  'tragique,'  die  Regnaud  gebruikt  en  tracht  te  recht- 
vaardigen *) ,  niet  te  verdedigen.  —  Bij  III  5 ,  6  blijft  nu 
vervolgens  ook  de  sthayibhava  achterwege.  —  De  vereeniging 
van  s'rhg^ra  en  raudra ,  die  voor  IV ,  4  —  6  wordt  aan- 
genomen ,  is  onbestaanbaar  ^).  Als  doorloopende  rasa  van 
het  geheele  stuk  neemt  hij  tenslotte  den  karuna  (pathétique) 
aan.     'Deerniswaardig ,  zegt  hij  ,  zijn  beurtelings  Phaedra , 


1)  SD.  213,  248  c. 

2)  SD.  242. 

3)  Ns.  VI,  proza  &  vs.  64  vgg. 

*)     Regn.  358.     Lévi  volgt  hem  hierin. 
5)     SD.  242. 

6* 
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ten  prooi  aan  een  hartstocht ,  dien  zij  verafschuwt ,  Aricia , 
Theseus,  even  ongelukkig  vader  als  echtgenoot,  en  Hip- 
polytus,  slachtoffer  van  menschelijke  verkeerdheid  en  van 
de  wreedheid  des  lots.'  Dit  alles  is  van  een  westersch 
standpunt  goed  en  wel,  maar  het  heeft  niets  met  de 
rasa-theorie  te  maken ,  volgens  welke  de  droevige  stemming 
wordt  opgewekt  bij  het  zien  van  den  zelf  droevigen 
held,  die   den   sthayibh^va  droefenis  (soka)  ondervindt  ^). 

Mijns  inziens  moet  men  Regnaud's  toepassing  van  het 
rasa-systeem  op  Phèdre  als  mislukt  beschouwen.  Nu  wil 
ik  niet  zeggen ,  dat  het  onmogelijk  zou  zijn ,  een 
juiste  toepassing  ervan  op  een  westersch  stuk  te  maken  ^) , 
noch  ook  de  betrekkelijke  geldigheid  van  het  systeem  zelf 
betwisten.  Ik  zou  daarvoor  nooit  een  fransch-klassieke 
tragedie  kiezen ,  maar  een  engelsch  stuk  uit  Shakspere's 
tijd.  Maar  wanneer  men  nu  had  nagegaan ,  welke  stem- 
mingen aan  verschillende  gedeelten  daaruit  eigen  zijn, 
wat  had  men  dan  eigenlijk  meer  gedaan ,  dan  uit  een 
drama  de  lyrische  schoonheden  te  scheiden?  Het  zou 
ermee  zijn,  alsof  iemand,  die  een  rekensom  moest  oplossen, 
daarop  de  methode  van  een  geheel  verschillend  vraagstuk 
toepaste ,   en   bevond ,  dat  die  methode  toe  te  passen  was , 


I 


*)  Hiermee  is  meteen  Regnaud's  vergelijking  van  kar  una  en 
bhaydnaka  met  den  'Cktaq  xaï  yó/3o?  van  Aristoteles  veroordeeld.  A 

2)  De  toepassing  met  voorbeelden  van  de  Indiërs  zelf  kan  men 
over  't  algemeen  buiten  rekening  laten.  De  methode  van  de  com- 
mentatoren was  dikwijls  deze,  dat  zij  een  of  anderen  rasa  dan  toe- 
schreven ,  wanneer  een  woord  hen  er  toevallig  aan  herinnerde.  Zoo 
geldt  de  strofe  over  de  vluchtende  gazelle ,  Sak.  I ,  als  voorbeeld  van 
bhaydnaka,  (Kdvyaprakdsa  IV.  p.  106),  desgelijks  die  van  Ratn.  II 
over  den  schrik  voor  den  losgebroken  aap,  (SD.  235,  comm.) ;  vgl. 
ook  Arthadyotanikd  op  Sak.  V.  192,  en  Thédtre  ind.  p.  28  ond. 
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zonder    hem    nader    bij    de    kennis    van    de   onbekende  te 
brengen. 

—  Of  het  nu  aan  de  gebreken  der  theorie  te  wijten  is, 
of  omgekeerd,  het  is  zeker,  dat  de  Indiërs  geen  drama- 
tisch gevoel  bezaten  in  onzen  zin.  De  uiterlijke  bouw  van 
hunne  stukken  bewijst  het  reeds ;  talrijke  voor-  en  tusschen- 
spelen  (pravesaka  en  viskambhaka)  ^)  moeten  de  leemten  in 
de  handeling  voor  het  publiek  aanvullen.  De  intrigue  is 
in  verscheiden  stukken  in  haar  geheel  door  éen  der  perso- 
nen opgezet ;  in  allerlei  wendingen ,  die  zich  juist  uit  de 
actie  zolf  moesten  ontwikkelen ,  heeft  deze  van  te  voren 
voorzien ;  aan  't  slot  wordt  den  held  haarfijn  uitgelegd , 
hoe  er  met  hem  gespeeld  is  ^).  Hoe  verschilt  ook  de 
algemeene  geest  van  het  Indische  drama  van  dien  van  het 
grieksche  en  het  westersche !  Yeel  nauwer  dan  aan  de 
laatsten  is  hij  verwant  aan  den  geest  van  den  modernen 
roman ,  vooral  dien  uit  de  echte  romantiek.  Het  teere  ^), 
sensibele ,  romaneske,  en  het  spannende  ,  nare  en  gruwelijke 
wilde  men  genieten.  Zoetheid  {mddhurya)^  kracht  {ojas) 
en   sereniteit   (prasdda)   zijn    de  drie  goede  eigenschappen 


')     Viskambhaka  beteekent  letterlijk:  'schraag,  beer'. 

2)  B.v.  in  Ratndvall,  Mdlavikdgnimiira ,  Mdlatlmddhava ,  Vid- 
dhasdlabhanjikd,  Mudrdrdksasa. 

^)  Al  de  kinderroUen  getuigen  ervan  ;  die  van  Rohasena  in  Mrcch. 
VI  is  de  allermooiste ,  sterk  herinnerend  aan  het  optreden  van  den 
kleinen  Mamillius  in  Winter's  Tale,  IIP).  Aan  de  8  rasa's  wordt  dik- 
wijls, behalve  de  sdnta  rasa  (van  zielerust),  een  vatsala  rasa  (van 
teederheid)  toegevoegd.  'Liefde  voor  zijn  kinderen  en  derg.  is  hier 
het  hoofdsentiment,  de  tint  is  als  het  binnenste  van  de  lotos,  de 
Moeders  der  Wereld  de  godheid.'  SD.  241.—  Rasatar.  VII,  25  geeft 
als  hoofdsentiment  op:  'leerheid,    goedheid'  {drdratd). 
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(guno)  i)  van  de  poëzie  volgens  Yi'svanatha.  'Zoetheid  is 
een  blijdschap,  waarin  de  geest  smelt',  'kracht  is  de 
luister,  waarin  de  geest  zich  uitbreidt',  'sereniteit  is  dat, 
wat  plotseling  den  geest  doordringt  als  het  vuur  droge 
brandstof.'  ^)  —  'De  veda's  zijn  te  vergelijken  bij  de 
bevelen  eens  konings,  de  itihasa's  bij  de  raadgevingen 
van  een  vriend ,  de  kavya's  bij  de  zoete  wenken  van  de 
beminde'  ^). 

De  behandeling  van  den  hasya  rasa  in  het  bijzonder 

zal  mij  aanleiding  geven ,  om  nog  even  terug  te  komen 
op  de  ondoelmatigheid  van  het  rasa-systeem  als  drama- 
tische theorie. 

De  moeilijkheden  en  verwikkelingen,  die  men  bij  de  be- 
schouwing van  dezen  rasa  in  het  systeem,  ontmoet,  zijn 
door  Regnaud  geheel  over  't  hoofd  gezien.  Ik  zal  trachten ,  de 
kwestie  zoo  zuiver  mogelijk  te  stellen.  —  Bij  de  optelling 
der  rasa's  heb  ik  hdsya  weergegeven  door  'van  den  lach', 
mij  strikt  houdende  aan  de  eenvoudige  beteekenis  van 
den  stam.  Tegen  de  vertaling  'komisch' ,  die  door 
Ballantyne ,  Regnaud  en  Lévi  wordt  gebruikt ,  zijn  be- 
zwaren. Ik  bedoel  niet ,  dat  de  stemming  zelf  niet 
'komisch'  is;  iedereen  begrijpt  wel,  dat  bedoeld  wordt: 
de  stemming,  die  door  het  komische  wordt  opgewekt.  I 
De  vertaling  prejudicieert  echter  iets  over  de  strekking 
van    het    begrip    hdsya  ^    wat    nog    bewezen  moet  worden. 


')  Als  eigenschappen  van  gedachte  wel  te  scheiden  van  de  gelijk- 
namige eigenschappen  van  stijl;  vgl.  Regn.  229  vgg. 

2)     SD.  605  vgg. 

^)  Kdvyaprakdsa  I.  2,  (bij  Regn.  56),  kdvya  hier  in  ruimer  zin 
tegenover  het  aparte  genre  van  dien  naam;  vgl.  Thédtre  ind.  145 
vg.;  Regn.   79. 
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Ik  zal  trachten  aan  te  toonen,  dat  het  begrip,  zoo  het 
ook  in  't  algemeen  de  beteekenis  'komisch'  had ,  in  den 
grond  toch  van  ruimer  strekking  was.  De  hé>sya  rasa 
neemt  een  geheel  bijzondere  plaats  in  het  systeem  in.  Bij 
een  nauwlettende  beschouwing  bevindt  men,  dat  daarin 
twee  begrippen  elkaar  in  den  weg  zitten  —  dat  van  *be- 
lachelijke  koddigheden'  en  dat  van  'dartele  vroolijkheid' , 
die  volstrekt  niet  op  hetzelfde  plan  staan,  en  slechts  door 
het  verschijnsel  des  lachen s  verbonden  zijn. 

De  hasya  rasa  heeft  tot  hoofdsentiment  'lach'  (hdsa). 
Terstond  rijst  hier  de  vraag:  waarom  wordt  lach  niet 
onder  de  onwillekeurige  gevoels-uitdrukkingen  (sdttvika 
bhdva)  ^)  gerekend ,  op  éen  lijn  met  weenen ,  blozen  en 
verbleeken  enz.?  Waarschijnlijk,  omdat  de  onderschei- 
ding der  acht  rasa's  reeds  gemaakt  werd  in  een  tijd, 
toen  men  al  de  physische  en  psychische  verschijnselen  en 
toestanden,  die  later  bij  de  vraag  naar  de  samenstelling 
van  den  rasa  te  pas  kwamen ,  nog  niet  in  categorieën 
had  verdeeld.  Men  noemde  onbevangen  éen  der  stem- 
mingen naar  het  lachen,  dat  haar  kenmerk  was,  en  kon 
nu  later  moeilijk  anders  dan  den  lach  zelf  als  hoofdsen- 
timent aannemen.  Ballantyne  en  Regnaud  vertalen  hasa 
door  'mirth,  gaité.'  Ik  twijfel  er  niet  aan,  dat  het 
dien  zin  hebben  kan,  maar  geloof,  dat  men  hiermee, 
vooral  in  verband  met  de  vertaling  'comic,  comique'  voor 
hdsya^  den  Indiërs  een  te  onlogische  voorstelling  toe- 
schrijft. 2)  Yeronderstel ,  dat  de  Indiërs  bij  hasa  als  sthê,yi- 
bhava    van    den    hasya    rasa    aan    'vroolijkheid,    blijheid' 


1)  Zie  pag.  72. 

2)  Hier    wordt   geredeneerd    volgens  de  strikte  opvatting  van  Vis- 


vandtha.     Bharata  nam  het  er  zoo  nauw  niet  mee. 
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gedacht  hadden.  Dan  zou  vroolijkheid  het  voorafgaande, 
het  gevoel  van  het  komische  het  volgende  zijn.  Men  zou 
het  laatste  ondervinden,  daar  de  held  vroolijk  is;  om 
^t  even,  of  hij  dat  is,  omdat  een  ander  hem  doet  lachen 
of  uit  welbehagen.  Het  is  natuurlijk  juist  andersom: 
men  moet  lachen ,  om  welke  reden  ook ,  en  lachen 
stemt  vroolijk.  Nu  ligt  echter  in  het  laatste  reeds 
opgesloten,  dat  het  verkieslijke  van  de  vertaling  4ach' 
voor  hasa  niet  daarin  ligt,  dat  dan  de  theorie  sluit, 
maar  alleen  daarin,  dat  zij  de  onjuistheid  ervan,  die 
niet  te  verhelpen  is,  niet  nog  grooter  doet  schijnen.  Want 
ook  nu  blijft  er  een  fout  in  het  systeem :  evenmin  als  door 
vroolijkheid ,  wordt  het  gevoel  van  het  komische  door  lachen 
gewekt ,  doch  omgekeerd ,  (behalve  bij  het  lachen ,  omdat 
een  ander  lacht,  maar  daar  heeft  weer  het  komische 
niets  mee  te  maken).  Men  begint  reeds  te  bemerken,  dat 
de  theorie  hier  reddeloos  spaak  loopt.  Hoe  men  ook  van 
het  Indische  standpunt  redeneert,  het  gaat  niet  op.  Wan- 
neer de  held  lacht,  dan  heeft  hij  het  komische  reeds 
gevoeld.  Dan  is  dus  het  gevoel  van  het  komische  de 
factor  {vibhdva)  van  het  hoofdsentiment  {sthdyibhdva). 
De  rasa,  in  den  toeschouwer  gewekt,  is  eveneens  het 
gevoel  van  het  komische ,  dat  echter  in  werkelijkheid  niet 
door  den  lach  des  helden  (die  de  sthayibhava  heette)  op 
's  hoorders  geest  is  geprojecteerd ,  maar  direct  gewekt  door 
de  oorzaken ,  die  het  ook  bij  den  held  opwekken.  De 
rasa  zou  dan  dus  gelijk  zijn  aan  den  vibha^va.  En  daar 
het  voor  het  voelen  van  het  komische  geheel  onverschillig 
is ,  of  de  held  lacht  of  niet ,  is  de  sthayibhava  een  te 
verwaarloozen  grootheid. 

Dit    is   ook    den   Indiër  niet   ontgaan.     Reeds  bij  Bha- 
rata  vindt  men  bij  den  hê.sya  rasa  een  eenigszins  duistere 


89 

onderscheiding  gemaakt ,  die  erop  doelt.  Nauwkeurig  uit- 
gedrukt is  het  door  Yisvan^tha,  in  een  algebraïschen 
vorm,  waardoor   de  theorie   schijnbaar  wordt   gered: 

'Ook  wanneer  hij ,  die  den  lach  ondervindt ,  nergens 
zichtbaar  wordt  voorgesteld,  toch  wordt  hij  waargenomen 
door  de  uitwerking  der  factoren  enz.  De  factoren  toch 
worden  ten  gevolge  van  de  vereenzelviging  in  gemeen- 
schap waargenomen ,  zoodoende  ondervinden  de  toeschouwers 
den   hasya-rasa'  i). 

Nu  is  het  duidelijk,  dat  dit  'systemzwang'  is.  De  per- 
soon ,  die  ,  schoon  niet  voorgesteld ,  toch  wordt  waargenomen, 
is  alleen  ter  wille  van  de  redeneering  ingevoerd ,  en  fei- 
telijk met  den  toeschouwer  volkomen  identisch. 

Yooral  in  verband  met  de  opmerking ,  die  de  commenta- 
tor erop  laat  volgen ,  schijnt  mij  dit  woord  van  Yisva- 
natha  van  groot  gewicht,  daar  hier  de  theorie  feitelijk 
te  niet  gedaan  wordt.     De  commentaar  dan  zegt: 

'Evenzoo  moet  men  het  ook  beschouwen  ten  opzichte 
der  andere  rasa's.' 

Heeft  men  nu  hier  niet  een  schuchtere  vingerwijzing  naar 
een  dieper  inzicht  in  het  tragische?  Hier  toch  worden 
de  factoren ,  van  hun  kunstmatig  karakter  ontdaan ,  weer 
tot  direct  waargenomen  oorzaken ,  wier  gevolgen  voor  den 
held  berekenend  men  diens  noodlot  voorziet,  in  plaats 
van  slechts  zijn  sentimenten,  lyrisch  uitgedrukt,  na  te  voelen. 

Hetzelfde  wat  Yisvanatha  uitdrukt  in  de  zooeven  aan- 
gehaalde sloka's ,  wordt  door  Bharata  bedoeld  met  de 
onderscheiding  van  den  hasya  rasa  in  subjectief  (dtmastha) 
en  objectief  (parastha)  '^)]  bij  Bhanudatta,  die  de  zesde 
en  zevende  adhyaya's  van  het  Natyasastra  in  Rasataran- 

*)     SF).  229.     Over  de  vereenzelviging  zie  men  pag.  81. 
'^)     Ns.  VI.  proza  voor  vs.  49. 
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gint  vrij  paraphraseerde,  heet  het  svanistha  en  paranistha  ^). 

Hier  wordt  van  het  standpunt  van  den  held  gerede- 
neerd ^) ;  paranistha  is  het  dus ,  wanneer  slechts  de  toe- 
schouwer lacht.  De  termen,  die  men  hier  aantreft,  had- 
den door  Yisvan^tha  niet  kunnen  worden  gebruikt;  hij 
maakte  streng  onderscheid  tusschen  den  sthayibhava,  die 
in  den  held ,  en  den  rasa ,  die  in  den  toeschouwer  zetelt  ^). 
Hij  zou  dus  hebben  moeten  spreken  van  dtmastho  hdsah 
en  parasiho  hdsyah  ^  en  vermeed  dit  door  de  reeds  ver- 
melde redeneering.  Yoor  Bhanudatta  echter  ontwikkelde 
zich  zoowel  rasa  als  sthayibhava  in  den  held  reeds  "*),  terwijl 
Bharata  het  met  de  scheiding  van  bhava  en  rasa  zoo 
nauw  niet  neemt. 

Bharata's  verwarring  op  dit  punt  gaf  aanleiding  tot 
onmogelijke  opvattingen.  Dhanamjaya,  de  schrijver  van 
het  Dasarüpa,  die  zich  letterlijk  aan  Bharata's  indeeling 
wilde  houden,  zou  door  zijn  preciser  begrippen  omtrent 
het  verschil  van  bhèva  en  rasa  genoodzaakt  zijn ,  zijn 
meester  te  bestrijden;  hij  vermijdt  dit,  door  slechts  zeer 
vaag  te  zeggen: 

Xach  ontstaat  door  averechtsch  voorkomen ,  taal  of  klee- 
ding, en  is  van  iemand  zelven,  of  van  een  ander;  de 
verzadiging  hiervan  heet  hê.sya  rasa'  ^). 

Geen  wonder,  dat  zijn  commentator  Dhanika  dit  niet 
begreep,  en  de  onzinnige  opvatting  voor  den  dag  bracht. 


')     Rasatar.  VII,  1. 

2)  Dit  bewijst  Rasatar,  VII,  p.  60  ,  1.  26  ,  waar  alle  rasa's  in  de  hoeda- 
nigheid van  verrukking,  die  natuurlijk  slechts  de  toeschouwer  ondervindt, 
taranistha  genoemd  worden;  para  is  dus  de  toeschouwer,  jz/ö;  de  held. 

3)  Vgl.  SD.  48  vgg. 

*)     Vgl.  Regn.  320 ,  noot  4. 
5)     Dasarüpa  IV,  69. 
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dat  de  lach  subjectief  is,  wanneer  men  om  zijn  eigen 
dwaas  voorkomen,  kleeding  of  taal  lacht,  objectief,  zoo 
om  eens  anders.  Hij  geeft  ook  een  voorbeeld  van  het 
eerste ;  een  vers ,  waarin  Ré,vana  verachtelijk  spot  over 
de  monnikskleeding,  die  hij  heeft  aangenomen,  om  Site. 
te  schaken.  Een  dergelijk  geval  is  natuurlijk  zeer  zeldzaam 
en  bovendien  niet  wezenlijk  verschillend  van  het  andere  ^). 

—  Laat  ons  thans  nagaan ,  wat  door  de  Indiërs  als 
oorzaak  van  het  lachen  werd  beschouwd.  Men  kan  natuur- 
lijk niet  meer  verwachten  dan  een  opsomming  van  lach- 
wekkende zaken  en  situaties;  de  vraag,  waarom  deze  tot 
lachen  brengen,  lag  buiten  de  sfeer  van  de  rasa-theorie. 
Yan  den  hasya-rasa  dan  wordt  gezegd: 

De  godheid  is  Pramatha,  de  tint  wit  2).  De  factoren 
ziin :  'averechtsche  kleeding  en  tooi  van  anderen  ^) ,  driest- 
heid, begeerigheid ,  potsen*),  dwaas  gekal;  het  zien  van 
mismaakten,  de  vermelding  van  gebreken  van  anderen  enz.  ^). 


^)  Toch  moet  men  uit  het  voorbeeld  van  dtmastha  hdsya,  dat 
Regnaud  citeert  op  pag.  307,  opmaken,  dat  de  Kdvyaprakdsa  (of 
slechts  een  commentaar  erop?)  dezelfde  opvatting  huldigt. 

2)  Pramatha  is  een  trawant ,  of  volgens  anderen :  de  Pramatha's 
zijn  trawanten  van  Siva.  In  de  witte  kleur  van  het  hdsya  zal  men 
niet  meer  moeten  zien  dan  het  conventioneele  beschrijvingskenmerk 
van  het  lachen ,  de  witheid  der  tanden  (vgl.  SD.  590).  De  kleuren  , 
die  Bharata  en  de  anderen  aan  de  rasa's  toekennen ,  verschillen  van 
de  kleuren  van  het  gordijn,  dat  bij  de  opvoering  in  de  verschillende 
rasa's  gebruikt  wordt.  Bij  den  hdsya-rasa  wordt  een  bont  gordijn  ge- 
bruikt, vgl.  S.  M.  Tagore,  Eight principal  rasas  ^  p.  59;  de  herkomst 
van  de  daar  aangehaalde  sloka's  ken  ik  niet ,  de  stijl  doet  denken 
aan  een  gewoon  slstra-vers. 

^)     vikrtaparavesa'^ ^  Regn.  vikrtavesa^ ^  v.1.  vikrtaparivesa.^ 

*)     Ed.  kuhaka^y  Regn.  kalahaP^  'ruzie'. 

^)     Ns.  VI ,  proza  vóór  49. 
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Het  op  den  voorgrond  treden  van  het  vihrta  —  ^het 
verdraaide ,  leelijke' ,  en  het  vyangadarsana  doet  ^  ofschoon 
van  veel  minder  diepe  strekking,  in  de  verte  denken 
aan  de  definitie  van  Aristoteles :  tÓ  ydiJ  yeloióv  ionv 
cciLia(jTYiiua  Ti  y.aï  aia/os  drcoSvroy  y.ai  ov  (pda^rixóv  <, 
olov  evOvg  rb  yeXoiov  tïqóöcotiov  aiox(JÓv  ti  xal  dt6<jT(juju- 
juévov  dvev    ödvrrjg  ^), 

De  oorzaken  van  het  lachen  worden  nog  eens  herhaald  hij 
de  behandeling  der  sthayibhava's.   Hier  luidt  het  iets  anders: 

^De  lach  ontstaat  door  de  factoren:  het  nabootsen  van 
eens  anders  gedrag,  onsamenhangende  taal,  aanmatiging, 
domheid  enz'  *). 

Al  de  hier  genoemde  oorzaken  van  lachen  vallen 
onder  het  begrip  komisch ,  het  woord  hasya  schijnt 
hier  op  éen  lijn  te  staan  met  yeXoiog^  ridiculus,  belache- 
lijk. Het  schijnt  zoo ,  want  inderdaad  blijkt  het ,  dat 
aan  het  begrip  h^sya  een  trek  eigen  is ,  die  zich 
min  of  meer  aan  den  ban  van  het  begrip  komisch  of 
belachelijk  onttrekt.  Ofschoon  het  gevoel  van  het  komische 
de  aller  voornaamste  factor  van  het  lachen  is,  zoozeer 
zelfs,  dat  door  de  woorden  yekoiogj  ridiculus^  belachelijk 
slechts  dkt  pleegt  te  worden  uitgedrukt,  omvat  toch  dat 
begrip  niet  alle  oorzaken  van  den  lach.  Daar  heeft  men 
bijvoorbeeld:  de  duivelsche  lach,  de  lach  uit  louter  geluk , 
de  wederkeerige  lach  van  gelieven,  de  triomfante  lach, 
de  lach  uit  al  te  diepe  smart,  de  inane  lach.  Bij  al 
deze  is  volgens  W.  S.  Lilly  ^)  geen  sprake  van  de  para- 
doxale subsumptie  van  een  voorwerp  onder  een  hem  overigens 

1)    Poet.  c.  V. 

^)  Ns.  VII ,  proza  vóór  vs.  9.  Regn.  leest  maurkhya ,  wat  beter 
zin  geeft  dan  saukhya  in  de  editie. 

'^)   The  theory  of  the  liidicrous.  Foitnightly  review,  May,  1896,  p.  724vg. 
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heterogeen  begrip,  die  door  Schopcnhauer  de  oorsprong 
van  het  belachelijke  wordt  genoemd.  Met  het  oog  hierop 
kan  men  dus  verwachten  een  woord  dat  op  zich  zelf 
slechts  aanduidt ,  dat  er  gelachen  wordt ,  van  ruimer 
strekking  te  zullen  vinden  dan  'komisch'  of  'belachelijk' 
in  den  vernauwden  zin.  Het  woord  'hgisya'  beantwoordt 
aan  die  verwachting.  De  ruimere  opvatting  ervan  opent, 
zooals  men  zien  zal ,  meteen  den  weg ,  om  in  het  atmastha 
hasya  iets  meer  te  zien  dan  een  geheel  overbodige  ,  niets- 
zeggende onderscheiding. 

Eerst  zal  ik  voortgaan  met  Bharata's  samenstelling 
van   den   rasa  *) : 

de  werkingen  zijn:  'trekkingen  van  lippen,  neus  en 
wangen ,  opensperren  en  toeknijpen  der  oogen ,  zweeten , 
blozen  en   zich   de   zijden   vasthouden.' 

de  ne vensentimenten  zijn:  'veinzen,  sufheid,  luiheid, 
slaperigheid,  slaap   enz.' 

'Men  ziet  dezen  rasa  ^)  meestal  aan  de  personaadjen 
van    vrouwen    en    minderen.      Zes    graden    zijn    erin    te 

51  onderscheiden,  deze  zal  ik  verklaren;/  het  zijn:  glimlachje, 
grimlach ,  lach ,  gegrinnik ,  schaterlach ,  uitbundige  lach  ; 
deze  hooren   twee  aan  twee  tot  de  opperste  ,  middelste  en 

52  laagste    personaadjen^):/    glimlachje   en   grimlach   tot   de 


ij     Ns.  VI,  49—60. 

2)  Men  bedenke  hier  weer,  dat  Bharata  rasa  en  bhdva  niet  vol- 
doende scheidt. 

^)  Dit  is  de  gewone  drieledige  indeeling  der  theaterfiguren,  vgl. 
Thédtre  ind.  121.  Ten  onrechte  hebben  de  vertalers  van  den  Sdhitya- 
darpana ,  waarin  deze  passage  ook  voorkomt ,  vertaald ,  alsof  het  op 
de  toeschouwers  sloeg,  wat  natuurlijk  niet  het  geval  is  (SD.  228). 
Het  lachen  der  toeschouwers  behandelt  Ns  XXVII,  siddhivyanjaka  ^ 
6 — 8,  zie  beneden  hoofdstuk  IV. 
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oppersten  ,  lach  en  gegrinnik  tot  de  middelsten ,  schaterlach 

53  en  uitgelaten  lach  tot  de  laagsten.  /  De  fatsoenlijke  glim- 
lach (smita^  der  oppersten  bestaat  in  het  even  bollen 
der    wangen ,    zonder    dat     de    tanden    te    zien    komen , 

54  met  bevallige  blikken.  /  Grimlach  (hasita)  bestaat  in  stra- 
lend gezicht  en  oogen  en  bolle  wangen ,  zoodat  de  tanden 

55  even  te  zien  komen./  Lach  (vihasUa)  bestaat  in  toege- 
knepen oogen ,  opgetrokken  wangen  ,  een  zacht ,  afgebroken 

56  geluid ,  en  blozen  ^).  /  Gegrinnik  (upahasita)  is  gekenmerkt 
door  het  bollen  der  neusgaten,   scheelzien,    en  het  intrek- 

57  ken  ^)  van  hoofd  en  schouders./  Schaterlach  (apahasita) 
is    het    ongepaste    lachen    met    tranen    in    de    oogen    en 

58  schuddende  schouders  en  hoofd.  /  Uitbundige  lach  {atihasita) 
heeft  tot   kenmerk :    roode ,   tranende   oogen ,    en   schreeu- 

59  wend  geluid ,  terwijl  de  handen  de  zijden  vasthouden.  / 
Aldus  brenge  men  het  in  praktijk  voor  oppersten ,  middel- 
sten  en   laagsten ,    bij    de  plaatsen  in  het  stuk ,   waar  de 

60  samenhang   lachen   meebrengt'. 

De  woorden :  'men  ziet  dezen  rasa  meestal  aan  de  per- 
sonaadjen  van  vrouwen  en  minderen',  zijn  vatbaar  voor 
twee  opvattingen ,  ten  eerste ,  dat  deze  de  essen tieele  fac- 
tor {dlambana  vibhdva)  van  den  rasa  zijn ,  of  anders 
gezegd:  het  voorwerp  van  den  lach,  ten  tweede,  dat  in 
hen  de  sthê,yibhava  zetelt ,  of  anders  gezegd ,  dat  zij 
de  geleiders  van  den  rasa  zijn.  Lachwekkende  vrouwen- 
rollen nu  worden  in  het  Indische  drama  niet  aangetrof- 
fen ,  behoudens  de  klucht  en  een  gebochelde  uit  het 
hedendaagsche  krsnaïtische  theater,  waarvan  Lévi  spreekt  ^). 

')     ed.  sdsyardgam  ^  Regn.  sdsrardgam. 

^)     ed.  nikuncita^  Regn.  vikampita. 

^)  Thédtre  ind.  395.  Mijns  inziens  kan  men  de  parivrdjikd  in 
Mdlavik.  en  Mdlatlm.  geenszins  als  komisch  bedoeld  beschouwen. 
Zelfs  schijnt  het  mij  te  betwijfelen,  of  er  een  zachte  satire  in  ligt. 
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Bij  de  tweede  opvatting  daarentegen  denkt  men  terstond 
aan  de  rol  van  de  vertrouwde  vriendin,  die  de  heldin 
met  haar  liefde  al  plagend  voorthelpt ,  zooals  Priyamvada 
in  éakuntaU,  Bakul4valik4  in  Mê,lavikagnimitra,  Susairi- 
gata  in  Ratnê^valt ,  Lavaiigiké.  in  MAlattmé-dhava.  Het 
bewijs  voor  de  juistheid  van  deze  opvatting  ontbreekt  niet. 
De  sriigara  en  de  h^sya  rasa  staan  in  het  nauwste  ver- 
band.    Bharata   zegt: 

'Yan  deze  rasa's  zijn  er  vier,  die  de  oorsprong  van 
de  anderen  zijn ,  namelijk :  de  erotische ,  de  ijselijke ,  de 
heroïsche  en  die  van  walging.  Uit  den  erotischen  rasa 
ontstaat  die  van  den  lach ,  uit  den  ijselijken  de  droe- 
vige,  uit  den  heroïschen  de  wonderbaarlijke,  uit  den 
walgelijken   de  angstige'  O- 

Uit  deze  evenredigheid  kan  men  reeds  opmaken,  dat 
hier  geen  sprake  is  van  toevallige  grappen,  die  den  eroti- 
schen rasa  begeleiden,  maar  van  de  dartelheid,  die  de 
erotiek  zelf  eigen  is.  Om  het  samengaan  van  srngara  en 
h^sya  te  illustreeren ,  gebruiken  de  engelsche  vertalers  van 
den  S^hityadarpana  het  voorbeeld  van  Romeo  and  Juliet. 
Geheel  ten  onrechte ,  dunkt  mij ,  want  de  geest  daarvan  staat 
al  te  ver  verwijderd  van  de  pastorale ,  frivool-sentimenteele 
toon  van  de  Indische  liefdestukken.  Niet  een  contrast, 
dat  de  liefde  des  te  ernstiger  doet  uitkomen ,  maar  een 
harmonie  van  stemming  wordt  bedoeld.  De  geest  wordt 
verschillend  aangedaan  bij  de  rasa's,  al  naar  de  oorzaken 
die  die  opwekken :  bij  srhgé,ra  en  h^sya  heeft  men  expansie 
van  den  geest,  bij  vira  en  adbhuta  elevatie,  bij  btbhatsa 
en  bhayè-naka  contractie ,  bij   raudra  en  karuna  agitatie  ^). 


1)     Ns.  VI,  39,  vgl.  SD.  204,  Rasatar.  V,  55,  1.  24. 
^)     Tagore,  8  principal  rasas,  38,  vgl.  Regn. ,  271. 
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De  geest  reageert  dus  volkomen  gelijk  op  'srhg^ra  en 
hé-sya.  Bh^nudatta  zegt,  (naar  aanleiding  van  een  kwes- 
tie, waar  het  hier  niet  om  te  doen  is,  nl.  hoe  een 
sth^yibhé^va  soms  vyabhicé,ri  kan  zijn):  ^Maar  daar  toch 
liefdelust  en  lach  niet  voorkomen,  zonder  met  elkaar 
vermengd  te  zijn,  hoe  kan  men  ze  dan  elk  afzonderlijk 
nemen,  zal  men  vragen.  —  Niet  omdat  zij  de  oorzaak 
niet  gemeen  hebben ,  maar  slechts ,  daar  er  verschil 
bestaat  in  permanentie  {sthdyitvay  ^) ,  d.  w.  z.  de  een 
blijft  voortdurend  de  hoofdzaak,  de  ander  bijzaak.  Deze 
redeneering  gaat  ons  hier  verder  niet  aan;  ik  wilde 
slechts  doen  uitkomen ,  dat  Bhanudatta  erkent ,  dat  rati 
en   hdsa  niet  gescheiden   voorkomen. 

Een  afdoende  bevestiging  voor  de  juistheid  van  het 
verstaan  van  hèsya  in  dit  verband  als  vroolijke,  pla- 
gende dartelheid,  geeft  het  vers,  dat  Dandin  als  voor- 
beeld van  een  rasavat  (een  uitdrukking  vol  rasa)  van 
hdsya   gebruikt: 

^Als  gij  nog  niet  weer  goed  zijt  op  den  minnaar, 
vriendin,  bedek  dan  toch  met  uw  kleed  het  versche 
spoor   van   nagels  op   uw   borst'  ^). 

In  engeren  zin  is  dit  vers  een  voorbeeld  van  ^fijne 
scherts  (narma) ,  een  der  elementen  van  den  'eleganten 
trant'  (kaisikt  vrtti).  ^Kaisiki  noemt  men  den  trant,  die 
bont  van  keur  van  fraaien  dos  is,  waarin  vrouwen  op- 
treden, waarin  veel  dans  en  zang  voorkomt,  en  waarin 
de  opvoering  handelt  van  de  genietingen  der  liefde'  ^). 
De    vier   elementen  van   dezen   trant   zijn :    ^ fijne   scherts' 

')     Rasatar.  VI,  57,  1.  13. 

^)  Dat  bewijst,  dat  uw  pruilen  geveinsd  is.  Kdvyddarsa ^  ed. 
Böhtlingk,  II,  289. 

3)     Ns.XX,  47;  SD.  411;  vgl.  Thédtre  ind.,  89. 
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(narma) ,  'flits  van  luim'  (narmasphürja) ,  ^zweem  van  luim  , 
{narmasphota)  en  'scherts  in  den  dop'  (narmagarbha).  Dit 
z^n  juist  de  nauwkeurige  détails  van  het  verband  tus- 
sehen  srhgara  en  hé,sya,  zooals  dat  in  het  voorafgaande 
door  mij  is  opgevat.  Narma  is  de  fijne  scherts ,  waarmee 
iemand  het  meisje  met  haar  liefde  plaagt,  'vol  van  woor- 
den van  lach'  ^).  Als  voorbeeld  van  narma ,  bestaande  uit 
sriigara  en  hasya  tezamen  dient  in  den  commentaar  op  den 
Sahityadarpana :  'Sakuntala:  Wat  wil  hij  dan,  als  hij  nog 
niet  tevreden  is?  —  de  koning:  Dit!  (hij  tracht  haar  gezicht 
te  kicsseny.  ^)  Narmasphürja  is  de  eerste  vereeniging  van 
gelieven  met  vreugde  in  't  begin  maar  een  plotselinge 
angst  daarop  ^).  lïet  verband  tusschen  den  naam  en  de 
zaak  is  hier  niet  geheel  helder,  daarom  wordt  door  Lévi 
en  de  vertalers  van  den  Sahityadarpana  het  woord  even- 
min als  de  beide  volgenden  vertaald.  Narmasphota  heeft 
men ,  als  een  rasa  even  wordt  aangeduid  door  een  half 
verholen  uiting  van  allerlei  sentimenten  *).  Narmagarbha 
is  de  wandel   van    den   held   in   vermomming  ^). 

—  Na  het  voorafgaande  geloof  ik  op  de  volgende  wijze 
te  mogen  resumeeren ,  wat  men  te  verstaan  heeft  onder 
het  begrip  hé,sya:  Met  h^sya  wordt  in  de  eerste  plaats 
bedoeld:  koddigheden,  voortspruitend  uit  het  verdraaide 
of  absurde  van  daden,  voorkomen,  taal  of  dos.  Waar 
de   theorie  van  den  hasya  rasa  in  het  bijzonder  handelt, 


^)     Ns.    XX,    49.   hdsyapravacaimbahula ,   SD.  412.     In    Ns    XX, 
48,  51  geeft  de  editie  den  vorm  narmaspunja. 

2)  Sak.  Til  (b),  66.     Ontbreekt  in  (d). 

3)  Ns.  XX,  51,  SD.  413. 
*)  Ns.  XX,  52,  SD.  414. 
»)     Ns.  XX,  53,  SD.  415. 
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houdt  zij  uitsluitend  hierop  het  oog  gericht.  De  hasya 
rasa  omvat  echter  tevens  de  dartele  scherts  en  stoeiende 
vroolijkheid ,  die  van  den  erotischen  rasa  onafscheidelijk 
is;  als  zoodanig  geldt  hij  als  van  den  laatsten  afhan- 
kelijk. 

—  Ten  slotte  valt  nog  te  vermelden ,  dat  de  hasya 
rasa  tegengesteld  is  aan  den  angstigen  en  droevigen,  en 
ook  niet  geduld  wordt  naast  dien  van  ijzing  en  dien  van 
zielerust ,  alsmede ,  dat  hasya ,  waarvan  een  guru  het  voor- 
werp is,  ongepast  en  geen  echte  rasa  is  ^). 


»)     SD.  242,  248. 


IV. 

Bij  een  toepassing  op  het  komische  in  de  indische  too- 
neelstukken  laat  de  theorie  ons  spoedig  in  den  steek.  Verre- 
weg het  meeste  van  den  indischen  humor  onttrekt  zich 
geheel  aan  de  regelen  van  Bharata's  stelsel.  Uit  de  opsom- 
ming van  de  oorzaken  van  het  lachen  kon  men  reeds  zien , 
dat  slechts  het  grofste  en  oppervlakkigste  deel  der  geestig- 
heden  als  hasya  is  geregistreerd.  Dit  ligt  in  den  aard  der 
zaak.  Het  plan  van  het  Nê,tyasê,stra  in  aanmerking  geno- 
men ,  kon  men  niet  meer  verwachten.  Een  onderzoek 
naar  de  wijze,  waarop  de  Indiërs  zelfde  theorie  toepasten, 
leert  vooreerst ,  dat  de  rhetorici  aan  het  komische  in  het 
tooneel  weinig  aandacht  schonken  ,  en  bovendien ,  dat  niet 
alles ,  wat  op  ons  een  komischen  indruk  maakt ,  zoo  is 
bedoeld  of  althans  door  de  indische  geleerden  zoo  is  opgevat. 
Yan  het  laatste  volgen  een  paar  voorbeelden. 

Aan  het  slot  van  het  zesde  bedrijf  van  Sakuntala  wordt 
de  vidüsaka  door  Matali ,  den  god  delijken  bode ,  gegrepen 
en  meegenomen  op  de  spits  van  het  terras,  waar  hij  hem 
dreigt  te  dooden ;  de  koning ,  ontwakend  uit  zijn  doffe 
verslagenheid,  snelt  te  hulp,  en  dan  doet  Mé,tali  zich  als 
Indra's  afgezant  kennen.    Het  geheele  tafereel  luidt  aldus  ^) : 

\in  de  acteursroef  ^))    O  gruwel,  gruwel! 


^)  Sak.  VI  (d)  223.  Ik  volg  hier  de  devandgari  redactie,  omdat 
de  Arthadyotanikd ,  om  welker  beoordeeling  van  het  tafereel  het  hier 
te  doen  is ,  zich  daarbij  aansluit ,  ofschoon  de  bengali  redactie  op 
sommige  punten  hier  beter  is ,  en  veel  uitgebreider  ((b)  142). 

^)     Aldus  vertaal  ik  nepathye\  men  vergelijke  Thédtre  ind.  p.  374. 

7* 
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de  koning  {tot  bezinning  gekomen ,  luistert) :  Hoe ,  dat 
klinkt  als  een  angstgeschrei  yan  Madhavya  .  .  .  Hei  daar 
iemand !  ^) 

een  deurwachtster  {op):  Majesteit,  red  uwen  in  gevaar 
zijnden  vriend! 

de  koning :   Door  wien  is  de  dwaas  in  het  nauw  gebracht? 

deurwachtster :  Door  een  onzichtbaar  wezen  gepakt  is 
hij  boven  op  de  tinne  van  het  paleis  Meghapraticchanda 
gezet. 

de  koning  {staat  op):  Niet  aldus!  Wordt  reeds  mijn 
woning  door  geesten  bestookt?  Yoorwaar  —  het  is  niet 
mogelijk,  zijn  eigen  struikelingen  uit  lichtzinnigheid  dag 
voor  dag  te  weten ;  hoe  kan  men  volkomen  weten ,  wie 
der  onderdanen  welken  weg  bewandelt! 

{in  de  acteursroef) :    O  kameraad ,  ach ,  ach ! 

de  koning  {met  onzekeren  tred  voortgaande) :  Yriend , 
vrees  niet,  vrees  niet! 

{in  de  roef) :  Ach ,  ach !  hoe  zou  ik  niet  vreezen !  Daar 
buigt  mij  iemand  den  hals  achterover,  en  knakt  mij  als 
een  suikerriet  in  drieën! 

de  koning  {rondziende) :  Mijn  boog ! 

een  Yavant  {treedt  op^  met  den  hoog  in  de  hand):  Heer, 
hier  is  de  boog  benevens  de  handbeschermer. 

{de  koning  neemt  hoog  en  pijlen). 

(in  de  roef)  Mtoli:  Hier,  als  een  tijger,  tuk  op  versch 
keelbloed ,  dood  ik  u  als  een  spartelend  rund.    Laat  thans 


^)  Hier  b.v.  heeft  b  beter  lezing.  Op  kak  ko'tra  bhoh  ,  dat  de 
vaste  formule  is  ,  waarmee  men  om  een  dienaar  roept ,  en  niet  den 
zin  heeft  van:  'wie  is  daar  ?'  past  beter:  {praviéyd)  kancuki / djndpayatu 
devah  (b) ,  dan  :  {praviéya)  pratihdri  {sasambhramam) /  parittdadu 
devo  samsaagadam  vaassam  (d).  Vgl.  b.v.  Mudrdrdksasa  (ed.  K. 
T.  Telang)  IV  173,  V  207,  Mrcch.  IV  146. 
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Dusyanta  u  tot  redder  zijn,  met  zijn  boog,  dien  hij  kreeg, 
om  van  bedrukten  het  gevaar  te  weren! 

de  koning  (toornig):  Hoe,  hij  doelt  op  mij!  Sta,  aas- 
vreter, het  is  met  u  gedaan!  {hij  sjpant  den  boog), 
Yetravati ,  ga  mij  voor  naar  de  trap. 

deurwachtster:  Hierlangs,  heer  koning. 

(allen  snellen  haastig  naar  hoven). 

de  koning  {rondom  zich  ziende) :  Hier  is  het  ledig. 

{in  de  roef)  de  vidilsaka:  Ach,  ach!  ik  zie  u  wel,  maar 
gij  ziet  mij  niet.  Ik  wanhoop  aan  mijn  leven,  als  een 
muisje,   door  de  kat  gegrepen. 

de  koning :  Ha ,  gij  die  boogt  op  onzichtbaarheid ,  mijn 
wapen  zal  u  zien.  Hier  leg  ik  den  pijl  op  —  die  u 
verwatene  zal  treffen ;  die  den  onschendbaren  brahmaan 
zal  beschermen.  De  zwaan  neemt  de  melk  tot  zich ,  en 
laat  het  water,  dat  ermee  gemengd  is,  over.  {hier  legt 
hij  den  pijl  aan). 

{hier  trepdt  Mdtali^  den  vidüsaka  losgelaten  hebbende  ^  op). 

Matali:  Asura's  zijn  door  Hari  u  als  doelwit  gegeven, 
span  tegen  hen  uwen  boog.  Yriendelijke  blikken  werpt 
de  goede  op  zijn  vriend,  geen  harde  pijlen. 

de  koning  (neemt  den  pijl  af) :  Hoe ,  Matali  ?  welkom , 
Indra's  wagenmenner! 

de  vidüsaka  (op) :  Begroet  hij  hem ,  die  mij  als  een 
offerdier  zou  dooden ,  met  een  welkom  ?' 

Ik  geloof,  dat  ieder  westersche  lezer  deze  situatie  een 
weinig  belachelijk  zal  vinden.  R^ghavabhatta  echter,  de 
schrijver  van  den  commentaar  A rthadyotanika ,  verklaart 
dat  het  tafereel  van  het  eerste  hulpgeschrei  tot  Matali^s 
zichtbaar  optreden  de  ijselijke  stemming  vertegenwoordigt  ^), 


O     Sak.  VI  (d)  comm.  225  ,  226. 
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die  volgens  den  S^hityadarpana  ^)  met  die  van  den  lach 
strijdt.  Yoor  het  vers:  'Hier,  als  een  tijger  enz.'  wordt 
zelfs  als  rasa  die  van  walging  opgegeven.  En  daar  uit- 
drukkelijk verklaard  wordt,  dat  de  raudra-rasa  hier  dient 
als  overgang  van  den  'srng^ra-rasa  met  vipralambha,  (dat 
is  feitelijk  niet  veel  anders  dan  de  karuna-rasa) ,  op  den 
adbhuta-rasa  van  het  zevende  bedrijf,  moet  men  wel 
aannemen ,  dat  het  tafereel  door  Kalidasa  zelf  geenszins 
komisch  is  bedoeld. 

Het  volgende  vers  uit  Ratnavali  wordt  door  den  com- 
mentator van  den  Sahityadarpana  aangehaald  ter  illustratie 
van  de  angstige  stemming  ^).  Een  losgebroken  aap  heeft 
in  het  paleis  een  paniek  veroorzaakt: 

'Weg  zijn  de  eunuchen,  die  de  schaamte  afwerpen, 
daar  zij  toch  niet  als  mannen  gerekend  worden ;  de  dwerg 
kruipt  van  angst  in  het  kleed  van  den  kamerheer ;  de  hout- 
vesters doen,  naar  hun  naam  beduidt  ^):  zij  vluchten  naar 
alle  kanten ;  de  bultenaars  gaan ,  uit  vrees  gezien  te  worden , 
nog  gebukt  bovendien'.  *) 

Of  ook  hier  door  den  dichter  geen  komisch  effekt  was 
bedoeld,  betwijfel  ik;  men  zal  in  dit  geval  het  wel  meer 
aan    de  oppervlakkigheid  van  den  commentator ,  dan  aan 

1)  SD.  242. 

2)  SD.  235,  comm. 

^)  Vrij  duistere  woordspeling ;  de  uitgevers  van  Rntndvall  verkla- 
ren: ^paryantdsrayibhih  kirdtaih  —  by  the  Kirdta's  who  took  refuge 
in  the  adjoining  (secure)  places;  kiram  paryantabhümim  atavtigacchanti 
te  kirdidh.^  Ratn.  B.  notes  p.  10.  Ik  weet  niet,  of  er  werkelijk  een 
kira  in  die  beteekenis  bestaat,  misschien  ligt  de  woordspeling  alleen  in 
paryantdsrayibhih  ,  zoo  op  te  vatten,  dat  de  Kirdta's  hunne  gewoonten 
van  bergbewoners  getrouw  bleven,  door  toevlucht  te  zoeken  in  de 
omliggende  plaatsen. 

*)     Ratn.  II  29925. 
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het  verschil  van  den  indischen  smaak  met  den  onzen 
moeten   toeschrijven ,     dat   dit   vers   als   bhayê,naka   geldt. 

—  De  theorie  hield,  zooals  gezegd  is,  bij  het  hê^sya 
voornamelijk  het  oog  gericht  op  het  absurde  (vikrta)]  het 
kon  liggen  in  taal,  daden  en  voorkomen.  Ofschooon  de 
fijnore  geestigheden  uit  het  indisch  tooneel  zich  in  't  geheel 
niet  met  Bharata's  stelsel  laten  meten,  zijn  er  toch  in 
de  classieke  Indische  stukken  plaatsen  genoeg  aan  te  wijzen, 
waar  men  met  de  theoretische  definities  rondkomt.  Men 
mag  wel  aannemen ,  dat  Bharata's  regelen  geformu- 
leerd werden  naar  de  observatie  van  een  primitiever 
soort  scherts,  dan  die  wij  in  de  meeste  stukken  bij  den 
vidüsika  aantreffen.  Niet  zoozeer  omdat  de  theorie  bij  de 
fijnere  aardigheden  te  kort  schiet ,  want  er  werd  nu  eenmaal 
geen  diepgaande  zielkundige  analyse  van  gemoedsaandoe- 
ningen beoogd,  als  wel,  omdat  de  algemeene  toon  van 
Bharata's  voorschriften  omtrent  den  vidüsaka  op  een  ruwen 
hansworst  van  kinderlijken  smaak  wijst.  De  definitie  van 
den  vidüsaka  luidt  bij  Bharata: 

^Een  dwergachtige,  gebochelde  brahmaan  met  groote 
tanden,  leelijk  van  gelaat,  kaalhoofdig,  geeloogig,  aldus 
zij  de  vidüsaka  gedefinieerd'  ^). 

Bij  Yisvanatha: 

'De  vidüsaka  is  genaamd  naar  bloemen ,  de  lente  enz. , 
lachwekkend  door  daden ,  lichaam  ,  kleeding ,  taal  enz. , 
twistziek  en  kundig  in  zijn  eigen  werk'  2). 

'Zijn  eigen  werk,  zegt  de  commentaar,  is  eten  enz.'. 

Sagara  beschrijft  den  vidüsaka  als  volgt: 

'Kameraad,    catupatu   of  wel   vidüsaka  noemt  men  den 


1)  Ns.  XXIV,  106. 

2)  SD.  79. 


')     Geciteerd  bij  Rarigandtha,  comm.  op  Vikr.,  p.  26. 

Met  deze  definities  vergelijke  men  die 

van  Sudhdkara,  (in  Arthadyot.  55,  bij  Rahgandtha  p.  26.,  Pada- 
candrikd  77): 

Vikridhgavacovesair     hdsyakdri     vidilsakah;     Vgl.    Thédtre    ind., 
appendice  19. 
in  het  Anarghardghava,    op  naam  van  Bharala : 

vaihdsikah  kelikarah  prahdsi  ca  vidüsakah. 
in  de  Bhüsand  op  Dasakum.  p.  251 ,  uit  Rasaratna  : 

a'ng ddivesavaikrtyahdsyakdri  vidüsakah . 
in  de  Laghudlpikd  op  Dasakum.,  p.  277  ,  zonder  opgave  van  herkomst : 

samdhdnanipunaé  caiva  hdsyakdri  vidüsakah. 

De  bestaande  stukken  bevestigen  niet  alle  den  trek,  die  Vis  van.  als 
kenmerk  opgeeft ,  dat  hij  een  naam  draagt,  aan  bloemen  enz.  ontleend  : 
in  Sakuntald  heet  hij  Mddhavya ,  Mdthavya  of  Mddhavya  (in  verband 
met  mddhavi?)\  in  Ratn.  en  Priyad.:  Vasantaka,  hier  komt  het  dus  uit. 
Voorts  echter,  in  Mdlavik. :  Gautama,  in  Vikr.:  Mdnavaka  —  *vent, 
dwaas',  in  Ndg.:  Atreya,  in  Mrcch. :  Maitreya,  in  Viddhas'dl. :  Cdrdyana. 

2)     Ns.     XXVII,  6—8. 
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bewoner  van  het  vrouwentimmer ,    's  konings  minister  van 
vermaak*  i).  i 

In   Bharata's   hoofdstuk   Siddhivyanjaka   vinden  wij  het  | 

volgende  omtrent  het  lachen  der  toeschouwers: 

'Als  dansenden  een  zweem  van  hasya  rasa  teweegbren- 
gen ,    dan    moet    de    toeschouwer   dit   steeds  opnemen  met 

6  een  glimlach.  /    Even  verholen  hé,sya,  in  woorden  namelijk, 
moet  door  de  toeschouwers  met  halven  lach  worden  opge- 

7  nomen./     Het  hasya,  dat  voortspruit  uit  de  uitgelatenheid 
van  den  vidüsaka  en  uit  den  tooneeltoestel ,  dat  moet  met 

8  een  schaterlach  door  de  toeschouwers  worden  opgenomen'  ^j. 

De  grappen  van  den  vidüsaka,  hier  op  éen  lijn  gesteld 
met  vertooningen  van  bespottelijke  decoratie  en  dergelijke 
zaken,    schijnen    dus    van    bijster   koddigen   aard   te   zijn 
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geweest.  Dit  bevestigt  het  twaalfde  hoofdstuk  van  Bha- 
rata^),  waar  sprake  is  van  het  spel  of  de  actie  van  den 
vidüsaka : 

^Het  spel  van  den  vidüsaka  is  getooid  met  drie  soorten 

121  van  hasya:  dat  van  lichaam,  van  taal  en  van  kleeding.  /  Als 
hij  optreedt  met  zijn  groote  tanden,  kaalhoofdig,  gebocheld, 

122  kreupel,   met  leelijk  gelaat  —  dat  is  lichamelijk  h^sya.  / 
Onder  hasya  van  taal  verstaat  men  onsamenhangend   ge- 

123  bazel,  zinnelooze  verdraaiingen  en  zotteklap.  /  Als  hij  echter 
gelijk  de  reiger  gaat  (met  geveinsde  diepzinnigheid),  terwijl 

124  hij  toeziet  en  rondziet,  ...,  dat  is  hasya  van  kleeding'. 

De  veronderstelling,  dat  deze  voorschriften  zijn  gemaakt 
in  een  tijd,  toen  de  vidüsaka  meer  uitsluitend  hansworst  was 
dan  in  de  ons  bekende  stukken,  schijnt  mij  niet  te  gewaagd. 
Terecht  beschouwt  Lévi  de  grappen  uit  het  derde  bedrijf 
van  het  Né^g^nanda  als  nakomers  van  een  oorspronkelijker 
phase  van  de  Indische  tooneelboert.  Op  dit  tafereel  kan 
men  de  regelen  der  theorie  vrij  goed  toepassen,  zonder  dat 
er  veel  overblijft,  wat  zich  aan  dien  maatstaf  onttrekt. 

Het  is  bruiloft  van  Jimütavahana  en  Malayavati.  Alle 
gasten  zitten  met  hun  beminden  in  den  lusthof  aan  het 
drinkgelag.  De  vita  (die  hier  pr^krit  spreekt)  komt  dronken 
op,  gevolgd  door  een  schenker,  en  gaat  in  den  tuin  zijn 
geliefde,  de  dienstmaagd  Navamê^lika  zoeken.  Intusschen 
komt  de  vidüsaka  op,  met  een  stel  kleederen  op  den  schouder. 


1)     Ns.     XII.     VS.  121.  ed.  ""kdvyaP  lees  ""vdkyaP ,  in  123  evenzoo. 

123  schrap  :  a'ngahdsyam  tu  vijtieyani  kdyahdsyam  tu  {td)dbhav€t. 

124  ed.  alokitavilokite ,  lees :  dlokitavilokite ,  (de  bekende  theater- 
aanwijzingen),  anydyaidvarath  is  mij,  evenals  den  uitgevers, 
duister;  een  denkbare  compositie:  anydyatidvaram  is  hier  niet 
op  haar  plaats  ,  waarschijnlijk  moet  in  het  woord  zijn  kostuum 
zijn  aangegeven. 
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^de  vidüsaka:  De  hartewensch  van  mijn  lieven  vriend 
is  vervuld.  Ik  hoor,  dat  hij  aanstonds  den  lusthof  Kusu- 
makara  zal  bezoeken.  Laat  ik  dus  ook  daarheen  gaan. 
{hij  gaat  voort  en  ziet  in  het  rond.)  Hier  is  de  lusthof 
Kusumé,kara.  Laat  ik  binnentreden,  {hij  gaat  binnen^  en 
duidt  aan ,  dat  bijen  hem  plagen.)  Wel ,  waarom  belagen 
mij  die  verwenschte  bijen?  {hij  beruikt  zichzelven.)  Ha, 
ik  weet  het ;  omdat  Malayavati's  verwanten  mij  als  vriend 
van  den  bruidegom  hoffelijk  met  welriekende  stoffen  hebben 
gezalfd,  en  een  krans  van  santé^nabloemen  om  mijn  hoofd 
gewonden.  Zoo  wordt  dat  groote  eerbetoon  mij  tot  last. 
Wat  zal  ik  nu  doen  ?  Wacht ,  met  dit  stel  roode  gewaden , 
van  Malayavatt  gekregen,  zal  ik  mij  als  vrouw  verkleeden, 
en  omsluierd  met  den  mantel  heengaan.  Ik  zal  nu  eens 
zien,  wat  die  slavenkinderen  van  honigmakers  mij  zullen 
doen!   {hij  doet  alzoo.) 

de  yita.' {ziet  toe^  verheugd):  Zie,  jongen!  {hij  wijst 
lachend  met  den  vinger.)  Daar  komt  Navam^likê..  Zij 
heeft  mij  gezien,  en  gaat,  boos,  omdat  ik  zoo  laat  kom, 
gesluierd  den  anderen  kant  op.  Ik  zal  haar  met  een 
omhelzing  verzoenen,  (hij  nadert  plotseling.,  omhelst  den 
vidüsaka^  en  tracht  hem  betel  in  den  mond  te  stoppen). 

de  vidüsaka  {de  dranklucht  aanduidend):  Weg,  heweg! 
{hij  keert  het  gelaat  af,  met  dichtgeknepen  neus.)  Hoe, 
aan  de  eene  soort  bijen  ontkomen,  val  ik  nu  in  handen 
van  een  andere  soort  ^) ! 

de  vita:  Hoe,  toornig  keert  zij  zich  af?  Ik  zal  haar 
door  een  voetval  verzoenen,  {hij  maakt  een  buiging  en 
brengt  des  vidüsaka's  voet  aan  zijn  hoofd.)  Wees  weer 
goed,  Navamaliké-,  wees  weer  goed! 


^)     Woordspeling :  madhukara  =  bij  en  losbol. 
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{hierop  komt  de  dienstmaagd  op  en  blijft^  haar  minnaar 
met  eeyi  ander  ziende^  staan  toekijken.) 

de  vita:  Hier  valt  Sekharaka,  de  trotsche,  die  niet 
voor  Hari ,  Hara  en  Pitamaha  weet  te  buiden ,  u  Nava- 
malika  te  voet.    (hij  doet  aldus.) 

de  vidüsaka:  Slavenkind,  dronkenlap,  waar  is  toch  die 
Navamalika?' 

De  dienstmaagd  begrijpt  nu  de  toedracht  en  de  schenker 
waarechuwt  Sekharaka. 

^de  dienstmaagd:  Sekharaka,  wie  tracht  gij  daar  te 
verzoenen  ? 

de  vidüsaka  (den  sluier  afnemend):  Mejuffrouw,  het  is 
een  rampzalig  brahmaan. 

de  vita  (den  vidüsaka  beziende^  staat  toornig  op):  Zoo, 
roode  aap,  houdt  gij  Sekharaka  voor  den  gek?  Jongen, 
houd  hem  vast,  terwijl  ik  Navamalika  verzoen!' 

Tevergeefs  tracht  de  vidüsaka  te  ontsnappen ,  de  dienaar 
grijpt  hem  bij  het  offer  koord :  het  breekt ;  hij  trekt  hem 
met  den  mantel  om  den  hals  terug.  De  vidüsaka  roept 
Navamalika's  hulp  in ,  deze  eischt  een  voetval ,  dien  de 
vidüsaka  op  het  punt  is  uit  te  voeren ,  wanneer  zij  hem 
dien  schenkt  en  haar  minnaar  beveelt,  hem  eerbiedig  te 
compli  menteeren . 

^de  vita:  Gelijk  Navamalika  beveelt,  (hij  omhelst  den 
vidüsaka.)  Heer,  in  de  meening,  dat  gij  van  de  familie 
waart,  heb  ik  met  u  geschertst.  Maar  is  Sekharaka  wer- 
kelijk een  dronkenlap? 

de  vidüsaka  :   Neen ,  neen ! 

de  vita:  Dat  was  dus  maar  scherts,  ihij  rolt  zijn  mantel 
op  en  geeft  hem  den  vidüsaka  als  zetel.)    Ga  hier  zitten,  neef! 

de  vidüsaka  [tot  zich  zelven^:  Gelukkig,  de  drankwoede 
schijnt  bedaard,     {hij  gaat  zttten). 


108 

de  vita:  "Navam^lika,  zet  u  aan  zijn  zij,  opdat  ik  u 
beiden  tegelijk  bedienen  kan. 

(de  dienstmaagd  gaat  lachend  zitten). 

dé  vita  (neemt  een  beker):  He,  jongen,  vul  dezen  beker 
ter  dege  met  klaren  wijn.     (de  dienaar  doet  aldus), 

de  vita  (neemt  bloemen  uit  zijn  hoofdkra^s ,  doet  die  in 
den  beker  en  biedt  hem  Navamdlikd  geknield  aan):  Nava- 
mê-likê-,  proef  er  van  en  geef  het  hem  dan. 

de  dienstmaagd  (glimlachend):  Zooals  Sekharaka  zegt. 
(zij  doet  het  en  reikt  den  vita  den  beker). 

de  vita  (reikt  den  vidüsaka  den  beker):  Dit  vocht,  door 
de  aanraking  van  Navam^lika's  mond  heerlijk  geparfumeerd, 
is  door  geen  ander  dan  Sekharaka  ooit  te  voren  geproefd. 
Drink  dat.     Hoe  kon  ik  u  grooter  eer  bewijzen ! 

De  vidüsaka  (met  een  verlegen  glimlach):  Sekharaka,  ik 
ben  een  brahmaan. 

de  yita:  Als  gij  een  brahmaan  zijt,  waar  is  dan  uw 
brahmanen  koord  ? 

de  vidüsaka:  Dat  heeft  die  dienaar  stukgetrokken. 

de  dienstmaagd  (lachend):  Als  het  zoo  staat,  zeg  dan 
een  paar  Yedaverzen  op. 

de  vidüsaka:  Mejuffrouw,  de  dranklucht  belemmert  mij 
de  Yedaverzen'. 

De  arme  vidüsaka ,  opnieuw  in  't  nauw  gedreven ,  wil 
zich  met  een  nederigen  voetval  van  alles  afmaken ,  maar 
de  dienstmaagd  en  haar  minnaar  verhinderen  hem  daarin , 
en  vragen  hem  vergiffenis  voor  hun  vrijpostige  scherts; 
hierop  gaan  zij  heen ,  en  de  vidüsaka  ontmoet  Jimütavahana 
en  Malayavati,  en  wandelt  met  hen  verder  door  den  tuin. 

^de  prins :  Liefste ,  onnoodig  hebben  wij  u  vermoeid  met 
het  bezoeken  van  den  lusthof  Kusum4kara.  Immers  — 
uw    gelaat    met   zijn   wenkbrauwranken   en   roode   lippen- 
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spruiten  is  zelf  de  goden-hof,  elke  andere  daarbij  verge- 
leken ,  is  een  gewone  tuin. 

de  karaerjufFer  (glimlachend  tot  den  vidüsaka):  Hoort 
gij ,  hoe  onze  prinses  wordt  geschilderd  ? 

de  vidüsaka:  Caturika,  praal  daar  maar  niet  zoo  mee. 
Ook  onder  ons  zijn  wel  schoone  lieden,  alleen  uit  zelf- 
zucht schildert  hen  niemand. 

de  kamerjuffer  (glimlachend) :    Heer ,  ik  zal  ü  schilderen. 

de  vidüsaka:  Mejuffrouw,  gij  schenkt  mij  het  leven; 
ja,  bewijs  mij  die  gunst,  opdat  die  ander  niet  weer  zegt: 
gij  lijkt  een  rooden  aap. 

de  kamerjuffer:  Heer,  zooals  ik  u  bij  het  nachtelijke 
huwelijksfeest  zag ,  dommelend  de  oogen  geloken ,  leekt 
gij  mij  schoon.  Blijf  dus  in  die  houding  een  oogenblik 
zitten,  opdat  ik  u  schilder. 

(de  vidüsaka  doet  aldus). 

de  kamerjuffer  (tot  zich  zelve):  Terwijl  hij  met  gesloten 
oogen  zit ,  ga  ik  hem  met  sap  van  tam^la-spruiten , 
donker  als  indigo,  het  gezicht  bekladden,  (zij  staat  op, 
knijpt  een  tamdla-spruit  uit^  en  bekladt  den  vidüsaka  het 
gezicht), 

(de  prins  en  de  prinses  zien  naar  den  vidüsaka). 

de  prins:  Kameraad,  gij  zijt  wel  gelukkig,  dat  gij 
geschilderd   wordt,   terwijl   wij    er   bij    zitten. 

{de  prinses  j   den  prins   in  het  gelaat  ziende.,   glimlacht). 

de  prins  (de  prinses  in  het  gelaat  ziende):  De  lach- 
bloem  zie  ik  bij  u  opbloeien  aan  de  lippen-spruit,  maar 
elders  is  de  vrucht,  onschuldig  blikkende;  die  ligt  in 
de  oogen  van  mij ,  die  u  aanzie. 

de   vidüsaka:   Wat   hebt   gij    gedaan,    meisje? 

de   dienstmaagd:   U   geschilderd. 

de  vidüsaka  (strijdt   de  hand  over  het  gelaat^    ziet,    en 
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heft  toornig  zijn  stok  op):  O  slavenkind,  hier  aan  het 
koninklijk  hof!  Wat  moet  ik  u  doen!  (tot  den  prins): 
Moet  ik  in  uw  bijzijn  door  een  slavenkind  gehoond 
worden?  "Waarom  blijf  ik  hier  langer?  Ik  ga  heen. 
(hij  gaat  heen)\  ^) 

De  grappen  van  dit  tafereel  worden  door  Bharata's 
woorden  vikrtdcdrair  vdkyair  angavikdrais  ca  vikrtavesais  ca 
hdsayati  janam  ^)   ten   volle   gedefinieerd. 

Moet  men  bij  de  kwestie  omtrent  den  ouderdom  van 
het  Mrcchakatika  gewicht  hechten  aan  het  feit ,  dat  ook 
daarin  vele  voorbeelden  van  een  eenvoudiger  en  ruwer 
scherts  voorkomen  ,  dan  de  andere  classieke  stukken 
behelzen?  On  voorwaarlijk  zeker  niet,  want  het  pas  aange- 
haalde voorbeeld  uit  het  latere  Nagananda  kon  het  argument 
terstond  te  niet  doen.  Het  primitieve  karakter  van  den 
vidüsaka  uit  het  laatstgenoemde  stuk  wordt  door  Lévi 
toegeschreven  aan  de  buddhistische  inspiratie  van  den  dich- 
ter *) ;  waarschijnlijk  wordt  daarbij  door  hem  gedacht 
aan  het  feit,  dat  het  buddhisme  zich  nauwer  bij  het 
volk  aansloot  dan  het  brahmanisme,  en  dus  een  bud- 
dhistisch  dichter  verwacht  kan  worden  meer  in  den  volks- 
toon te  schrijven.  Dat  past  echter  slecht  bij  den  uiterst 
verfijnden  vorm  van  het  Nê^gananda.  Het  zooeven  aan- 
gehaalde gedeelte  buiten  rekening  gelaten,  is  het  geheel 
een  voortbrengsel  van  de  geleerde  kunst.  Ofschoon  het 
als  dichtwerk  zeer  hoog  staat,  verraadt  het  in  alles  den 
Alexandrijnschen  trant,  het  is  een  zuiver  kunst-drama.  Yan 
volks-buddhisme   is   er  geen   sprake;    de   verhouding   van 


^)     mg.  III,  37-50. 

2)    NI  VI,  50. 

«)     Thédtre  ind.  359. 
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brahmanisme  en  buddhisme  aan  Harsa's  hof  beschouwe 
men  niet  ongelijk  aan  die  van  paganisme  en  christen- 
dom aan  dat  van  Lorcnzo  de  Medicis.  Een  volksstuk 
is  veeleer  het  Mrcchakatika.  Niet  in  het  buddhistisch  karak- 
ter van  het  Nagê,nanda  moet  men  dus  de  verklaring 
zoeken  voor  den  primitieven  aard  van  deszelfs  humor. 
Wat  het  belachelijk  maken  van  brahmanen  betreft,  dat 
geschiedt  in  de  andere  stukken  evengoed ,  en  in  Mrcchakati 
zelfs  vrij  wat  scherper.  Zonder  dus  verder  naar  het 
historisch  verband  ten  opzichte  van  den  groveren  en 
fijneren  humor  te  zoeken,  wil  ik  de  bedoelde  plaatsen 
uit   Mrcchakati  behandelen. 

Behalve  de  vidüsaka  treedt  hierin  nog  een  komische 
figuur  op,  namelijk  de  sak^ra,  's  konings  zwager,  Sam- 
sthé-naka  geheeten,  evenzeer  als  de  eerste  een  traditioneel 
theater-type  ^) ,  door  Bharata  gekenschetst  met  de  woorden : 

Trachtig  gekleed  en  getooid ,  zonder  reden  toornig  en 
weer  bedaard ,  van  lage  afkomst ,  het  magadha-dialect 
sprekend,   dat   is  de  saké,ra,  vol  van  verdraaiingen'^;. 

Aan  deze  definitie  beantwoordt  Samsthanaka  volkomen; 
uit  een  ander  stuk  is  geen  sakara  bekend.  Zoo  goedig  en 
gedwee  Maitreya  is,  zoo  kwaadaardig  en  onberekenbaar  is 
Samsthanaka.  Hij  heeft  al  den  eigenwaan,  de  onzinnige 
wreedheid  en  gewetenloosheid  en  de  momentane  sluwheid 
van   den   verstompenden   mensch.     Het  komische  aan  hem 


^)  Thédtre  ind.  361.  LÉvi  vertaalt  Bharata  blijkbaar  uit  een  anderen 
tekst:  *Le  q^ikArsL  se  pare  de  vêtements  splendides,  de  riches  ornements, 
agit  en  orgueilleux  et  en  extravagant;  sorti  d'une  familie  infime,  il  se 
prend  pour  un  grand  personnage ,  insulte  è,  tout  propos  ,  s'irrite  et 
se  calme  sans  raison.' 

2)     Ns.  XXIV,  105. 
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is  over  't  geheel  van  lager  orde  dan  dat  van  den  vidüsaka, 
waarover  ik  eerst  zal  spreken. 

Terwijl  in  het  Nê,gananda  het  komische  hoofdzakelijk 
moest  voortspruiten  uit  het  vaikrtya  —  de  ^absurditeit , 
verdraaidheid'  van  daden,  voorkomen  en  kleeding,  vertoont 
het  zich  in  Mrcchakati  éen  graad  fijner,  daar  het  berust 
op  verdraaiingen  en  misbruikingen  van  woorden.  Ik  heb 
hier  alleen  het  oog  op  die  gedeelten ,  waarin  mij  het 
primitieve  en  ruwe  van  den  humor  heeft  getroffen ,  reeds 
te  voren  deed  ik  uitkomen ,  dat  juist  ook  in  het  Mrccha- 
kati de  fijnste  en  geestigste  uitingen  van  indische  luim 
worden  aangetroffen ,  en  verderop  zal  ik  daarvan  nog  meer 
voorbeelden  aanhalen.  Staaltjes  van  het  hier  bedoelde  soort 
volgen: 

Radanika  bemerkt,  dat  er  ingebroken  is,  en  wekt  Mai- 
treya  met  de  woorden: 

^Heer  Maitreya,  sta  op,  sta  op!  er  is  in  ons  huis  een 
gat  gebroken  en  de  dief  loopt  juist  weg! 

de  vidüsaka  {opstaande) :  Hoe ,  wat  zegt  ge :  een  dief 
gebroken  en  het  gat  loopt  weg  ?'  *) 

Even  kinderlijk  zijn  de  grapjes  in  het  vijfde  bedrijft): 

De  slaaf  Kumbhilaka  komt  gedurende  het  onweer  C4ru- 
datta,  die  met  Maitreya  in  den  tuin  zit,  van  Vasanta- 
sena's  aantocht  verwittigen.  Hij  vindt  de  tuindeur  dicht 
en  zegt: 

^ Wacht,  ik  zal  dien  lummel  wel  een  teeken  geven,  {hier 
werpt  hij  met  aardkluitjes). 


^)  Mrcch.  III,  1]7;  vgl.  VIII,  251:  op  bevel  van  den  sakdra 
moet  de  wagen  over  den  muur  binnenrijden,  sak.:  'Zijn  de  ossen 
niet  gebroken  ,  en  de  teugels  niet  dood  ?' 

*)     Mrcch.  V,  177  vgg. 
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de  vidüsaka:  Hei,  wie  gooit  mij  daar  met  kluiten,  als 
een  houtappel  achter  een  muur? 

Cêrudatta :  De  duiven ,  die  op  het  terras  van  den  tuin 
spelen,  hebben  ze  zeker  laten   vallen. 

de  vidüsaka:  Yerwenschte  duif,  wacht,  wacht,  dat  ik 
u  met  dezen  stok  als  een  rijpe  mango  vrucht  van  het 
terras  op  den  grond  smijt!  {hij  heft  den  stok  op  en  loopt 
heen.) 

Cê,rudatta  (hem  hij  zijn  offerkoord  vasthoudend):  Kame- 
raad ,  blijf  zitten ,  waartoe  dat?  laat  den  armen  doffer  bij  zijn 
gaaike  blijven. 

de  slaaf:  Hoe,  naar  de  duif  ziet  hij  en  naar  mij  niet? 
Wacht,  ik  zal  hem  nog  eens  met  een  kluitje  gooien. 
(hij   doet   aldus). 

de  vidüsaka  {ziet  naar  alle  kanten) :  Hoe ,  het  is  Kum- 
bhilaka!  ik  zal  er  heen  gaan.  {hij  nadert  en  opent  de 
deur).     Wel ,  Kumbhilaka ,  kom  binnen ,  wees  welkom. 

de  slaaf  (treedt   binnen):  Heer,    ik   groet  u. 

de  vidüsaka:  Wel,  hoe  komt  gij  bij  zulk  een  weer, 
in  het  duister? 

de  slaaf:  Wel,   zij  ,    zij ! 

de   vidüsaka:   Wie,   wie?    {ka   esd   ka?) 

de  slaaf :    Zij ,  zij !   (esd  sa.) 

de  vidüsaka:  Wat  zucht  gij  als  een  oude  slokkerd  in 
een  duren  tijd? 

de  slaaf :  En  gij ,  wat  krast  gij  als  een  kraai ,  begeerig 
naar  Indra's  ofPer,  ka,  ka? 

de  vidüsaka:    Yertel  op  dan. 

de  slaaf  {tot  zich  zelven) :  Wacht ,  zóo  zal  ik  zeggen. 
(luide):   Zeg,  ik  zal  u  een  raadsel  opgeven. 

de  vidüsaka:   Ik  zal  u  een  trap  op  uw  kop  geven. 

8 
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de  slaaf:  Hoor,  bedenk  eens,  in  welken  tijd  botten  de 
mango's  uit? 

de  vidüsaka:   Wel  slavenzoon,  in  den  zomer. 

de  slaaf  {lachend):   Ha,  mis,  mis! 

de  vidüsaka  {tot  zich  zelven) :  Wat  zal  ik  nu  zeggen  ? 
{bedenkt  zich.)  Wacht,  ik  zal  Cê^rudatta  gaan  vragen. 
{luide):  Och,  wacht  een  oogenblik.  {hij  gaat  naar  Cdru- 
datta) :  Ti^g ,  kameraad ,  ik  wou  u  eens  vragen :  in  welken 
tijd  botten  de  mango's  uit? 

Carudatta:    Domoor,  in  de  lente! 

de  vidüsaka  {gaat  naar  den  slaaf):  Domoor,  in  de  lente! 
{vasante) 

de  slaaf:  Ik  zal  u  een  tweede  vraag  stellen.  Wie 
bewaakt   welvarende   plaatsen? 

de   vidüsaka :    Wel ,   de   politie. 

de   slaaf  {lachend):   Ha,   mis,   mis! 

de  vidüsaka:  Niet?  dan  weet  ik  het  waarlijk  niet.  {he- 
denkt  zich.)  Wacht,  ik  zal  Cé-rudatta  nog  eens  vragen. 
{hij  keert   terug   en  vraagt   het   hem.) 

Carudatta :    Kameraad ,   het   leger. 

de  vidüsaka  {gaat  naar  den  slaaf):  Wel  slavenkind, 
het   leger!    (send) 

de   slaaf:   Zie   zoo,   zeg  dat  allebei   nu   vlug  in  eenen. 

de   vidüsaka :    Sena vasante. 

de   slaaf:    Neen,   omgekeerd   moet   gij    het   zeggen. 

de   vidüsaka   {keert  zijn   lijf  om) :    Senavasante. 

de  slaaf :  Neen ,  domme  vent ,  de  deelen  {pada  —  letter- 
greep) moet  gij   andersom  keeren. 

de  vidüsaka  {keert  zijn  voeten  (pdda)  om) :  Senavasante. 

de  slaaf:  Domoor,  de  deelen  van  het  woord  moet  gij 
omkeeren ! 

de   vidüsaka   {bedenkt  zich) :    Vasantasensl ! 
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de   slaaf:   Die   komt/ 

Nog  een  graadje  onnoozeler  dan  Maitreya  in  dit  tafereel 
is  de  saMra.  Een  belangrijke  bron  van  belachelijkheden 
levert  bij  dezen  de  verwarring  van  personen  en  feiten  uit 
het  Mah4bhé,rata  en  het  Rê,m4yana,  die  hij  tracht  te  pas 
te  brengen  ^) ,  alsmede  de  opeenstapeling  van  een  aantal 
woorden  ,  die  volkomen  hetzelfde  beteekenen  ^).  Het  achtste 
bedrijf  bestaat  voor  een  groot  deel  uit  de  zotheden  van 
den  sakara,  levendig  herinnerend  aan  een  intermezzo  van 
hedendaagsche  circusclowns;  alleen  is  bij  dat  alles  het  type 
van  den  onberekenbaren ,  boosaardigen  half-idioot  zeer  tref- 
fend volgehouden.  Een  genre  van  verdraaiingen,  dat  door 
de  tastbare  absurditeit  altijd  grooten  bijval  moest  vinden, 
heeft  men  in  het  volgende : 

Yasantasena  is  in  de  dichte  duisternis  haren  vervolgers 
ontkomen.    ^ 

^de  sak^ra:    Meester,  meester,  ik  zoek  Yasantasenika ! 

de  vita:  Is  er  eenig  teeken  van  haar,  dat  gij  bespeurt, 
kanelimatar  r 

de  sakê,ra;   Meester,  meester,  wat  voor  een  teeken? 

de  vita:  Het  gerinkel  van  hare  sieraden  of  de  zoete 
geur  van  hare  kransen. 

de  sak^ra :  Ik  hoor  de  geur  der  kransen ,  maar  met  mijn 


1)  Mrcch.  I,  26,  286.7.  40.  VIII,  268,  272^  enz. 

2)  „  I,  24,  26,  40.  VIII  283,  289,  295,  298.  Als  voorbeeld: 
mama  maanam  anaiigam  bammaham  vaddhaanti  \  riisi  a  saanake  me 
niddaam  pakkhibanii  \pasalasi  bhaabhidd  pakkhalanti  khalanti  \  mama 
vasam  anujddd  Idvanasseva  kunti ;  d.  i.  mama  madanam  atia'ngam 
manmatham  var dhay anti  \niéi  ca  sayatiake  me  nirduyam  praksipanti  \ 
prasarasi    bhayabhiid  praskhalanii   skhalanti  \  mama  vasam  anuydtd 

Rdvanasyeva  Kunti.  (I.  26) 

( 
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neus  vol  duisternis  zie  ik  niet  recht  het  gerinkel  van 
hare   sieraden.'  ^) 

Een  goede  klucht  op  zich  zelf  is  de  scène  van  den  wan- 
betalenden  speler  met  den  waard  van  't  speelhuis  en  de 
andere  slampampers.  Om  in  zijn  geheel  hier  te  vertalen , 
is  het  tafereel  te  lang;  bovendien  maken  woordspelingen 
op  termen  uit  het  spel ,  en  spelersjargon  het  hier  en 
daar  moeilijk  te  verstaan.  De  inhoud  komt  hierop  neer: 
Een  werklooze  masseur  heeft  al  zijn  geld  verspeeld ,  ont- 
snapt zonder  betaling  en  verbergt  zich  in  een  ledige  kapel , 
waar  hij  voor  godenbeeld  gaat  staan.  De  baas  en  een  klant 
ontdekken  hem  er ,  en  kwansuis  onderzoekend ,  of  het 
beeld  van  hout  of  van  steen  is,  knijpen  en  stompen  zij 
hem  geducht ;  daarna  gaan  zij ,  voor  hem ,  zitten  dobbelen , 
daarmee  zijn  speelwoede  zoolang  prikkelend,  tot  hij  uit 
zijn  rol  als  beeld  valt,  door  zich  in  hun  spel  te  mengen. 
Gegrepen  en  geslagen,  mag  hij  een  accoord  maken;  van 
beide  schuldeischers  krijgt  hij  de  helft  kwijtgescholden, 
en  redeneert:  ^dus  twee  helften,  dus  het  geheel'.  Opnieuw 
wordt  hij  geslagen;  nu  nadert  tot  zijn  geluk  een  ander 
leegloopend  heer  in  schunnige  kleederen ,  die ,  om  hem  te 
helpen ,  met  den  speelbaas  ruzie  zoekt ,  zoodat  de  masseur 
weet  te  ontkomen ,  en  bescherming  zoekt   in  het  huis  van  m 

Yasantasenê. ,  waar  hij  mild  onthaald  wordt;  hij  vertrekt 
met  het  voornemen,  thans  als  buddhistisch  bedelmonnik 
een  ander  leven  te  gaan  leiden. 


^)  Mrcch.  1,36;  men  vergelijke  hiermee  Midsummernightsdream , 
V ,  SC.  I.  Pyr.  I  see  a  voice :  now  will  I  to  the  chink ,  to  spy  an 
I  can  hear  my  Thisbv^ s  face ;  en  Pantagruel,  livre  IIT,  chap.  XXXV  : 
Le  diable  m'emporte ,  dist  Panurge ,  si  ie  ne  deuiens  resueur ,  et 
me  puisse  emporter  si  ie  vous  entendz.  Attendez.  Ie  mettray  mes  lunet- 
ies  a  ceste  aureille  gausche  pour   vous  ouyr  plus   clair. 
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—  Al  deze  tafereelen  uit  Né-g^nanda  en  Mrcchakati  zijn, 
zoo  ook  niet  van  fijne  geestigheid  en  veredeld  komisch 
vernuft,  vol  vroolijke  zotheid  en  drastische  werkelijkheid; 
vooral  de  in  een  radde  samenspraak  geschreven  scène  van 
de  spelers  zou  zich  uitstekend  laten  spelen  *).  Dergelijke 
scènes  moeten  het  geweest  zijn ,  waarnaar  Bharata's  regelen 
over  het  h^sya  zijn  opgesteld.  Over  het  algemeen  is  het 
komische  in  de  bewaarde  stukken  van  een  anderen  aard  dan 
dat  van  Nag^nanda  en  Mrcchakati ,  iets  beschaafder  en  fijner , 
en  wat  minder  levendig.  Enkele  gedeelten  herinneren  nog 
aan  de  daadwerkelijke  kluchtigheden  van  een  oorspronke- 
lijker periode,  zooals  de  dans  van  de  beide  slavinnen  met 
Yiisantaka  in  Ratnavali  ^) ,  en  de  pravesaka  van  den 
visscher  en  de  politie  in  Sakuntalê.  ^).  De  laatste  luidt 
als  volgt  : 

^{de  schout  der  stad^  's  koning s  zwager^  en  twee  politie- 
dienaren^  met  een  man,  wiens  handen  op  den  rug  gebonden 
zijn^  op). 

de  politiedienaren  (slaan  hem) :  Toe  schurk ,  vertel , 
waar  hebt  gij  den  koninklijken  ring,  met  den  naam  in 
juweelen   erop,  vandaan? 

de  man  (met  gebaren  van  angst) :  Genade ,  edele  heeren ! 
Ik  doe  zulke   dingen   niet. 

de  eerste:  Hebt  gij  hem  soms  van  den  koning  ten 
geschenke,  omdat  hij    u   zulk    een    besten  brahmaan  vond? 

de  man:  Hoort  dan  naar  mij.  Ik  ben  een  visscher  uit 
de   buurt  van   Sakravatê,ra. 


')     Uitstekend  is  ook  de  twist  van  de  beide  politiemannen  in  Mrcch. 
VI,  215—231. 

^)     Raln.     I,  293. 

3)     Sak.  VI  (d)  182  =  (b)  113. 
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de   tweede:  Schelm,  vragen   wij    u   naar   uw   beroep? 

de  schout:  Sücaka,  laat  hem  alles  in  volgorde  vertellen. 
Yal   hem  niet  in  de   rede. 

beiden:  Zooals  uw  edelheid   beveelt.     Yertel! 

de  man :  Met  netten ,  hengel  en  ander  vischtuig  onder- 
houd ik  mijn   gezin. 

de  schout  {lachend):  Een  mooi   beroep! 

de  man:  Ons  erfelijk  beroep,  al  is  het  smadelijk, 
mogen  wij  niet  verlaten:  de  offeraar  zelf  is  barmhartig, 
die   wreed    de   beesten   doodt. 

de   schout:  Yerder,   verder! 

de  man:  Eens  op  een  dag,  toen  ik  een  roodvisch  in 
mooten  sneed,  vond  ik  in  zijn  buik  dezen  ring,  blin- 
kend van  juweelen;  en  toen  ik  naderhand  dien  ten  ver- 
koop bood ,  werd  ik  door  de  heeren  gegrepen.  Maakt 
mij  dood ,  of  laat  mij  vrij :  dit  is  de  geschiedenis ,  hoe 
ik   er   aan   kom. 

de  schout:  J^nuka,  de  hagedisseneter  riekt  vuns;  een 
visscher  is  hij  zonder  twijfel.  Dat  hij  den  ring  te  koop  bood, 
moet  onderzocht  worden.  Laat  ons  naar  de  koningshal  gaan. 

beide   politiedienaren :  Goed,    vooruit  beurzensnijder!' 

Hierop  gaat  de  schout  met  den  ring  naar  den  koning, 
en  ^8  visschers  onschuld  blijkt.  Intusschen  bewaken  de 
beide  politiemannen  den  visscher  bij  de  poort;  de  han- 
den jeuken  hun ,  om  hem  terecht  te  stellen ,  maar  de 
terugkomst  van  den  schout  brengt  hem  redding  en  be- 
looning. Na  het  verhaal,  hoe  aangedaan  de  koning  was 
bij  het  zien  van  den  ring,  zegt  de  eerste  politiedienaar: 

^Mijnheer  de  schout  heeft  zich  wel  verdienstelijk  gemaakt 
tegenover  den  koning. 

de  tweede  :  Zeg  liever ,  deze  vischman ,  {hij  ziet  den  man 
nijdig  aan). 


l! 


119 

de  man :  Heerschap ,  laat  de  helft  van  mijn  belooning 
voor  u  zijn ,  als  vergoeding  voor  mijn  executie. 

de  tweede:  Zoo  hoort  het. 

de  schout :  Yisschcrman ,  ik  ben  u  nu  zeer  genegen  ge- 
worden. Onze  nieuwe  vriendschap  vereischt  een  dronk. 
Laat  ons  naar  een  tapperij  gaan.  {allen  af)\ 

De  overgang  van  de  smakelijke  koddigheden  van  de 
spelersscène  op  het  even-ironische,  (ffen  realisme  van  dit 
stukje  is  geleidelijk  en  natuurlijk.  Het  staat  weer  verder 
van  de  theoretische  regels,  dan  de  te  voren  behandelde 
tafereelen ;  hier  is  geen  sprake  van  de  absurditeit.  Grene- 
tisch,  niet  historisch  beschouwd,  heeft  men  hier  een  aan- 
eengeschakelde reeks  in  de  ontwikkeling  van  den  humor, 
waarin  het  tafereel  uit  SakuntaM  op  een  hoogeren  trap  staat 
dan  dat  van  de  spelers  en  dat  van  den  slaaf  met  den  vidüsaka 
in  Mrcchakati,  en  deze  weer  hooger  dan  dat  uit  het  Nagananda. 
Terwijl  deze  ontwikkeling  onafhankelijk  van  de  rhetorische 
voorschriften  plaats  had ,  bleef  de  theorie  onveranderd  in 
den  vorm ,  die  uit  de  observatie  van  een  primitieven  staat 
vaji  boert  gesproten ,  en  daardoor  gerechtvaardigd  was. 
Aan  Kalidasa  en  Harsa  (Ratnavali)  kan  men  niet  verwijten, 
dat  hunne  komische  figuren  den  indruk  maken  van  naar 
stijve  regels  te  zijn  gefabriceerd;  de  kwinkslagen  gaan  hun 
los  van  de  hand. 

—  Geheel  anders  staat  het  met  de  geestigheid  van  de 
kluchten  (prahasana) ,  die  ik  gelezen  heb.  Ongetwijfeld  is 
dit  dramatisch  genre  in  Indië  reeds  van  vroegen  datum; 
er  moeten  echte  oude  volkskluchten  hebben  bestaan,  die 
het  materiaal  vormden ,  waarnaar  Bharata's  voorschriften 
over   het   prahasana   werden  geformuleerd  ^).     Deze  zullen 


').     Ns.  XVIII,   146  vgg. 


120 

waarschijnlijk  vrij  wat  aardiger  zijn  geweest  dan  de  half- 
slachtige produkten  zooals  het  Lataka-melaka  en  het  Dhür- 
ta-samagama ,  die  onmiskenbaar  naar  Bharata's  lamp  rieken, 
wat  niet  te  verwonderen  valt  van  een  klucht ,  die  door  een 
hofpoëet  voor  een  koninklijk  publiek  naar  voorschriften , 
gebouwd  op  volkskluchten,  wordt  gefabriceerd.  Het  Lataka- 
melaka  dient  den  commentator  van  den  Sahityadarpana  *) 
tot  voorbeeld  en  model  van  het  hasya,  en  geen  wonder. 
De  verdraaidheid ,  waarin  de  rhetorici  het  kenmerk  van 
den  humor  zien ,  is  hier  overal  met  de  grootste  zorg ,  blijk- 
baar zeer  bewust ,  in  ^t  oog  gehouden.  Het  efFekt  wordt 
voornamelijk  gezocht  in  de  allergrofste  tegenspraak  van 
stand  en  beroep  met  wandel  en  karakter,  te  onmiddellijk, 
om  een  satirieke  caricatuur  te  kunnen  heeten.  Het  is 
duidelijk ,  dat  de  dichter  zich  moeite  gaf  om  de  voorschrif- 
ten van  Bharata  zoo  goed  mogelijk  in  praktijk  te  bren- 
gen. De  stof  en  behandeling  van  de  klucht  was  door  het 
Natyasastra  tamelijk  beperkt.  Yan  de  zoogenaamde  ^ge- 
mengde klucht'  (samktrna)  ^  (en  hiertoe  behooren  de  mij 
bekende) ,  wordt  geeischt ,  dat  zij  een  bende  schavuiten  ten 
tooneele  brengt,  elk  in  zijn  bedrijf.  Hieraan  voldoet  het 
Lataka-melaka ,  het  Dhürta-sam^gama  en  het  Hasyarnava  2) 
ten  volle.  Overigens  is  het  hierbij  wel  merkwaardig,  hoe 
dezelfde  standen  en  beroepen  gehekeld  worden,  die  ook 
overal  elders  bij  voorkeur  belachelijk  zijn  gemaakt.  Behalve 
een    aantal   monniken   en   theologen   van   allerlei  sekten  3) 


1)     SD.  111,  207,  228,  537. 


^)     Zie  de  inhoudsopgave  bij  LÉvi,  Théatre  ind.  252  vgg. 

3)  Hiermee  kan  men  het  derde  bedrijf  van  Prabodhacandrodaya 
vergelijken,  waar  eveneens  drie  monniken  in  hunne  wereldsche  nei- 
gingen worden  belachelijk  gemaakt. 
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worden  in  het  Latakamelaka  ^)  of  Schurkenrot  een  rechts- 
geleerde ,  een  onwetend  geneesheer  en  een  krijgsman 
voorgesteld. 

De  inhoud  van  dit  stuk  is  als  volgt: 

Eerste  bedrijf.  De  oude  hoeremoeder  Langtand  klaagt, 
dat  haar  klanten  hunne  panden  niet  komen  inlossen,  zoodat 
deze  verslodderd  worden  en  wegraken.  Meester  Sabhasali, 
een  rechtsgeleerde,  komt  met  zijn  leerling  Familieplaag 
op ,  aangekondigd  door  de  woorden  : 

'Daar  komt  Sabh^sali ,  de  lamp  voor  lieden  van  edelen 
stam ,  het  puik  der  kenners  van  verkeerde  adat  en  fatsoen, 
die  leeft  in  krenking  van  anderen  en  in  ondeugd ,  afkeerig 
van  het  door  de  leer  gewezen  pad'.  Na  een  beschrijving 
van  Langtand's  leelijkheid  vraagt  hij  naar  haar  dochter 
Madanamanjari,  die  nu  geroepen  wordt.  De  leerling  waar- 
schuwt zijn  meester  voor  den  toorn  van  zijn  huisvrouw 
Twistziek,  en  vertelt  treffende  zaken  van  haar  boosaardig- 
heid. Sabhasali  ontdekt  een  wond  aan  Langtand's  been: 
de  hond  van  den  krijgsman  had  haar  gebeten.  Nu  wordt 
de  geneesheer  Jantuketu  ontboden ,  van  wien  Sabhê-sali 
zegt: 

'Hebt  gij  dan  niet  den  wijd  verspreiden  roep  van  Jantuketu's 
geneeswijze  gehoord?  —  Tegen  hoesten  brandt  hij  u  de 
keel ,  tegen  de  rauwe  koorts  laat  hij  volop  boter  en  melk 
drinken  ,  mageren  laat  hij  ader ,  buikpijn  verdrijft  hij  met 
komkommer  en  boekweitmeel ,  verstopping  door  streng 
dieet ;  tegen  zeere  oogen  gebruikt  hij  salpeterpoeder ;  met 
al  zulke  wanmiddelen  verheldert  Jantuketu  Yama's  ^)  luister/ 


')      The  Latakamelaka  of  Sankhadhara.  ed.  bij  P.  Durgdprasdd  & 
K.  P.  Parab.  Kdvyamdld  20.     Bombay  1889. 
^)     De  god  des  doods. 
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Jantuketu  {komt  op) :  Mijn  behandeling  koestert  de  kwa- 
len ;  ambrosia  wordt  gif,  waar  ik  het  toepas.  Wat  zou 
nog  Yama,  nu  ik  daar  sta,  om  den  zieken  het  leven  te 
nemen ! 

Langtand :  Heer  heelmeester ,  Madanamaiijari  heeft  een 
vischgraat  in  de  keel.    Wat  moet  daaraan  gedaan  worden? 

Jantuketu  {deftig):  Daarvoor  bestaat  een  beproefde  behan- 
deling. Eens  had  een  kameel  een  komkommer  in  de  keel, 
toen  heeft  mijn  ongeletterde  vader  Kutumbaketu  hem  den 
kop  vastgebonden  en  met  stevige  touwen  eraan  getrokken. 
Hierop  is  de  komkommer  hem  uit  den  bek  gegleden. 
Waarom  dus  niet  haar  hoofd  gebonden  en  er  aan 
getrokken  ? 

{hier  lacht  zij^  en  de  graat  valt  uit  haar  mond.) 

Jantuketu  {deftig):  Let  op,  hoe  vaardig  onze  behandeling 
werkt.* 

In  dien  trant  gaat  hot  voort,  hij  geeft  nog  eenige  blijken 
van  zijn  kennis  in  dwaze  recepten  en  geneeswijzen ,  en 
klaagt  over  het  stedelijk  gebruik,  dat  de  geneesheer  de 
lijkbaar  moet  dragen.  ^Daarom  dan  ook,  zegt  hij,  heb  ik 
uit  vrees  voor  den  last  der  draagbaren  de  olifanten  praktijk 
eraan  gegeven ,  en  de  kindergeneeskunde  bestudeerd.'  Ein- 
delijk gaat  hij  heen,  nu  komt  de  bedelmonnik  Jat^sura: 

'Geloovigen,  geloovigen.  Hoop- van-on  verstand ,  de  klui- 
zenaar, heeft  mijn  geitje  gedood,  dat  niemand  kwaad  deed! 
Daarom  kom  ik  ten  gerechte.' 

Meteen  verschijnt  de  kluizenaar  en  zegt: 

^Zoo,  ik  heb  dus  dat  geitje  gedood,  dat  in  den  bloemen- 
tuin liep?  Laat  meester  Sabhasali  dan  de  zaak  onderzoeken. 

Sabh^sali  {ernstig  overwegend) :  Indien  de  geitemoord 
met  voorkennis  heeft  plaats  gehad ,  dan  moet  hij  vergoeding 
geven.     Zoo  niet,  dan  niets. 
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Hoop-van-onverstand  {driftig) :  Ik  heb  het  niet  voor  een 
geitje  gedood,  maar  in  de  meen  ing,  dat  het  een  kalfje  was. 

Sabhasali:  Dan  heeft  Hoop-van-on verstand  gewonnen/ 

De  rost  van  het  eerste  bedrijf  wordt  aangevuld  met  de 
geboorte  van  een  jong  kluizen  aartje,  en  nog  eenige  zothe- 
den ,  en  besluit  met  een  beschrijving  van  den  opgang  der 
maan.  Elk  der  nieuw  optredenden  wordt  aangekondigd 
met  een  schets  van  zijn  aard  en  bedrijf  zooals  die  van 
Sabhasali.  Ook  drukt  ieder  op  zijn  beurt  in  een  erotische 
strofe  zijn  begeerte  naar  Madanamanjari  uit;  deze  verzen 
zijn  kunstig  gebouwd ,  met  vele  binnenrijmen ,  en  verschil- 
len niet  merkbaar  van  ernstig  bedoelde,  conventioneele 
verzen  van  dien  aard. 

Het  tweede  bedrijf  wordt  geopend  door  den  krijgsman 
Ylucht-in-den-strijd ,  die  met  zijn  vriend  Ondankbaar  Lang- 
tand  een  bezoek  brengt;  hij  vertelt,  dat  hij  den  koning 
om  een  strijd  wagen  met  paarden  heeft  gevraagd.  Op  de 
vraag,  wat  hij  daarmee  doen  wil,  antwoordt  hij :  'Dien  in 
den  slag  bestijgen  en  op  de  vlucht  gaan'.  Hierom  zeer 
geprezen,  vraagt  hij  naar  den  hond,  dien  hij  in  pand 
gegeven  had. 

'Langtand :  Die  heeft  zijn  ijzeren  ketting  gebroken ,  mij 
gebeten,  en  is  weggeloopen ,  men  weet  niet  waarheen. 

Ylucht-in-deu-strijd :  En  ik  had  hem  nog  wel  in  het 
bijzijn  van  Ondankbaar  voor  honderd  tahka's  gekocht;  hij 
is  flink  in  alle  jacht,  hij  zorgde  voor  ons  als  een  vader. 
Hij  is  zoo  verwend,  dat  hij  op  mijn  moeders  schoot 
slaapt.  Hij  speelt  met  mijn  kleintjes,  en  kust  hun 
de  lotosgezichtjes.  Beduid  haar  dat  eens.  Ondankbaar, 
mijn  vriend. 

Ondankbaar  {fluisterend  tot  Langtand):  Als  hij  verkocht 
wordt,  krijgt  men  er  geen  vijf  duiten  voor.' 
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Hierop  geeft  de  krijgsman  om  Madanamanjari  zijn  oude 
moeder  in  pand,  waarmee  dus  het  Yoorschrift,  dat  een  guru 
niet  het  voorwerp  van  het  hasya  mocht  zijn,  wel  schijnt 
te  zijn  geschonden.  Een  geldschieter  komt  er  bij  te  pas, 
daarna  ziet  men  de  beide  godgeleerden  IJdelrein  en  Dr. 
Phuhkata  optreden,  dit  alles  met  de  noodige  zotheden.  Het 
vers,  waarmee  de  laatste  wordt  aangekondigd,  heeft  de 
commentator  van  den  S4hityadarpana  ^)  als  voorbeeld  van 
hasya  aangehaald: 

^Daar  komt  de  hooggeleerde  doctor  Phuiikata,  zijns  guru's 
teksten  heeft  hij  vijf  dagen  lang  geleerd,  en  gedurende 
drie  dagen  de  wetenschappen  en  den  Yed^nta;  aan  logica 
en  dialectica  heeft  hij  even  geroken.' 

Na  een  caricatuur  van  een  wijsgcerig  twistgesprek  wordt 
de  laatste  verwijderd;  de  zanger  Put- van-ongelukken  komt 
er  even  slecht  af.  Ten  slotte  wordt  de  bedelmonnik  door  een 
geestelijke  onder  averechtsche  auspiciën  met  het  oude  wijf 
in  den  echt  verbonden ,  en  het  stuk  eindigt  met  een  twist 
over  de  kosten  van  die  plechtigheid. 

Yan  verband  of  handeling  is,  zooals  men  ziet,  geen 
sprake;  de  hier  in  hun  geheel  aangehaalde  gedeelten  zijn 
de  beste  van  het  stuk;  de  enkele  niet  onaardige  dwaashe- 
den gaan  te  loor  onder  den  hoop  van  onzin ,  waarin  wel  de 
voorwaarde  van  ^verdraaidheid'  en  toch  nog  niet  die  van 
lachwekkendheid  vervuld  is. 

Deze  uitweiding  over  de  klucht  kan  dienen ,  om  het 
produkt    van    de    opzettelijke  toepassing  eener  aangeleerde 


1)  SD.  228.  In  plaats  van  Phuhkatamisra  hier  Kukkutamisra. 
Prof.  Speyer  oppert  het  vermoeden ,  of  het  yathd  mama  waarmee 
dit  vers  evenals  vele  andere  in  den  SD.  geciteerd  wordt,  ook  de  ver- 
knoeiing van  de  afkorting  voor  Mammatha  ,  den  schrijver  van  het 
Kdvyaprakdsa  zou  kunnen  zijn. 
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theorie  in  zijn  verschil  van  natuurlijk  ontwikkelden  humor 
te  doen  uitkomen. 

In  het  volgende  zal  gesproken  worden  over  de  waarde 
van  den  tooneelhumor  der  Indiërs  en  in  het  bijzonder 
de  vidüsaka-rol ,  afgezien  van  hunne  opvattingen  over 
rhetorica. 


V. 


Het  is  een  hachelijk  pogen,  om  in  een  oude,  ver  van 
ons  gelegen  letterkunde  aan  te  wijzen ,  waar  de  grens  ligt 
tusschen  het  ernstig  en  het  niet-ernstig  bedoelde.  Het  is 
zelfs  dikwijls  nutteloos  en  verkeerd ,  om  met  een  onbeschei- 
den naarstigheid  die  bewuste  onderscheiding  in  twee  staten 
van  uitdrukking,  buiten  den  kring  onzer  eigen  ideeën  te 
willen  toepassen.  Want  juist  om,  zelf  onbewust ,  die  beide 
staten  saam  te  houden  en  te  vermengen  tot  de  aandoenlijk- 
ste  uiting  van  de  innigste  gedachten ,  is  het  vermogen  van 
enkelen  die  in  evenwicht  van  doen  en  denken  leven  in  den 
vollen  bloei  van  een  cultuurtijdperk.  Met  dit  voor  oogen , 
en  dus  stellig  overtuigd,  slechts  subjectief  te  spreken,  schijnt 
het  mij  geoorloofd,  Indische  litteratuur  naar  onzen  maatstaf 
van  humor  te  meten ,  zonder  zich  te  houden  aan  de  gebrek- 
kige norm  van  de  theorie  over  het  h^sya,  waaraan  zich 
zooveel,    dat   toch   geen  hooge  ernst  kan  heeten,  onttrekt. 

Er  ifl  bij  de  Indische  drama's  geen  diepgevoelder  en  ern- 
stiger stuk  dan  het  Mrcchakati ,  en  toch  is  wel  vier  vijfde 
ervan  allegro  geschreven.  In  alle  graden  van  het  komische 
was  Südraka  machtig;  daar  heeft  men  eerst  den  bas-comi- 
quen  sakê-ra,  dan  de  potsen  der  spelers,  dan  den  dwazen 
Maitreya  op  al  zijn  verschillende  trappen  van  belachelijk- 
heid, eindelijk  den  stillen  humor  van  Sarvilaka's  diefstal 
en  de  ironie  van  den  vita.  Hoe  scherp  is  in  den  laatste 
de  artistieke    mensch   geteekend,  die  alles   van  de  wereld 
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heeft  genoten,  en  het  goede  wel  weet  en  op  impuls  doet, 
doch  te  slap  om  het  plicht  te  voelen ,  tot  cynisme  vervalt. 
Aan  ironie  en  sarcasme  is  anders  het  indisch  tooneel  niet 
rijk ,  en  zelfs  directe  satire  treft  men  er  weinig  aan.  De 
klucht,  die  trouwens  ook  lang  na  den  bloeitijd  valt,  kan 
toch  geen  satire  heeten.  Waar  nog  eens  iemand  gehekeld 
wordt,  daar  zijn  het  meestal  de  brahmanen.  Öarvilaka, 
bezig  met  inbreken,  merkt  met  schrik: 

'Ei,  hoe  jammer!  daar  heb  ik  mijn  meetsnoer  vergeten! 
{denkt  na).  Wel,  mijn  offerkoord  hier  zal  tot  meetsnoer 
dienen.  Het  offerkoord  is  voor  een  brahmaan  toch  een  ding 
van  groot  gemak,  vooral  voor  een  van  mijn  slag.  Immers  — 
daarmee  meet  men  op  de  muren  den  weg  tot  de  daad  af; 
men  bindt  er  sieraden  mee  af,  bij  deuren,  die  op  slot  zijn, 
dient  het  tot  sleutel,  en  bij  een  beet  van  insect  of  slang 
tot  windsel.  Zie  zoo ,  gemeten  hebbend ,  ga  ik  aan  ^t  werk. 
{hij  doet  alzoo  en  beziet  daarna  zijn  werk).  Het  gat  is  op 
éen  steen  na  klaar.  Au ,  daar  bijt  mij  een  slang !  {hij 
verbindt  den  vinger  met  het  offerkoord).  De  wond  behan- 
deld hebbende ,  ben  ik  weer  gezond,  {hij  gaat  voort  en  ziet 
toe).  Ah,  de  lamp  brandt.  Zie  —  de  straal  der  lamp 
valt  goudgeel  door  het  gat  over  den  grond  naar  buiten, 
en  schijnt,  door  het  duister  eromheen  begrensd  als  de 
goudstreep  die  op  den  toetssteen  achterblijft'  ^). 

In  de  andere  stukken  is  de  geestigheid  noch  zoo  ver- 
scheiden, noch  zoo  over  meerdere  personen  en  situaties 
verspreid  als  in  het  Mrcchakatika ;  zij  concentreert  zich  onge- 
veer geheel  op  den  vidüsaka.  Vóór  de  dichterlijke  waarde 
van  die  rol  ter  sprake  komt,  dient  nog  een  enkel  woord 
gezegd  te  worden  over  de  technische  waarde  ervan. 

1)  Mrcch.  III,  112;  vgl.  verder:  Mrcch.  IV,  15P,  159»,  IGS^; 
Mdlavik.  11,  27. 
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—  Een  eigenaardige  functie  van  den  vidüsaka,  die  wijst 
op  het  bestaan  van  dramaturgische  usances  ^)  buiten  de 
leerboeken  om,  is  die  van  den  aankondiger  van  den  ge- 
dachtengang  van  zijn  makker,  den  hoofdpersoon.  In  het 
N^tyasastra  en  de  andere  rhetorische  werken  vind  ik  hiervan 
niet  gewaagd ,  maar  het  verschijnsel  is  te  treffend ,  om 
geheel  aan  het  toeval  te  worden  toegeschreven.  Het  is 
overigens  gemakkelijk  te  verklaren.  De  ingewikkelde, 
exquise  sanskrit-strofen  van  lyrischen  aard ,  waarin  de  held 
zijn  gewaarwordingen  pleegt  uit  te  drukken,  en  die  dus 
niet  direct  uit  den  loop  van  het  stuk  begrijpelijk  zijn, 
waren  ook  voor  het  indisch  theater-publiek  niet  altijd  ge- 
makkelijk onvoorbereid  te  verstaan.  Om  hieraan  tegemoet 
te  komen,  ontwikkelde  zich  gaandeweg,  waarschijnlijk  half 
onbewust ,  het  gebruik ,  om  overal ,  waar  de  samenhang  en 
de  situatie  het  maar  eenigszins  toeliet,  de  verschijnselen 
of  gedachten,  die  de  held  gaat  beschrijven  en  uitdrukken, 
vooraf  even  door  een  woordje  van  den  vidüsaka  te  laten 
inleiden.  Het  is  een  trek,  die  ook  de  overige  sanskrit- 
litteratuur  niet  vreemd  is,  dat  een  zin  in  proza  op  de 
strofen  voorbereidt;  maar  in  't  oog  vallend  is  het,  hoe  deze 
functie  in  het  drama  zooveel  mogelijk  op  den  vidüsaka  is 
bepaald.  Uit  een  technisch  oogpunt  is  dit  heel  goed 
gezien. 

Yoorbeelden  van  dit  gebruik  vindt  men :  Yikr.  H  34®, 
36^'^^  54»,  m  65^  82«,  Y  123'^  127^;  Malav.  I  13'^,  H 
23\    m  38^   44^=^,   Y  94«;  Ratn.  I  292^^'^^  294^'  H  303^ 


^)  Een  vaste  gewoonte  schijnt  ook  wel  behalve  de  stereotype 
klacht  van  den  kancukin  over  den  ouderdom  de  vergelijking  van  den 
krommen  staf  van  den  vidüsaka  bij  'het  hart  van  slechte  menschen', 
*onze  welvaart'  en  andere  abstracties ,  waarvan  kutila  gelden  kon.  vgl. 
Mdl.  IV  83,  Ratn.  II  30118,  Mrcch.  I  43,  Viddh.  I  38,  II  51,  IV  121. 
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306^  III  31 P;  mg.  I  5'%  6'''\  7'",  8'\  10^  16^  Tl  25^ 
26*,  III  47'^  48«;  Priyad.  II  17,  19  enz.;  Mrcch.  III  104', 
Y  199',  YII  232'. 

In  Sakuntal^  gaf  de  aard  der  handeling  weinig  aanlei- 
ding tot  dit  gebruik :  het  tweede  bedrijf  behelst  een  gere- 
geld beurtgesprek  van  den  koning  en  den  vidüsaka  over 
een  bepaalde  zaak;  in  het  zesde  zou  men  het  eerder  ver- 
wachten, doch  daar  brengt  's  konings  gemoedstoestand 
geen  uitgewerkte  lyrische  beschrijvingen  mee.  Buitendien, 
hoe  ingewikkelder  de  vorm  was,  des  te  noodiger  de  voor- 
bereiding. Kalidasa's  strofen  zijn  gemakkelijk  te  verstaan; 
veel  sterker  komt  het  gebruik  uit  bij  Harsa,  wiens  lyriek 
zeer  kunstig  en  intricaat  van  bouw  is.  Betrekkelijk  zeld- 
zaam is  het  gebruik  ook  in  het  Mrcchakatika :  niet  alleen 
zijn  de  verzen  daar  eenvoudig  van  stijl,  maar  ook  was 
Südraka  een  te  groot  dramaturg,  om  zich  van  een  derge- 
lijk hulpmiddel  veel  te  bedienen.  Dat  de  aankondiging 
door  den  vidüsaka  werkelijk  ten  doel  had ,  het  verstaan 
van  de  strofen  te  vergemakkelijken,  kan  men  opmaken 
uit  het  feit ,  dat  soms  zelfs  elegante  wendingen ,  die  de 
Indische  fijne  geesten  streelen  moesten ,  en  ons  prccieuse 
concetti  i)  dunken ,  den  vidüsaka  in  beginsel  in  den  mond 
worden  gelegd ,  bij  voorbeeld  : 

'de  vidüsaka  {Sdgarikd  ziende):  O  wonder  wonder! 
Wordt  zulk  een  meisje  in  de  menschen wereld  gezien?  Mij 
dunkt,  Prajapati  zelf  moet  verbaasd  gestaan  hebben,  toen 
hij  dit  juweel  geschapen  had. 


')  Bijzonder  precieus  dunkt  ons  deze  dichterlijke  zegswijze :  'Voor- 
waar, zeker  was  de  Schepper,  toen  hij  haar  gelaat,  die  ongeëvenaarde 
volle  maan ,  geschapen  had ,  kwalijk  gezeten ,  daar  zich  zijn  eigen 
zetel,  de  lotos,  vvel  sluiten  moest.'  Ratn.  II  303^^ 

9 
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de  koning:  Kameraad,  dat  is  ook  mijn  gedachte.  —  Met 
opgesperde  oogen  ,  sterker  glanzend  dan  zijn  eigen  lotos- 
kelk ,  riep  met  zijn  vier  monden  tegelijk  'de  Schepper :  mooi 
zoo,  mooi  zoo!  en  schudde  zeker  uit  verbazing  al  zijn 
hoofden,  toen  hij  deze  vrouw,  der  drie  werelden  pronk, 
had  geschapen'  '). 

Elders  laat  de  koning,  volkomen  onnoodig,  zich  eerst 
door  den  vidüsaka  inlichten  over  dingen ,  die  hij  evengoed 
zelf  waarnemen  kon  en  moest: 

^de  koning  {den  vidüsaka^  die  heengaan  wilde ^  terug- 
houdend): Yriend,  blijf:  dat  kunt  gij  later  doen.  Zeg  mij 
eens:  wat  rest  nog  van  den  dag? 

de  vidüsaka  {rondziende) :  Ziet  gij  het  niet  ?  Als  van 
sterk  verlangen  in  het  hart  beheerscht,  uit  afspraak  met 
zijne  Schemering-bruid ,  raakt  de  Heer-met-duizend-stralen 
den  woudrand  van  den  top  des  Westerbergs. 

de  koning  {rondziende):  Goed  opgemerkt,  mijn  vriend. 
De  dag  loopt  af.  Alree  —  staat  daar  de  Zon  met  de 
stralenkreitsen  die  hem  resten  van  de  aantrekking  der 
Schemering,  en  wikt  met  zvvaren  zorgenlast  op  zijn  gemoed: 
kan  wel ,  nu  hij  den  langen  weg  van  den  aardomloop  heeft 
afgelegd ,  mijn  eenwielige  wagen  weer  morgenvroeg  gereed 
zijn?  zoo  denkend,  staat  hij  ,  schijnt  het,  heel  den  horizont, 
getint  met  het  helder  goud  van  zijne  spaken,  naar  den 
Westerberg  te  brengen'  ^). 

—  Een  andere  eigenaardigheid ,  die  aan  de  vidüsaka-rol 
verbonden  is ,  is  niet  van  zoo  zuiver  technischen  aard , 
maar  heeft  toch  een  groot  nut  voor  het  goed  verband  van 
het  stuk.  Het  is  deze,  dat  de  vidüsaka  eenigermate  als 
belangstellend    toeschouwer    fungeerend,    door    zijn    quasi- 

1)  Ratn.  II  3061. 

2)  Ratn.  III  3115. 
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listio^e  opmerkingen  het  domme  publiek  van  de  toedracht  der 
zaken  op  de  hoogte  houdt,  zooals  bijvoorbeeld  in  het  volgende: 

Door  den  pijl  van  een  ongezienen  schutter  getroffen  is 
de  gier,  die  het  hereenigingsjuweel  geroofd  had  ^  gevallen; 
de  kamerheer  brengt  pijl  en  kleinood  aan  Purüravas,  die 
in  den  pijl  gegrift  vindt  staan:  ^Dit  is  prins  Ayus'  pijl, 
die  's  vijands  leven  rooft ,  den  zoon  van  Urvas't  en  Purü- 
ravas,  den  boogschutter.' 

^de  vidüsaka :  Heil  u ,  dus  hebt  gij  kroost ,  o  groote 
koning.'  Purüravas  kan  dit  nog  niet  gelooven  en  verbaast 
zich  zeer.  Nooit  had  hij  gemerkt ,  dat  Urvasi  zwanger  is 
geweest. 

^de  vidüsaka:  Denk  toch  niet,  dat  zulks  bij  goddelijke 
wezens  op  menschelijke  wijze  gaat.  Groote  macht  verhult 
hun  wandel. 

de  koning:  Zij  het  ook,  gelijk  gij  zegt,  wat  zou  haar 
oogmerk  zijn  bij  het  verbergen  van  dien  zoon? 

de  vidüsaka :  De  vrees ,  dat  gij  haar  oud  zoudt  vinden , 
en  verlaten. 

de  koning:  Spot  niet  en  denk  na. 

de  vidüsaka:  Wie  zal  godengeheimen  verstaan? 

de  kamerheer  {op):  Heil  u  koning.  Een  kluizenares 
met  een  knaap  is  gekomen  van  Cyavana's  kluis  en  wenscht 
u  te  zien. 

de  koning:  Laat  onverwijld  beiden  binnentreden. 

de  kamerheer:  Gelijk  Uwe  Majesteit  beveelt,  {hij  gaat 
heen  ^  e?i  keert  met  de  kluizenares  en  den  knaap  terug). 

de  vidüsaka :  Dat  zal  zeker  de  ridd er-knaap  zijn ,  wiens 
gemerkte  pijl  den  gier  trof  en  gevonden  werd.  Hij  lijkt 
veel  op  den  edelen  heer.'  i) 


1)     Vikr.  V  127. 

9* 


132 

En  zoo  komt  het  natuurlijk  ook  uit.  De  vidüsaka  dient 
in  deze  heele  scène  min  of  meer  als  de  tolk  voor  het  pu- 
bliek, hetzij  hij  de  toedracht  werkelijk  goed  verklaart,  of 
door  zijn  domme  opmerking,  die  de  koning  berispt,  de 
toeschouwers  het  tegendeel  doet  inzien. 

Wanneer  Yaugandharayaiia  zijn  staatsmanslist  met  be- 
trekking tot  Ratnavali's  schipbreuk  en  verberging,  aan  den 
koning  heeft  uitgelegd,  zegt  deze: 

^ Yaugandharé^yana ,  wat  verder  is  geschied ,  weet  ik.  Maar 
met  welk  oogmerk  hebt  gij  haar  in  het  gevolg  der  konin- 
gin doen  opnemen? 

de  vidüsaka :  Dat  begrijpt  men  al  zonder  verklaring.  Hij 
dacht :  in  het  vrouwentimmer  zal  zij  licht  in  het  pad  uwer 
blikken  komen'  '). 

Mitravasu  biedt  zijn  zuster  Malayavatt  aan  Jimütavgiha- 
na  ten  huwelijk,  die  niet  weet,  dat  zij  dezelfde  is,  die  hij 
kort  tevoren  had  gezien  en  liefgekregen.  Geen  passend 
antwoord  vindend,   zegt   hij    heimelijk   tot   den   vidüsaka: 

'Yriend,  daar  zijn  wij  in  een  moeilijk  geval  gekomen. 

de  vidüsaka  {heimelijk) :  Ha ,  ik  begrijp ,  dat  uw  gemoed 
in  geen  ander  dan  die  een  e  behagen  schept.  Scheep  hem 
dus  met  een  of  ander  woord  af. 

Jimütavê,hana  (tot  Mitrdvasu):  Wie  zou  hier  niet  met 
ulieden  een  zoo  waardige  verbintenis  begeeren?  Edoch, 
het  is  niet  mogelijk ,  het  gemoed ,  eenmaal  op  't  een  gericht, 
op  't  ander  te  richten.  Derhalve  kan  ik  haar  niet  aan- 
vaarden.' 2) 

Als  aan  vuiler  van  het  noodzakelijk  verband  treedt  na- 
tuurlijk  niet  uitsluitend  de  vidüsaka  op ;  zoo  legt  de  vita 

ï)     Ratn.  IV  328. 

2)  Nlg.  II  29  vg.;  vgl.  verder  Sak.  II  (d)  79  =  (b)  42,  (d)  V 
151  =:  (b)  96,  (d)  VI  205  =  (b)  128;   Vikr.  IH  64,  73;  Mdl.  III  41,  V  95. 
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in  het  Mrcchakatika  de  domheden  van  den  saké-ra  aan  het 
publiek  uit  ^) ;  de  aard  van  den  vidüsaka  maakte  hem 
echter  voor  deze  functie  bijzonder  geschikt;  de  aanleiding, 
hem  te  pas  en  te  onpas  zijn  snuggere  opmerkingen  te  laten 
uitkramen,  bestond  altijd.  Südraka  gebruikt  hier  gewoon- 
lijk de  fijnste  der  beide  manieren;  de  vidüsaka  voorkomt 
de  mogelijke  misvattingen  van  een  nuchter  publiek,  door 
zelf  de  botte  conclusies  te  trekken ,  waarvoor  de  toeschou- 
Avers,  ze  dan  in  een  belachelijk  licht  ziende,  zoodoende 
worden  gewaarschuwd.     Een  voorbeeld  volgt. 

Yasantasena  heeft  uit  Maitreya's  hand  van  Carudatta 
een  juweelensnoer  gekregen  ter  vergoeding  van  haar  gesto- 
len sieradiën ,  die  zij  intusschen  reeds  teruggekregen  heeft. 

^Vasantasena:  Heer  Maitreya,  zeg  aan  Cgirudatta,  dien 
speler ,  namens  mij  ,  dat  ik  hem  tegen  den  avond  zal  ko- 
men bezoeken. 

de  vidüsaka  {tot  zich  zeken):  Hoe,  wil  zij  nog  meer 
komen  halen?  (luide)  Mejuffrouw,  ik  zal  het  zeggen,  (tot 
zich  zelven):  Hij  moet  van  die  genegenheid  afgebracht 
worden,  (hij  gaat  heen). 

Yasantasena:  Meisje,  neem  die  sieradiën,  wij  zullen 
Cê,rudatta  een  bezoek  brengen. 

de  kamenier:  Mejuffrouw:  zie,  zie,  een  plotseling  onweer 
komt  op. 

Yasantasena:  Laat  de  wolken  opdoemen,  laat  het  nacht 
worden  en  regenen  zonder  ophouden;  ik  geef  om  alles 
niets,  mijn  hart  wil  naar  den  liefste.  —  Meisje,  neem  het 
snoer  en  kom  terstond. 

(hier  gaan  allen  heen).''  '^) 


')     Mrcch.  I  33,  34. 
2)     Mrcch.  IV  167. 
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Door  de  slechte  gedachten  yan  Maitreya  over  haar  wordt 
hier  Yasantasena's  groote  passie  slechts  des  te  sterker 
gesuggereerd. 

—  Thans  iets  over  den  stijl  en  de  wijze  van  uitdruk- 
king, waarvan  de  vidüsaka  zich  bedient,  en  over  de  po- 
sitie, die  hij  in  de  verschillende  genres  van  het  indische 
drama  naast  den  hoofdpersoon  inneemt. 

Wat  het  eerste  aangaat ,  het  kenmerkende  in  al  zijn 
gezegden  is  de  overconcrete  uitdrukking  van  het  geobser- 
veerde; hetzelfde  gemis  aan  abstractie- vermogen ,  dat  in 
zijn  karakter  van  zooveel  invloed  is,  maakt  zijn  taal  tref- 
fend realistisch  en  van  zinnelijke  visie.  Er  bestaat  slechts 
een  gradueel  verschil  iusschen  de  wijze  van  uitdrukking 
in  de  ernstig  bedoelde  lyrische  beschrijvingen  door  den 
held,  en  de  observaties,  door  den  vidüsaka  gemaakt;  ook 
in  de  eerste  is  het  verrassend  gecombineerde ,  het  onver- 
wachte een  geliefkoosd  moment,  maar  het  punt,  waar  die 
verrassende  combinatie  lachwekkend  wordt,  is  steeds  door 
den  vidüsaka  even  overschreden.  Nu  wil  ik  geenszins 
volhouden ,  dat  de  geestigheid  van  het  vidüsaka-proza 
altijd  geheel  binnen  den  beperkten  aanleg  van  zijn  geest 
valt;  maar  dit  is  ook,  dankt  mij,  een  eisch,  die  den  dich- 
ter niet  mag  worden  gesteld,  daar  deze,  waar  hij  hem 
spreken  laat,  slechts  de  dingen  wil  doen  zien  van  een 
bepaald  gezichtspunt ,  dat  van  den  geheel  zinnelijken 
mensch,  en  hierbij  genoodzaakt  is,  voor  den  toeschouwer  de 
wijdere  toepassing  van  die  wijze  van  zien  te  maken,  wil 
hij ,  dat  men  de  belachelijkheid  ervan  zal  inzien.  Als 
voorbeelden   van   zijn  levendige   wijze  van  spreken : 

De  vidüsaka,  vol  verbazing  over  de  beeltenis,  die  de 
koning  van  Sakuntala  geteekend  heeft: 

'Goed  zoo,  kameraad,  hoe  mooi  is  in  die  zoete  gedaante 
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de  uitdrukking  van  haar  wezen.  Mijn  blik  struikelt  als 
het  ware  over  de  diepten  en  hoogten.'  ^) 

In  Yikramorvast  verklaart  hij ,  dat  hij  'barst  van  's  ko- 
nings  geheim  als  van  kostelijk  eten  een  gast'  ^). 

Of  waar  Maitreya  met  de  lamp  buiten  komt: 

'Ei  zie,  in  den  zachten  avondwind  bibbert  de  vlam  als 
het  hart  van  een  geitje ,  dat  naar  het  slachtblok  gaat.'  ^) 

Het  belachelijke  komt  volstrekt  niet  altijd  even  sterk  uit 
in  zijn  proza,  soms  is  het  eenvoudig  een  lichte,  juiste 
détail-teekening ,  maar  over  het  algemeen  is  dit  het  onder- 
scheidend kenmerk,  dat  de  ernstige  lyriek  vergelijkingen 
en  verpersoonlijkingen  zoekt  aan  te  knoopen  aan  langs  den 
weg  van  reflexie  erkende  overeenkomsten ,  (dit  is ,  hoezeer 
het  strijden  moge  met  het  wezen  van  lyriek,  een  onmis- 
kenbaar streven  in  de  indische  beschrijvende  strofen),  ter- 
wijl het  vidüsaka-proza ,  onmiddellijker  en  intuïtiever  hals 
over  kop  door-personifieerend  en  door- vergelijkend ,  het  prik- 
kelend effekt  van  verholen  humor  teweegbrengt.  Bij  voor- 
beeld: 

'de  vidüsaka:  Hier  is  de  grens  van  den  lusthof.  Met 
een  buiging  komt  de  Zuidewind  als  gastheer  u  tegemoet. 

de  koning  (rondziende) :  Terecht  deze  benaming  ^)  voor 
dien  wind.  —  Heerlijkheid  gietend  in  de  madhavi's,  en 
de  kunda-ranken  dartelen  latend,  schijnt  hij  mij  als  een 
minnaar,  die  bij  liefde  hoffelijkheid  voegt.' ^) 


1)  Sak.  VI  (d)  208  =  (b)  131. 

2)  Vikr.  II  26. 

3)  Mrcch.  I  41. 

*)     daksina  =  zuidelijk  en  beleefd,  hoffelijk. 

^)     Vikr.    II    34    nogmaals    woordspeling :  sneAa  =  kleverig  vocht 
en  liefde,  ddksiiiya  =  zuidelijkheid,  hoffelijkheid. 
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En  het  volgende: 

^de  vidüsaka:  Ei  vriend,  kijk,  kijk!  daar  is  Heer  Maan, 
rood  als  de  wang  van  een  boudeerend  liefje  opgegaan 
en  onthult  de  gansche  kimme. 

de  koning:  Zie  lief  —  op  den  berg  van  opgang  staat  de 
Heer  der  Nacht  van  al  zijn  luister  door  uw  gelaat  beroofd, 
met  opgeheven  handen  (stralen) ,  om  die  weder  te  er- 
langen.' ^) 

In  dit  laatste  voorbeeld  is  wel  de  personificatie  in  de 
woorden  des  konings  veel  sterker  dan  de  eenvoudige  ver- 
gelijking van  den  vidüsaka ,  maar  terwijl  deze  laatste  direct 
gezien  is ,  berust  de  eerste  op  de  verstandelijke  overweging : 
het  gelaat  van  de  liefste  is  gchooner  dan  de  maan ,  derhalve 
moet  de  maan  afgunstig  zijn. 

Het  meest  uitgewerkt  is  het  smakelijk  proza  van  den 
vidüsaka  in  het  vierde  bedrijf  van  het  Mrcchakatika,  waar 
hij  door  de  acht  hoven  van  Yasantasena's  huis  geleid 
wordt:  ^) 

^een  dienstmaagd:  Hier  mijn  heer,  treed  binnen  in  den 
tweeden  hof. 

de  vidüsaka  (treedt  binnen  en  ziet  rond):  Kijk,  wel,  wel, 
hier  in  den  tweeden  hof  staan  de  trekossen  aangebonden , 
aan  alle  kanten  volop  voer ,  bossen  gras  en  stroo  ^) ,  de 
horens  met  olie  ingewreven.  En  daar  staat  nog  een  buffel , 
dof  te  snuiven  als  een  geaff routeer  de  fat.    Daar  wrijft  men 


1)  Ratn.  III  31332.  jyfgt  ^^  indische  uitgevers,  (Ratn.  B.  p.  51)  lees  ik 
praiikartum  voor  het  onwaarschijnlijke /^^//^ötr/w;^  in  de  ed.  van  Cappel- 
ler.  vgl.  verder:  Mdl.  III  38,  Ratn.  I  294'^  H  300»^  Ndg.  I  5,  Sak.  VI 
(d)  200»  =  (b)  125. 

2)  Mrcch.  IV  149—164. 

3)  busa  —  geen  'hooi',  zooals  men  verwachten  zou. 
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den  ram  den  nek  als  een  worstelaar  na  het  gevecht,  en 
hier  weer  kapt  men  de  paarden.  Daar  ligt  de  stal-aap  als 
een  dief  stijf  gekneveld.  En  hier  krijgt  de  olifant  ballen 
rijst   met  olie  van  de  drijvers.     Wijs  mij  verder  den  weg. 

de  dienstmaagd :  Hierlangs  heer ,  treed  binnen  in  den 
derden  hof. 

de  vidüsaka  {treedt  binnen  en  ziet):  Ei,  wel,  wel,  hier 
in  den  derden  hof  zijn  banken  aangebracht  voor  het  gemak 
van  de  heerenzoontjes.  Een  half-gelezen  boek  ligt  op  een 
speeltafel,  en  juweelen  schaakstukken  staan  erbij.  En  zie, 
daar  drentelen  oude  libertijnen ,  in  de  vrede-en-oorlogskunst 
der  min  bedreven,  met  bontgekleurde  plaatjes  in  de  hand, 
met  meisjes  in  het  rond.     Wijs  mij  verder  den  weg. 

de  dienstmaagd :  Hierlangs  heer ,  treed  binnen  in  den 
vijfden  hof. 

de  vidüsaka  {treedt  binnen  en  ziet) :  Ei ,  wel  wel ,  hier 
in  den  vijfden  hof  hangt  een  dichte  geur  van  hihgu-olie 
en  maakt  een  arm  man  dol.  De  keuken  ademt  staag 
verhit  tal  van  geurige  dampen  door  de  deur-monden.  De 
lucht  van  al  die  spijzen ,  die  bereid  worden ,  doet  mij 
hevig  reikhalzen.  De  slachtersjongen  spoelt  een  pens  als 
een  ouden  rok.  De  kok  bereidt  allerlei  schotels ;  hij  mengt 
suikerwerk,  hij  bakt  koeken,  {tot  zich  zelven):  Och,  kreeg 
ik  nu  de  uitnoodiging :  eet  naar  hartelust!' 

Het  is  niet  de  bedoeling ,  hier  al  de  kernachtige  spreek- 
wijzen en  vergelijkingen  van  den  vidüsaka,  zooals  er  in 
deze    passage    voorkomen,    bijeen    te  lezen  ') ;    evenmin  al 


1)  Men  zie  o.  a.:  Sak.  II  (d)  60,  65,  68,  70,  73,  82  =  (b)  31 , 
35,  36,  38,  39,  44.  Vikr.  II  33,  37,  III  78;  Mdl.  II  28,  31, 
III  57,  IV  61  ,  63,  Mrcch.  I  19,  22  enz.  enz. 
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zijn  spreekwoorden,  zooals:  ^op  de  buil  is  nog  een  puist 
gekomen' %  'dat  is  in  het  woud  geschreid' 2),  'beter  een 
patrijs  heden  dan  een  pauw  morgen'  ®) ,  enz.  In  de  stuk- 
ken Yan  Harsa  treft  men  dergelijke  spreekwijzen  in  den 
volkstoon  niet  aan ;  het  komische  van  den  vidüsaka  spruit 
daar  meer  voort  uit  zijn  bedrijf  dan  uit  zijn  woorden. 

Komische    woordspelingen   zijn    betrekkelijk  zeldzaam  *). 

—  Op  de  indeeling  van  de  helden  (ndyaka)  in  vier 
karakters :  edel  en  fier  (dhtroddhata) ,  edel  en  luchthartig 
{dhtralalita) ,  edel  en  verheven  (dhtroddtta)  en  edel  en  hart- 
stochtloos  (dhtraprasdnta)  laat  Bharata  volgen:  'bij  deze  vier 
onderscheidt  men  ook  vier  vidüsaka's'  °),  zonder  die  opmer- 
king verder  uit  te  werken.  Men  zou  eens  kunnen  nagaan , 
of  zij  in  de  classieke  stukken  bevestigd  wordt;  niet  juist 
uitsluitend  vasthoudend  aan  de  vier  heldenkarakters ,  maar 
meer  met  het  oog  op  de  stof  en  behandeling  in  het  alge- 
meen. 

Alle  vidüsaka's  hebben  dit  gemeen,  dat  hun  grofheid, 
tegen  de  teedere  schoonheid  der  woorden  van  den  held 
scherp  afstekend,  een  komisch  effekt  teweegbrengt.  De 
dwaasheden  nu  raken  veelal  de  ernstige  hoofdzaken  zelve 
van   het  stuk;    de   vidüsaka  neemt  meer  voortdurend  deel 


1)     Sak.  II  (d)  56  =  (b)  30,  Viddh.   I  16.  ^ 

^)     Sak.  II  (d)  61  =  (b)  33.  | 

3)     Viddh.    20;    vgl.  verder:  Sak.  V    (b)  96;  Vikr.  II  58,  Mrcch.  | 

V  175;  Viddh.  I  32,  IV  118,   128.  l 

*)  Sak.  II  (d)  81  ,  rakkhasddo  rakkhido' hmi ;  V  (b)  96,  moksa  — 
bevrijding  in  dagelijkschen  en  theologischen  zin;  VI  (b)  130,  kadham 
ujjuassa  me  kudilam  iumam  si  iti  {rjuka  =  recht  en  rechtuit  spre- 
kend, grof);  Mdl.  IV  72,  Mrcch.  I  60. 

5)     Ns  XXIV  5. 
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aan  do  handeling,  dan  dat  bijvoorbeeld  Shakspere's  ko- 
mische figuren  doen.  Slechts  zelden  schijnt  hij  opzette- 
lijk te  zijn  weggelaten ,  zooals  in  het  voornaamste  deel  van 
het  vijfde  bedrijf  van  Sakuntala.  Overigens  is  zijn 
aanwezigheid  nergens  storend  voor  het  dramatisch  ge- 
not. De  gang  der  handeling ,  zoo  kalm  als  die  zich  in 
de  indische  stukken  destilleert,  wordt  door  een  enkele 
dwaasheid  van  den  vidüsaka  niet  gestoord.  De  belangstel- 
ling was  in  niet  geringe  mate  gericht  op  de  lyrische  strofen , 
die  zulk  een  groote  plaats  innemen ,  en  om  hiervan  nu 
en  dan  af  te  leiden  op  den  loop  van  het  stuk,  waren 
juist  de  woorden  van  den  vidüsaka  wel  geschikt.  In  de 
■  indische  liefde-stukken  ^)  spreidt  de  koning  uit  den  aard 
der  zaak ,  daar  hij  als  smachtend  minnaar  optreedt ,  niet 
bijzonder  veel  majesteit  ten  toon.  Aan  dit  gebrek  komt 
de  vidüsaka  eenigszins  tegemoet,  door  met  zijn  platheid 
de  fijngevoeligheid  van  den  held  te  rele veeren  ^). 

Yan  een  hoogere  orde  dan  een  eenvoudig  contrast  is  het 
effekt  der  tegenstelling  in  plaatsen  als  de  volgende: 

^de  vidüsaka:  De  maan  moet  nu  spoedig  opkomen.  Reeds 
ziet  men  de  oosterkim  in  flauw  rooden  schijn ,  nog  over- 
heerscht  van  het  duister. 

de  koning :  Gij  hebt  gelijk.  —  Het  duister  wijkt  voor  de 
stralen  der  nog  verborgen  maan.     Is  het  niet  alsof  het  aan 


')  Men  houde  vooral  het  verschil  van  het  indische  begrip  srrigdra 
met  een  westersche  liefde  tragedie  in  het  oog.  In  andere  stukken  missen 
de  indische  koningen  volstrekt  geen  majesteit :  bv.  de  jonge  Candra- 
gupta  in  het  Mudrdrdksasa. 

8)  Bv.  Ratn.  II  308«,  Sak.  II  (d)  73  =  (b)  39,  V  (b)  95,  VI  (b) 
130,  134  =  (d)  212. 
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gezicht  des  Oostens  van  uit  de  omlijsting  ^)  der  lokken 
mijn  blikken  tot  zich  trekt? 

de  vidüsaka:  Ha,  o,  o!  Daar  rijst  de  Heer  der  Krui- 
den als  een  suikerbal  omhoog!' 

De  daarop  volgende  opmerking  van  den  koning  verzwakt 
echter  het  komische: 

'-{met  e^  glimlach):  De  lekkerbek  vindt  voor  alles  in 
eten  den  maatstaf. '^^). 

Het  is  weer  Südraka,  dien  ik  om  zijn  dichterlijke  macht 
in  deze  richting,  het  allermeest  bewonder.  Yasantasena 
gaat  in  wild  verlangen  midden  door  het  onweer  Carudatta 
bezoeken.  De  vita  begeleidt  haar,  en  beiden  beschrijven 
in  wisselende  strofen  de  woeste  gezichten  aan  de  lucht.  Dit 
is  stellig  een  van  de  schoonste  uitingen  van  de  Indische 
suggestieve  poëzie.  De  strofen  zijn  muzikaal  en  vol  heftige 
passie;  met  monotonen  nadruk  wekken  ze  in  een  dringen- 
den climax  de  voorstelling  van  Yasantasena's  hartstocht. 
Wie  geneigd  mocht  zijn,  ze  als  kunstmatige  woordenpraal 
te  veroordeelen ,  vergete  niet ,  dat  de  inspanning ,  waarmee 
hij  er  pas  in  slaagt,  in  al  de  conventioneele  vergelijkingen 
naast  de  werkelijke  beteekenis  de  gesuggereerde  te  zien, 
hem  verhindert,  de  schoonheid  eryan  onmiddellijk  te  voe- 
len; maar,  wanneer  men  al  die  gemeenplaatsen  in  hun 
volle  zeggingskracht  in  zich  heeft  opgenomen,  worden  ze 
tot    symbolen    van    gemoedsaandoeningen ,    die    slechts   bij 


^)  Harivdhanadinmukham  —  letterlijk  'het  aangezicht  van  Indra's 
hemelstreek',  d.  i.  het  oosten. 

2)  Vikr.  III  65,  men  vergelijke  SD.  587:  'platheid  {grdmyatva) 
is  in  gezegden  van  minderen  een  goede  eigenschap  van  het  dichtwerk , 
zooals  —  Daar  gloort  de  maanschijf  als  een  kluit  van  versche  boter, 
of:  De  troepen  paarden  loopen  als  stralen  melk  in  de  windstreken. 
Dit  is  een  gezegde  van  een  vidüsaka'. 
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ongemotiveerd  gebruik  banaal  zijn ,  maar  die,  wanneer  ze 
in  de  handeling  zelf  worden  opgenomen ,  zooals  hier ,  de 
emotie  machtig  versterken.  De  Indiërs  hebben  dit  gewe- 
ten ^)j  en  het  strekt  hun  tot  eer.  De  naast  elkaar  voort- 
loopende  voorstellingen  van  het  onweder  en  van  Yasanta- 
senê-'s  liefde  convergeeren  ten  slotte  en  vloeien  samen  bij 
Carudatta's  woorden : 

^Zie  ,  mijn  lief.  —  Met  wolken  zwart  als  het  sap  van 
den  tamala  staat  het  Uitspansel  bedekt,  en  geurig  koele 
avondwinden  waaien  hem  aanhoudend.  En  daar  komt 
eensklaps  uit  de  wolkendrommen  fel  zijn  bruid ,  het  Weer- 
licht,  en  omstrengelt  hem. 

(hier  omarmt  Vasantasend  Cdrudatta  hartstochtelijk^  dan 
hij  haar  ook). 

Cé-rudatta:  O  wolk,  dreun  zwaarder,  door  uw  gunst 
wordt  mijn  smachtend  lijf,  huiverend  bij  haar  aanraking, 
als  de  kadamba-bloem ,  bij  regen  bloeiend!' 

Op  dit  subliem  moment  roept  de  vidüsaka: 

^Leelijk  onweer!  onheusch  zijt  gij,  om  zoo  de  juffrouw 
met  uw  weerlicht  te  verschrikken !'  ^) 

Er  is  iets  bijzonder  aandoenlijks  in  deze  enorme  dwaas- 
heid van  den  armen  Maitreya.  Geen  ander  wist  als 
Südraka  door  het  uiterlijk  komische  zóo  te  roeren.  Hoe 
gemoedelijk  mengt  zich  de  vidüsaka  in  de  eerste  ontmoe- 
ting van  Carudatta  en  Yasantasen^,  waar  zij  met  een 
strenge,  kalme  gratie  elkander  hoffelijk  hunne  verontschul- 
digingen aanbieden,  en  Maitreya  bij  hun  hoofdbuigen  dat 
van    't  zijne ,    ^plat  en    bonkig    als    de   knie  van  een  jong 


1)  Zie  SD.  cap.  II  &  V. 

2)  Mrcch.  V  182 — 201 ;  het  is  niet  mogelijk  in  de  vertaling  alle 
fijnheden  weer  te  geven.  Voor  het  beeld  van  de  kadamba  vergelijke 
men  Mdlailmddhava ,  III  84. 
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kameel'  voegt,  om  hun  te  verzoeken,  die  betuigingen  te 
staken^).  En  hoe  goed  gezien  is  het,  om  bij  het  bezoek 
in  het  vijfde  bedrijf  het  spreken  voor  Carudatta  en  Vasan- 
tasenê,  geheel  aan  den  vidüsaka  en  de  kamenier  o  ver  te  laten  2). 
Ik  vind  het  vreemd,  dat  Sylvain  Lévi ,  die  Südraka's 
groote  kunst  van  personenteekening  prijst,  niet  de  kracht 
en  fijnheid  van  den  bouw  van  zijn  drama  heeft  erkend. 
Evenals  Windisch  beschouwt  hij  het  als  een  aaneenscha- 
keling van  allerlei  tafereelen,  en  stelt  Kalidgisa's  drama- 
turgische techniek  boven  die  van  Südraka^).  In  uiterlijk- 
heden moge  dat  zoo  zijn*),  niet  wat  de  ontwikkeling  van 
de  handeling  betreft.  Weliswaar  blijft  het  een  gedrama- 
tiseerd verhaal ,  maar  met  veel  meer  gang  dan  in  de 
meeste  indische  drama's,  ondanks  de  uitgewerkte  episoden. 
De  wijze,  waarop  de  karaktertrekken  van  den  vidüsaka 
zijn  ten  dienste  gemaakt  aan  de  uiteenzetting  van  de 
situaties  en  het  verloop  der  feiten ,  getuigt  van  een  krach- 
tig dramatisch  talent.  Bijvoorbeeld:  Maitreya's  terugver- 
langen naar  lekker  eten  geeft  aanleiding,  Carudatta's 
armoede  te  vermelden,  zijn  vreesachtigheid,  om  Yasan- 
tasen^  door  Cê-rudatta  zelf  te  laten  begeleiden,  zijn 
onachtzaamheid  wordt  oorzaak  van  den  diefstal.  On- 
tevreden ,  dat  Yasantasenê.  hem  niets  heeft  aangeboden , 
versterkt  hij  juist  door  zijn  klacht  over  deze  nalatigheid 
den  indruk  van  haar  grooten  hartstocht,  gelijk  zijn  bur- 
gerlijke   opvattingen    over    haren   stand   telkens  juist  haar 


ï)     Mrcch.  I  57. 

2)  „       V  194;  dezelfde  fijnheid  ook  in  Ndg.  I  12,   15. 

3)  Thédtre  ind.  205 ,  206. 

*)     Südraka  verwaarloost   bv.,  om  een  persoon,  die  om  een  bood- 
schap gestuurd  is,  eenigen  tijd  te  laten  wegblijven. 
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zuiver  wezen  op  den  voorgrond  brengen.  Overal  hebben 
hier  dus  de  uitingen  van  den  vidüsaka  hun  reden,  terwijl 
hij  bij  de  andere  dichters  dikwijls  maar  te  pas  en  te  onpas 
zijn  eigenaardigheden  aan  den  dag  legt. 

De  harmonie,  waarmee  de  bij-intrigue  van  Aryaka  het 
hoofdmotief  begeleidt,  is  volkomen.  Het  thema  van 
den  koningsmoord ,  die  Carudatta  redding  brengt ,  en  daar- 
mee de  beide  handelingen  vereenigt ,  komt  naast  het  andere 
langzamerhand  van  onderen  op.  De  beschrijving  van  de 
onveiligheid  der  wegen  wekt  de  gedachte  aan  's  konings 
slecht  bestuur,  en  telkens  herinnert  het  partijkiezen  der 
bij  personen  voor  Aryaka  ^)  aan  de  naderende  omwenteling. 
Hoe  verbazend  fijn  van  actie  is  het  voorts,  dat  aan  het 
eind  van  het  zevende  bedrijf  Carudatta,  den  bedelmonnik 
ziende  naderen,  hem  uit  vrees  voor  het  booze  voorteeken 
ontwijkt,  en  juist  daardoor  Yasantasenê-  mist,  die  in  han- 
den van  den  sakara  valt,  en  door  den  monnik  gevonden 
wordt.  Ook  het  feit,  dat  het  geheele  stuk  geen  enkel 
pravesaka  of  viskambhaka  bevat,  pleit  voor  Südraka's 
dramaturgische  bekwaamheid  ^). 


^)     Darduraka,  Sarvilaka,  Candanaka,  de  vita. 

*j  Des  te  vreemder  is  het,  dat  de  beide  laatste  bedrijven,  waar- 
van het  verloop  door  de  vorige  geconditionneerd  is,  zoo  merkwaardig 
veel  slechter  zijn  bewerkt  dan  de  rest.  Zonder  een  conclusie  te  willen 
trekken,  zelfs  niet,  in  hoeverre  het  mogelijk  zou  zijn,  door  tekstkri- 
tiek het  verschil  te  verminderen,  wijs  ik  op  enkele  bijzonderheden, 
(de  interpolatie  van  Nllakantha  in  het  tiende  bedrijf  laat  ik  buiten 
rekening) : 

a.     Niet  in  den  toon  van  het  overige  van  't  stuk  zijn : 

IX ,  307  ond.  —  de  rechtbank  in  een  zeer  precieuse  vergelijking 
bij  den  oceaan  vergeleken. 

311 ,  3  —  de  karakterlooze  schaamte  van  Cdrudatta. 
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—  Het  voornaamste  verschil  van  de  positie  van  den 
vidüsaka  in  de  onderscheiden  dramatische  genres  bestaat 
daarin,  dat  hij  in  Sakuntala  (ndtaka)  en  Mrcchakati 
(prakay^ana)  meer  een  lijdende  figuur  is,  in  Ratn^vali, 
Priyadarbika ,  Yiddhasê,labhanjik4  (ndtikd)^  en  in  Malavi- 
kagnimitra    (ndtaka)    een    handelende;    in    Yikramorvas'i 


320,  1  —  slechts  over  zijn  familie  klaagt  Cdr.;  eerst  328  ond.  uit 
hij  even  zijn  bezorgdheid  over  Vasant.,  wier  lot  hij  nog  niet  weten  kon. 

X,  337,  3;  338,  2  —  de  overdreven  beschrijving  van  den  tranen- 
vloed van  het  publiek. 

339  ond.  —  de  eerste  gedetailleerde  beschrijving  van  Vasantasend's 
schoonheden  in  't  geheele  stuk ,  een  gebruik ,  dat  overigens ,  opmerke- 
lijkerwijze ,  aan  het  Mrcch.    geheel  vreemd  is. 

Geen  van  al  deze  passages  schijnt  mij  in  Südraka's  geest;  dit  is 
echter  betrekkelijk  een  gevoelsargument,  waar  Lévi  zoo  voor  waar- 
schuwt.    Dat  zijn  niet  de  volgende  ; 

d.     Niet  logisch  zijn  : 

IX,  325  suvatiiiabhafidaam\  het  heette,  dat  Cdr.  de  sieraden  van 
Vas.'s  lijk  gestolen  had ,  dus  komt  hier  het  kistje  ,  dat  in  de  eerste 
bedrijven  dient,  om  ze  te  bewaren,  en  blijkbaar  Cdr. 's  eigendom  was, 
niet  te  pas. 

326,  6,  sippikusala  etc.  staat  woordelijk  en  in  beter  verband  V  196; 
op  een  verwarring  hier  wijst  326.  7  —  dniy  8  —  o. 

X  370,  8  ,  samvdhaka  wordt  hier  als  eigennaam  opgevat. 

c.     Noodelooze   en   misplaatste    herhalingen  en  omslachtigheden.  In 
de  andere  bedrijven  wordt  ook  wel  eens  een   vers  herhaald ,  maar  niet 
op  zoo  groote  schaal  als  in  IX  en  X  ; 
308' =  314*  3415  =  341  »2  348»  =  360»» 

318*  =  319  ond.        344»  =r  345«  362^  hier  te  onpas  het 

322^  =  3292  =  3582  340^  =  345^0  beeld  van  97^  herhaald. 

315*  =  329^2  339^  =  346«  =  361'  3452,  vgl.  359"  vgl.363^ 

320'  =  332'o  =  34P  290^  =  350'  (hier  te  onpas)  359'»  =  363"  =  365*. 

377'   rzz3853. 
Vergeleken  met  de  groote  afwisseling,  waarmee  in  het  vijfde  en  het  eerste 
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(trotaka)  en  Nê,gê,nanda  (ndtaka)  heide  gedeeltelijk.  Dat 
in  de  beide  eerstgenoemde  stukken  de  figuur  zooveel  fijner 
is  geteekend  dan  in  de  overige,  is  waarschijnlijk  meer  aan 
den  dichter  dan  aan  het  genre  toe  te  schrijven.  De  gro- 
vere belachelijkheden  van  het  type,  zooals  zijn  leelijkheid , 
vreesachtigheid  en  eetlust  worden  er  veel  minder  dikwijls 
gereleveerd,  dan  bijvoorbeeld  in  Yikramorvast ,  waar  zijn 
optreden  over  het  geheel  meer  aan  dat  in  de  hofcomedie  dan 
in  het  heldendrama  herinnert.  Het  voorschrift,  dat  het 
trotaka  in  elke  acte  den  vidüsaka  ten  tooneele  moet  bren- 
gen ^) ,  is  daar  niet  nagekomen :  hij  ontbreekt  in  bedrijf 
I  en  lY. 

De  stof,  die  in  alle  n^tiké>'s  en  in  Mê-laviké-gnimitra 
behandeld  wordt,  veroorloofde  een  ruim  gebruik  van  den 
vidüsaka ,  zoozeer  zelfs ,  dat  deze  rol  soms  die  van  den 
koning  min  of  meer  op  den  achtergrond  doet  geraken  en 
deze  zich  als  een  groote  sul  voordoet.  In  Ratnavali  is 
dit  vermeden,  maar  het  komt  uit  in  Mê^lavikagnimitra  en 
is  hinderlijk  in  Priyadarsika  en  Yiddhas^labharijika  ^). 
Het  Ratnavali  is  verreweg  het  beste  van  deze  stukken, 
ook  beter  dan  het  Malavikagnimitra ,  dat  door  zijn  inhoud 


bedrijf  eenzelfde  thema  wordt  behandeld ,  schijnt  deze  armoedige  een- 
tonigheid van  uitdrukking  Südraka  onwaardig.  Indien  men  de  mede- 
deeling  van  den  commentaar,  dsit  Siidraksi  het  stuk  bekortte  st^ryodaya- 
bhayatah,  met  Wilson  moet  verstaan  als  :  uit  vrees  dat  het  stuk  te 
lang  werd ,  dan  behoeft  men  althans  de  onnoodige  rekking  van  de 
laatste  bedrijven  door  de  veelvuldige  herhalingen  niet  voor  rekening 
van  den  dichter  te  laten  komen.  Een  andere  kwestie  is  ,  of  niet  de  ge 
heele  opzet  en  bewerking  van  bedrijf  IX  en  X  Südraka  onwaardig  zijn. 

1)  SD.  540. 

2)  Den    vidüsaka    in    Viddhdsdlabhanjikd    kan    ik    niet    met    Lévi 
zooveel  beter  vinden  dan  in  andere  stukken. 

10 
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bij  de  natika's  gerekend  kan  worden.  K^lid^sa's  talent 
was  voor  dat  genre  wat  te  sensitief  en  te  weemoedig, 
zoodat  hij  in  enkele  gedeelten  ^) ,  een  lichte  stof  te  ernstig 
behandelend,  wat  burgerlijk  wordt,  terwijl  in  Ratnavalt 
de  luchthartig-sensueele  toon ,  ietwat  precieus  ,  soms  her- 
derachtig, altijd  in  blijde  verzcnpracht ,  tot  het  eind  ge- 
handhaafd wordt. 

Een  bijzondere  plaats  neemt  de  vidiisaka  in  naast  Jimü- 
tavahana  in  het  Nagé,nanda,  het  buddhistische  mirakel- 
spel, welks  primitieve  stof  zoo  vreemd  in  den  verfijnden 
kunstvorm  is  gevat  ^).  Abel  Bergaigne,  die  het  stuk  ver- 
taalde, heeft  de  eerste  drie  bedrijven,  die  de  liefde  van 
Jimütavê,hana   en   Malayavatt  behandelen,    eenvoudig  ver- 


1)    Mdl.  V. 

*)  De  uitgever  Shr.  G.  Bhanap  beschouwt  het  stuk  als  door  een 
brahmaan  geschreven ,  en  de  ndndl  diensvolgens  als  'the  pious  Hindu's 
grateful  prayer  to  the  noble  author  of  the  new  moral  canon  ,  who 
is  regarded  no  other  but  the  nineth  incarnation  of  Vishnu',  preface 
vii ,  of  zooals  op  p.  viii  herhaald  wordt :  'a  Hindu's  discerning  prayer 
to  Buddha ,  as  being  the  author  of  a  grand  moral  revolution  in  the 
life  of  his  country'.  Zoo  iets  is  natuurlijk  niet  aan  te  nemen:  1.  is  de 
vrome  Hindoe,  die  objectief  over  moreele  omwentelingen  philosofeert , 
het  idee  van  een  negentien d'eeuwsch  cultuur-historicus.  2.  zou  hij  dan 
toch  wel  op  Visnu  gezinspeeld  hebben.  3.  moet  men  uit  de  mede- 
deeUng  van  den  chineeschen  pelgrim  I-tsing ,  dat  hij  het  stuk  zag 
spelen,  (Journal  Asiat.,  janv.  1889)  opmaken,  dat  het  tot  stichting  van 
vrome  buddhisten  werd  vertoond.  4.  behoeft  men  in  de  rol,  die 
de  hindoesche  goden ,  speciaal  Gaurl ,  in  het  stuk  spelen ,  niet  zooveel 
vreemds  te  zien  ,  sedert  de  verhouding  van  het  voor-indische  buddhisme 
tot  den  ouden  godsdienst  beter  bekend  geworden  is.  Het  betoog  van 
den  uitgever  spruit  waarschijnlijk  voort  uit  het  streven ,  om  het  stuk 
ook  den  orthodoxen  Hindoe  welgevallig  te  maken. 
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oordeeld  als  ^marivaudage' ^).  Ten  onrechte,  dunkt  mij. 
Wanneer  men  uitgaat  van  een  fransch-klassiek  tragedie- 
begrip, ja,  dan  is  stellig  die  episode  afkeurenswaardig; 
maar  daarbij  vergeet  men,  dat  hier  eenvoudig  een  oude, 
ware  historie ,  die  van  dit  alles  gewaagde ,  in  haar  geheel  in 
dramatischen  vorm  is  gebracht  ^).  Eji  ook  de  wijze ,  waarop 
die  liefde  is  voorgesteld ,  rechtvaardigt  dien  vernietigenden 
term  niet.  Het  is  geheel  conventioneel  bewerkt ,  maar ,  hoe- 
zeer ook  soms  de  situaties  tot  in  détails  aan  die  van  Ratné,- 
vali  beantwoorden ,  is  toch  het  groote  verschil  tusschen  den 
frivolen  Vatsa  (dMralalita)  en  den  verheven  Jimütavê^hana 
(dhtroddtta)  in  den  matten  toon  van  dialoog  en  strofen 
voortdurend  gehandhaafd.  De  brillante  virtuositeit  van 
de  lyriek  in  Ratnavali  ontbreekt  in  die  van  Nagé^nanda, 
die  streng  en  stil  uit  de  symbolieke  gemeenplaatsen  is 
opgebouwd,  met  verfijnde  kunstvaardigheid,  maar  zonder 
gloed ,  als  in  voorbereiding  op  het  avadana. 

Naast  den  Bodhisattva  werd  de  vidüsaka  krachtens 
zijn  aard  onvermijdelijk  een  armzalig  slechter  ik,  een 
jammerlijke  broeder  ezel.  Yan  geestigheid  is  bij  hem  ^o^ew 
spoor,  men  vermaakt  zich  ten  koste  van  hem,  en  hij  maakt 
zich  gedwee  uit  de  voeten.  Na  vergeef sche  pogingen  ,  om 
Jimütavèhana's  geest  op  aardsche  zaken  te  richten ,  verheugt 
hij  zich  baatzuchtig  over  diens  liefde  voor  Malayavati. 
Het  bespreken  van  de  lagere  belangen  wordt  geheel  aan 
den  vidüsaka  en  de  kamerjuffer  overgelaten.  Na  het  derde 
bedrijf,  wanneer  de  Bodhisattva  het  avadana  gaat  verrich- 
ten ,    was    er    voor    den    vidüsaka  in  't  geheel  geen  plaats 


^)     La  joie  des   Serpents ,  par  A  Bergaigne ,  Paris  '79 ,  Préface  vii. 
2)     Vgl.  Thédtre  ind.  191,  192,  Kathdsaritsdgara,  tar.  XXII. 
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meer;    hij    blijft    weg    en  komt  ook  bij  de  hereeniging  in 
het  vijfde  bedrijf  niet  weer  te  voorschijn. 

—  In  twee  van  de  beroemdste  drama's ,  die  niet  tot  de 
epopee-stukken  behooren,  treedt  geen  vidüsaka  op.  Het 
zijn  Mudr^raksasa  en  Malatimê-dhava.  De  stroeve  ernst 
van  Yisakhadatta's  machtig  drama  zou  door  de  kwink- 
slagen van  een  vidüsaka,  die  in  deze  sfeer  zoo  geheel 
niet  pasten ,  zijn  gestoord ;  terecht  liet  de  dichter  de 
rol  weg.  Wat  het  ander  betreft:  het  Malatimadhava 
moet  niet  de  maatstaf  zijn  voor  zijns  dichters  verdienste 
als  dramaturg.  Het  is  bekend ,  dat  in  Bhavabhüti  's  dich- 
ten het  innige  ontbreekt,  en  ook,  dat  hij  geen  menschen- 
zielen  diep  vermocht  te  zien;  het  zou  verwonderlijk  zijn, 
wanneer  iemand ,  die  deze  eigenschappen  miste ,  in  een 
liefdestuk  humor  had  kunnen  voegen.  Het  forsch  geweld 
van  Bhavabhüti's  hoogdravende  woordenkunst  stichtte  slechts 
onheil  in  het  prakaraua :  in  zijn  toomeloos  streven  om 
expressief  te  zijn  wordt  hij  vulgair  en  romanesk,  waar 
Südraka  en  Kalidé,sa ,  ook  door  schertsenden  vorm ,  het 
innigste  bewust  konden  maken. 


I 


INHOUD. 

Pag. 

—    Inleiding 1 

I  Het  vidüsaka-type 18 

II  Gegevens  omtrent  de  geschiedenis  der  figuur 49 

III  De  theorie 66 

IV  De  vidüsaka  met  betrekking  tot  de  theorie 99 

V  Kritiek  van  de  vidüsaka- rol 126 


Voornaamste  der  geciteerde  werken. 

(Drama's    zijn    met   het   nommer  van  het  bedrijf  en  de  pagineering 
der  gebruikte  uitgave  geciteerd.) 
The  Abhijndna-sdkuntala  of  Kdliddsa,  ed.  by  N.  B.  Godabole  &  K.  P. 

Parab,  Bombay  1891 Sak.  (d.) 
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Bombay,  1892 Ndg. 
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Mrcchakatika ,  Majumdar's  series,  Calcutta  1870 Mrcch. 
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The  Ndtyas'dstra  of  Bharata  Muni,  ed.  by  P.  Sivadatta  &  K.  P.  Parab, 

KdvyamdU  42.     Bombay  1894 Ns. 
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viraja,  text  revised  by  Dr.  E.  Roer,  Calcutta  1850  vgg.  .     .     SD. 
transl.   by  B.  Pr.  Mittra  &  J.  R.  Ballantyne,    Calcutta  1865  vgg. 
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STELLINGEN, 


Als  den  ndyaka  van  het  Mudrdrdksasa  beschooiwe  men 
noch  Candragupta ,  {Mudr.^  ed.  K.  T.  Telang,  comm.  van 
Dhundhiraja,  p.  12,  13,)  noch  C^nakya,  (Mudr.  ^  Intro- 
duction  p.  xxxii ;  LÉvi ,  Le  Théatre  indien ,  p.  227 ,)  maar 
Ré-ksasa. 


II. 


Uit  het  Ndtyasdstra^  XXI Y,  107,  XX Y,  17,  kan  men 
opmaken ,  dat  de  rol  van  den  ceta  in  het  indisch  tooneel  eens 
belangrijker  is  geweest  dan  in  de  ons  bekende  stukken. 


III. 


Men  leze  Mdlattmddhava  Y,  vs.  27,  (ed.  M.  R.  Telang, 
p.  142,)  in  plaats  van: 

kaham  mama  kdlanddo  evva  ede  appanirapekkham  parib- 
hhamandi , 

kaham  mama  kdlanddo  evva  eso  appanirapekkho  parib- 
bhamadi. 
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lY. 


In  Ndgdnanda  I,  (ed.  Shr.  G.  Bhanap,  p.  11,)  moet  uit 
den  regel:  .  .  .  bhaavadte  Gorte  bhanidahmil  vacche  Ma- 
laavadi  parituttahmi  etc. ,  het  woord  Malaavadi  geschrapt 
worden. 

V. 

Het  skr.  ravi  kan  men  het  veiligst  in  verband  brengen 
met  den  skr.  wortel  ru-  met  geluid  sbeteeken  is. 


YL 

Het  skr.  rdj^  rdjan^  lat.  re:r,  kelt.  *H^-,  c-^.,  moet  liever 
met  skr.  rdjati  =  ^schitteren'  dan  met  skr.  rj- ^  gr.  o(>//6>, 
rego  enz,  in  verband  gebracht  worden. 


YII. 

Een  studie  over  den  oorsprong  en  de  beteekenisontwik- 
keling  van  woorden  voor  zintuigelij ke  waarneming  mag 
niet  afhankelijk  zijn  van  door  vorm  vergelijking  verkregen 
etymologieën. 

YIII. 

Het  gebruik  van  woorden  als  skr.  citra^  kasdya^  gri. 
o^vg  ^  'kiyvg  y  lat.  argutus^  os.  herht^  swiglij  behoeft  niet 
oorspronkelijk  tot  éen  sfeer  van  waarneming  beperkt  te 
zijn  geweest. 


153 


IX. 


Men  moet  voor  de  idg.  talen  een  neiging  aannemen,  om 
geredupliceerde  formaties  te  gebruiken  ter  aanwijzing  van 
het  ronde,  gekrulde  en  draaiende. 


X. 

Brugmahn's  verklaring  van  de  praeterita:  ohd.  hiaz^ 
liof^  fialj  liaZj  als  formaties  zonder  reduplicatie  is  niet 
aannemelijk.  (IF.  6,  89  ff.). 


XL 

Het  gebruik  van  den  term  'metathese'  in  Kluge's 
Vorgeschichte  der  altgm.  Dial.  ^  (P.  Grdr.  I^  p.  385),  ter 
aanduiding  van  de  verhouding  van  vormen  als:  ags. 
endwan:  eunnan;  skr.  jhd:  jan]  lat.  grdnum:  hd.  hom; 
lat.  plênus:  got.  fulls^  kan  aanleiding  geven  tot  onjuiste 
voorstellingen. 

XII. 

Yolgens  oud-westfriesche  klankwetten  kan  de  naam 
Jouke  berusten  op  een  vorm  *Gi^uko ,  die  naast  Gidiko 
bestaanbaar  was. 

xm. 

Yan  alle  voorgestelde  verbeteringen  in  vs.  288  van  de 
oudsaksische  Glenesis-fragmenten  verdient  de  lezing:  fora 
dagas  uuoman  de  voorkeur,  (vgl.  Zsehr.  f.  d.  Ph.  28,  152  ff.). 
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XIY. 


In  de  studie  van  J.  Lichtenstein  over  de  bronnen  van 
Wolfram  van  Eschenbach's  Parzival  {PBB,  XXII,  1  ff.) 
is  ten  onrechte  geen  rekening  gehouden  met  de  positieve 
overeenkomsten  tusschen  Wolfram  en  Gerbert's  voortzet- 
ting van  Crestien's  Conté  del  graal,  door  E.  Martin  en 
A.  NuTT  aangewezen. 

XY. 

De  redeneering  van  Zimmer,  dat  men  vooral  in  die 
streken ,  waar  de  stof  der  Artur-gedichten  zich  ontwik- 
kelde uit  keltische  volksverhalen ,  (in  Wales  en  Bretagne), 
sporen  van  die  verhalen  in  hun  primitieven  vorm  zou 
moeten  verwachten ,  is  aan  bedenking  onderhevig.  (Gött. 
Gel  Anzeigen,   1890,  p.   494). 


XVI. 

De  onmiskenbare  verwantschap  van  den  roman  van 
Walewein  met  het  verhaal  van  Mac  lain  Direach ,  (Camp- 
bell, Popular  tales  of  the  West  Highlands,  ii  344 — 376,) 
is  een  krachtig  bewijs  voor  den  keltischen  oorsprong  der 
Artur-gedichten. 

XYII. 

De  berijmde  voorrede  op  de  Saksische  Wereldkroniek 
is  evenmin  als  het  werk  zelf  door  Eike  van  Repegouwe 
geschreven;  vs.  88  van  die  voorrede  doelt  echter  wel 
degelijk  op  Eike.  (MG.,  script,  qui  vern.  ling.  usi  sunt 
II,   p.    66). 
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XYIII. 

Het  verhaal  omtrent  den  strijd  van  graaf  Dirk  III 
tegen  de  Friezen  in  1018,  dat  aangetroffen  wordt  bij 
Sigebert  van  Gembloux,  {MG.^  Scr.  VI  ^  p.  355),  in  de 
Annales  Egmundani,  (Werken  v.  h.  hist.  Gen.^  n.  r.,  /), 
bij  Melis  Stoke,  (ed.  W.  G.  Brill,  I.  1005  vgg.),  en  bij 
Beka,  (ed.  Buchelius  ,  p.  38  ,  1.  8  Ygg.) ,  berust  op  een 
verwarring. 


3^^  - 


PK  Hui z inga,  Johan 

2933  De  vidusaka  in  het  Indisch 

V5H85       tooneel 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 

UNIVERSmr  OF  TORONTO  LIBRARY 


